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Please read this user manual first!
Dear Valued Customer,
Thank you for preferring this Beko appliance. We hope that you get the best results 
from your appliance which has been manufactured with high quality and state-
of-the-art technology. For this reason, please read this entire user manual and all 
other accompanying documents carefully before using the appliance and keep it as a 
reference for future use. If you handover the appliance to someone else, give the user 
manual as well. Follow the instructions by paying attention to all the information and 
warnings in the user manual.
Remember that this user manual may also apply to other models. Di�erences between 
models are explicitly described in the manual.
Meanings of the Symbols
Following symbols are used in various sections of this user manual:

C Important information and useful hints 
about usage.

A
WARNING: Warnings against danger-
ous situations concerning the security 
of life and property.

Warning for danger of �re.

B Warning for electric shock.
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1.1 General Safety
Important Safety Instructions Read 
Carefully And Keep For Future Ref-
erence This section contains safety 
instructions that will help protect 
from risk of �re, electric shock, ex-
posure to leak microwave energy, 
personal injury or property damage. 
Failure to follow these instructions 
shall void any warranty.

 • Beko products comply with the 
applicable safety standards; 
therefore, in case of any damage 
on the appliance or power cable, 
it should be repaired or replaced 
by the dealer, service center or a 
specialist and authorized service 
alike to avoid any danger. Faulty 
or unquali�ed repair work may be 
dangerous and cause risk to the 
user. 

 • This appliance is intended to be 
used in household and similar ap-
plications such as: 
– Sta� kitchen areas in shops, of-
�ces and other working environ-
ments; 
– Farm houses
– By clients in hotels, and other 
residential type environments; 
– Bed and Breakfast type environ-
ments.  

 •  Operate the appliance for its in-
tended purpose only as described 
in this manual. 

 • The manufacturer cannot be held 
liable for damages resulting from 
improper installation or misuse of 
the product.

 • This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the 
hazards involved.

 • Children shall not be allowed play 
with the appliance. Cleaning and 
user maintenance shall not be 
made by children without super-
vision. 

 • The minimum distance between 
the supporting surface for the 
cooking vessels on the hob and 
the lowest part of your product 
must be at least 65 cm.

 • If the instructions for installation 
for the gas hob specify a greater 
distance, this has to be taken into 
account.

 • Make sure that your mains power 
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supply complies with the informa-
tion supplied on the rating plate of 
the appliance.

 • Never use the appliance if the 
power cable or the appliance itself 
is damaged.

 • Prevent damage to the power 
cable by not squeezing, bending, 
or rubbing it on sharp edges. Keep 
the power cable away from hot 
surfaces and naked �ame.

 • Use the appliance with a grounded 
outlet only.
WARNING: Do not connect the 
appliance to the mains until the 
installation is fully complete.

 • Place the appliance in a way so 
that the plug is always accessible.

 • Do not touch the lamps if they 
have operated for a long time. 
They can burn your hands since 
they will be hot.

 • Follow the regulations set out 
by competent authorities on dis-
charge of the exhaust air (this 
warning is not applicable for use 
without �ue).

 • Operate your appliance after put-
ting a pot, pan etc. on the hob. 
Otherwise, high heat may     cause 
deformation in some parts of your 
product.

 • Turn o� the hob before taking the 
pot, pan etc. from it.

 • Do not leave hot oil on the hob. 
Pans with hot oil may cause self 
combustion.

 • Pay attention to your curtains 
and covers since oil may catch �re 
while cooking food such as fries.

 • Grease �lter must be replaced 
at least monthly. Carbon �lter 
must be replaced at least every 3 
months.

 • Product shall be cleaned accord-
ance with user manual. If cleaning 
was not carried out in accordance 
with user manual, there may be 
�re risk.

 • Do not use non-�re-resistant �l -
tering materials instead of the 
current �lter.

 • Only use the original parts or parts 
recommended by the manufac-
turer.

 • Do not operate the product with-
out the �lter and do not remove 
the �lters while the product      is 
running. 

 • In the event of be started any 
�ame, de-energize your product 
and cooking appliances.

 • In the event of be started any 
�ame, cover the �ame and never 
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use water to extinguish.
 • Unplug the appliance before each 

cleaning and when the appliance 
is not in use.

 • The negative pressure in the en-
vironment should not exceed 4 Pa 
(4 x 10 bar) while the hood      for 
electric hob and appliances run-
ning on another type of energy 
but electricity operate simultane-
ously.

 • In the environment where the ap-
pliance is being used, the exhaust 
of devices running on fuel oil or 
gas, such as room heater must be 
absolutely isolated or device must 
be hermetical type.

 • When connecting the �ue, use 
pipes with a diameter of 120 or 
150 mm. Pipe connection must   
be as short as possible and have 
as few elbows as possible.
Danger of choking! Keep all the 
packaging materials away from 
children.
CAUTION: Accessible parts may 
become hot when used with cook-
ing appliances.

 • The product outlet must not be 
connected to air channels that in-
clude other smoke.

 • The ventilation in the room may 

be insu�cient when the hood for 
electric hob is used simultane-
ously with the devices operating 
on gas or other fuels (this may not 
apply to appliances that only dis-
charge the air back into the room).

 • Objects placed on the product 
may fall. Do not place any objects 
on the product.

 • Do not �ambe under the your 
product.
WARNING: Before installing the 
Hood, remove the protective �lms.

 • Never leave high naked �ames 
under the hood when it is in op-
eration

 • Deep fat fryers must be continu-
ously monitored during use: over-
heated oil can burst into �ames. 

1  



7 /  ENHood / User Manual

1.2 Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the 
Waste Product: This product 
complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a 
classi�cation
symbol for waste electrical and 
electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that 
this product shall not be 
disposed with other house-
hold wastes at the end of 

its service life. Used device must be 
returned to o�cal collection point 
for recycling of electrical and elec-
tronic devices. To �nd these collec-
tion systems please contact to your 
local authorities or retailer where 
the product was puchased. Each 
household performs important role
in recovering and recycling of old 
appliance. Appropriate disposal of 
used appliance helps prevent po-
tential negative consequences for 
the environment and human health.
1.3 Compliance with RoHS 
Directive
The product you have purchased 
complies with EU RoHS Directive 
(2011/65/EU). It does not contain
harmful and prohibited materials 
speci�ed in the Directive.

1.4 Package Information
Packaging materials of the 
product are manufactured 
from recyclable materials in 

accordance with our National
Environment Regulations. Do not 
dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging 
material collection points designat-
ed by the local authorities.

1  



1. Internal �ue
2. External �ue
3. Glass cover
4. 
5. Control panel
6. 

Values stated on the product labels or in the documentation accompanying it are obtained in laboratory 
conditions in accordance with relevant standards. These values may vary depending on operational and 
environmental conditions of the product.

2 

(Figure 1)

1

2

3

4

5

6

HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
896 mm 896 mm 596 mm 596 mm

Depth 393 mm 393 mm 386 mm 386 mm
750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm

Supply voltage 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Control
Lamp power 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W

120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Motor power 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Total power 216 W 216 W 216 W 216 W

13 kg 13 kg 10,4 kg 10,4 kg
Colour Black
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HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B
596 mm 596 mm 596 mm 896 mm

Depth 386 mm 386 mm 386 mm 393 mm
750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm / 1130 mm

Supply voltage 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Control
Lamp power 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W

120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Motor power 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Total power 216 W 216 W 216 W 216 W

10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Colour Black Black Black Black

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
596 mm 596 mm 896 mm 896 mm

Depth 386 mm 386 mm 393 mm 393 mm
750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm

Supply voltage 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Control
Lamp power 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W

120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Motor power 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Total power 216 W 216 W 216 W 216 W

10,4 kg 10,4 kg 13 kg 13 kg
Colour Black Black
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Please consult the nearest Authorised Service 
Agent for the installation of your hood.
*Preparation of location and electrical installation 
for the product is under customer’s responsibility.

A
Caution! 
Remove the protective �lm (if any) 
on the hood and �ue surface after 
the installation.
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Distance between lower surface of the hood 
and upper surface of the hob should be at least  
65 cm.
Have a quali�ed electrician make the electrical 
connection.
Install your appliance so that you can reach the 
power connection (plug, outlet) easily after in-
stallation.
Dimensions are given in mm.

1 x �ue connection plate

1 x Ø150 mm plastic �ue

1 x Ø120/150 mm plastic 
�ue adapter

3 
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Information required for the preparation of the in-
stallation place for your hood is given below.

the wall
To install the hood onto the wall, loosen the 
screws of hanger plates on the motor housing and 
pull the plates upwards. Then, tighten the screws 
of the hanger plates. (Figure 3a).

(Figure 3a - 60)

Hanger 
plate

Hanger 
plate

(Figure 3a - 90)

(Figure 3b - 60)

External flue connection 
plate

(Figure 3b - 90)

External flue connec-
tion plate

Secure the Ø 150 mm plastic �ue adapter onto the 
top of the body with 3.5x9.5 screw included in in-
stallation accessories (Figure 4).
If you will use Ø 120 mm �ue pipe, install Ø 120 
mm �ue adapter onto it.
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(Figure 4 - 60)

(Figure 4 - 90)
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A  the installation template onto the installa -
tion place of the hood. Drill the points market with 
(X,Y) (Figure 5) using a Ø 8 mm bit and points 
market with (Z) (Figure 5) using a Ø 6 mm bit.

Z

Y

X

COOKING ZONE

Bottom surface of the 

appliance

3 

Y
Y

Z

X

Z

X

8 mm plastic 
wall plug

6 mm plastic 
wall plug

(Figure 5)
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Hammer Ø 8  mm wall plugs (X,Y) into the holes 
drilled for hanger screws. Hammer 2 x Ø 6 mm 
wall plugs (Z) into the holes drilled with a Ø6 
mm bit for the external  connection plate.  
(Figure 5)

screws
Install 4.8x50 hanger screws into the Ø 8  mm 
wall plugs (Y) you have hammered into the wall. 
There must be a gap of 5 mm between the screw 
head and the wall. (Figure 6)
Connect the internal  connection plate to the 
6 mm wall plugs (Z) on the wall using Ø 3.9x22 
screws. (Figure 6)

Y
Y

Z

X

Z

X

(Figure 6)

4.8 x 50 Cross-
head screw

3.9 x 22 Cross-head 
screw

wall     
 Hang the hood onto the screws you have 

installed into the Y holes.
 Open the side suction window of the 

hood by pulling it towards yourself. Install 
the 4.8x50 screws through the X 
holes located inside in order to secure the 
appliance.

3 
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Disconnect the product from mains supply before 
starting �ue installation. Fit the sheet metal �ue 
parts around the body.

Screw the external �ue to the external �ue con-
nection plates located on the motor housing.  
(Figure 3b / 7)

FE

Extend and screw the internal �ue from its outer 
edges onto the �ue connection plate which was 
secured to the wall (Figure 8).

FE

3 

(Figure 7)

(Figure 8)
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 The vapour is removed via �ue pipe which is se-
cured to the connection head on the hood.

 Diameter of the �ue pipe should be equal to the 
diameter of connection ring. To allow the air be 
removed easily out of the room in horizontal 
arrangements, the pipe should be slightly tilted 
upwards (approximately 10°). 

 Air is �ltered by the carbon �lter and returned to 
the room. Carbon �lter is used when there is no 
�ue in the house.

 ıf the hood will be used without �ue connection 
remove the diverters inside the �ue adapter.

 Remove the aluminum �lter. To install the car-
bon �lter, center the carbon �lter on the plastic 
part on both sides of the fan body, and secure it 
on the tabs. Secure the �lter by turning the tabs 
to right or left.

 Install the aluminum �lter.

Place adapter supplied together with the hood 
into the ventilation hole located on the top sec-
tion of the hood. Procure a pipe with a diameter of 
120/150 mm. Connect one end of the pipe to the 
adapter and the other end to the �ue.
Make sure that these two connections are secure 
enough 
so that they will not dislocate when the hood 
is operated in max. speed. Check that the �aps 
inside �ue are functional when tightened with 
the clamp. Fit the �ue connection pipe onto the 
adapter. If you �t the �ue connection pipe inside 
the adapter, air suction will not occur since the 
�aps that prevent air back�ow will remain closed.
It is not advisable to make connections to the 
�ues connected with stoves or exhaust shafts. Do 
not make connections to such �ues. 

3 

(Figure 9)

Pipe connection must be as short as possible and 
have minimum number of elbows.

A: Flue outlet pipe
B: Flaps that prevent back�ow
C: Plastic �ue
3.5.1 Back�ow prevention system (N-RV)
When the hood is operated, �aps are closed in or-
der to prevent possible odours and dust from en-
tering into the ambient from outside.

Correct Not correct
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(A): Light On / O� key
(B): 1st level key
(C): 2nd level key
(D): 3rd level key

(A) Light On/Off Key: You can illuminate the 
cooking area by pressing this key.
(B) key: You can start your hood at speed level 1 
by pressing this key. 
When you press this key again to switch o� the 
appliance, speed level indication on the display 
disappears.
(C) key: You can start your hood at speed level 2 
by pressing this key. 
When you press this key again to switch o� the 
appliance, speed level indication on the display 
disappears.
(D) key: You can start your hood at speed level 3 
by pressing this key.  
When you press this key again to switch o� the 
appliance, speed level indication on the display 
disappears.

Auto-stop in 15 min.:
This appliance is equipped with an Auto-Stop 
function which allows the appliance to ventilate 
the room for an additional period of time in order 
to remove the unpleasant odour and vapour in the 
room after the cooking is over. Appliance stops au-
tomatically after a certain period of time.
To enable the Auto-stop function, press any of the 
speed level keys (B, C, D) on the control for longer 
than 2 seconds. A timer with 15 minutes will be 
activated. 
If you press the same speed level key while the 
Auto-stop function is enabled, function will be 
disabled and the appliance will stop. 
If you select a di�erent speed level this function 
will be disabled. 
If you want your appliance to stop automatically, 
you must enable the Auto-stop function again.
Periodical cleaning of metal filters:
Filters must be cleaned at about every 60 hours of 
operation or 4 weeks depending on the frequency 
of usage. 

(Figure 9)

4 

BA C D
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 When operating the hood, adjust the speed 
level according to the odour and vapour inten-
sity in order to prevent unnecessary power con-
sumption.

 Use low speeds in normal conditions (1-2), and 
high speed (3) when smell and vapors are inten-
si�ed.

 Lights on the hood are intended for illuminating 
the cooking zone. 

Using them to illuminate the ambient/kitchen will 
result with unnecessary power consumption and 
inadequate illumination.

 Hood is equipped with a motor having various 
speed settings.

 For a better performance, we advise you to 
use low speeds in normal conditions, and high 
speeds when smell and vapors are intensi�ed.

 You can start the hood by pressing the desired 
speed level key (B,C,D).

 You can illuminate the cooking area by pressing 
the light key. (A)

Hood / User Manual18 /  EN



Prior to cleaning and maintenance, unplug the ap-
pliance or turn the main switch o� or loosen the 
fuse that supplies the hood.

5.1 Aluminum filter
This �lter captures oil particles in the air. You are 
recommended to clean your �lter every month 
under normal usage conditions. First remove the 
aluminum �lters for this process. Wash the �lters 
with liquid detergent and rinse them with water 
and install them back after they get dry. Aluminum 
�lters may get discolored as they are washed; this 
is normal and you don't need to change your �lter.
1. Push the aluminum �lter lock forward.
2. Then, slightly lower it and pull forward. 

Otherwise, you may bend the �lter. (Figure 10) 
After the aluminum �lter is washed and dried, 
reinstall the �lter to its slot by applying above 
steps in reverse order.

5.2 Carbon filter 
(Using without flue)
This �lter removes the cooking odours. If it is not 
possible to use a �ue, it puri�es the air which is 
circulated inside the kitchen. Carbon �lter of your 
appliance will get clogged in time depending on 
the frequency of use, style of cooking and regular 
cleaning of the aluminum �lters.

A
Caution! 
Carbon �lter should never be 
washed.

You may obtain carbon filters from Beko 
Authorised Service Agents.
5.2.1 Replacing the carbon filter

 Remove the aluminum �lters. (Figure 10)
 To remove carbon �lter, turn the tabs counter-

clockwise and release the �lter. (Figure 11)
 Install the new carbon �lter.
 Install the aluminum �lters.

(Figure 11)

Anti-odor �lters contain charcoal (active carbon). 
They must be changed with periods of approxi-
mately 6 months.
Regardless of using a carbon �lter or not, alumi-
num �lters must always be installed. 
Do not operate your appliance without the alu-
minum �lter in place. Using with carbon �lter will 
decrease suction performance of the appliance.

C You can also wash aluminum �lters 
in dishwasher.

5 

(Figure 10)
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5.3 Cleaning
Particularly do not neglect to clean your hood im-
mediately after you have made frying. 
Use a soft cloth soaked with liquid detergent to 
clean the outer surface of your hood. 
Never use abrasive or scratching materials for 
cleaning. 
You may use the cleaning agents commercially 
available for persistent grease etc. by following 
the warnings on the product. In order not the 
scratch the brushed steel body, wipe in the same 
direction with the bush trace.
Do not use cleaning agents containing hydro-
chloric acid, bleach or abrasive powders in order 
to maintain the surface quality of your product. 
Use a cloth dampened in soapy water or special 
stainless steel cleaning spray for stainless steel 
steel surfaces. Remove the protective foil on the 
appliance.

A
Caution! 
You may cause a �re if you do not 
follow the instructions on the clean-
ing and replacement of the �lters of 
your hood.

If you need to transport the appliance:
 Keep the original packaging of the appliance. 

Transport the appliance with its original pack-
age, and follow the transport markings on the 
original package.

If you do not have the original package:
 Do not place any objects on the hood.
 Protect the outer surface from impacts.
 Pack the appliance so that it would not be dam-

aged during transport.

5.4 Replacing the lamps
Disconnect the hood from the mains supply.
This appliance is equipped with 3 W LED lamps.
To replace the LED lamps, press the lamp down-
wards from the rear section of the lamp holder to 
release the lamp. Then turn it counterclockwise 
by 1/4 tour and remove it.
Perform the above steps in reverse order to �t the 
new lamps.

C You may procure lamps from 
Authorised Service Agents.
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Troubleshooting Root Cause Help

Check your fuses.

-
ween 220 and 240 V.

does not operate.
-

ween 220 and 240 V.

does not operate.

does not operate.
Inspect the lamps.

-
-

-
shall be at “on”

-

3 months under normal 

 6 Troubleshooting
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Bitte lesen Sie zunächst diese Anleitung!

Bedeutung der Symbole

verwendet:

C
A

WARNUNG:

Warnung vor Brandgefahr.

B Warnung vor Stromschlägen.

hergestellt.



-

Nachschlagen au�ewahren
-

vor Personen- und Sachschäden, 
Bränden, Stromschlägen und dem 

-

 • Beko-Produkte stimmen mit gel-
tenden Sicherheitsstandards 
überein; daher sollten Gerät oder 
Netzkabel zur Vermeidung von Ge-
fahren im Falle von Schäden durch 
den Händler, ein Kundencenter 
oder einen spezialisierten, autori-
sierten Serviceanbieter repariert 
oder ersetzt werden. Fehlerhafte 
oder unquali�zierte Reparaturen 
können Gefahren und Risiken für 
den Benutzer verursachen. 

 • Dieses Gerät ist für den Einsatz in 
Haushalten und ähnlichen Berei-
chen vorgesehen, wie: 
– In Betriebsküchen, Läden, Büros 
und anderen Arbeitsumgebun-
gen; 
– Bauernhöfen;
– Von Gästen in Hotels und ande-

ren Wohnumgebungen; 
– Pensionen und Jugendherber-
gen.  

 •  Das Gerät darf nur für seinen in 
dieser Anleitung beschriebenen 
vorgesehenen Zweck verwendet 
werden. 

 • Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die auf unsachgemäße 
Installation oder fehlerhaften Ge-
brauch zurückzuführen sind.

 • Das Gerät darf nur dann von Kin-
dern ab 8 Jahren und Personen mit 
körperlichen oder geistigen Ein-
schränkungen genutzt werden, 
wenn diese beaufsichtigt werden 
oder gründlich über den richtigen 
und sicheren Umgang mit dem 
Gerät aufgeklärt wurden und sich 
sämtlicher möglicher Gefahren 
bewusst sind.

 • Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten dürfen nicht 
unbeaufsichtigt von Kindern aus-
geführt werden. 

 • Der Abstand zwischen der Stütz-
�äche für Kochgeschirr auf dem 
Kochfeld und dem niedrigsten Teil 
der Abzugshaube muss mindes-
tens 65 cm betragen.

 • Falls die Anweisungen zur Instal-

1  
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lation eines Gasherdes einen grö-
ßeren Abstand angeben, ist dieser 
einzuhalten.

 • Stellen Sie sicher, dass Ihre Strom-
versorgung mit den Angaben am 
Typenschild des Gerätes überein-
stimmt.

 • Benutzen Sie das Gerät niemals, 
wenn das Netzkabel oder das 
Gerät selbst beschädigt ist.

 • Vermeiden Sie Schäden am Netz-
kabel, indem Sie es nicht quet-
schen, knicken oder über scharfe 
Kanten ziehen. Halten Sie das 
Netzkabel von heißen Ober�ä-
chen und o�ener Flamme fern.

 • Verwenden Sie das Gerät nur mit 
einer geerdeten Steckdose.
WARNUNG: Schließen Sie das 
Gerät erst nach vollständig abge-
schlossener Installation an das 
Stromnetz an.

 • Stellen Sie das Gerät so auf, dass 
der Netzstecker immer zugänglich 
ist.

 • Berühren Sie die Lampen nicht, 
falls sie lange Zeit in Betrieb 
waren. Sie könnten sich die Finger 
verbrennen, da die Lampen heiß 
werden.

 • Befolgen Sie die von zuständigen 
Behörden festgelegten Richtli-

nien zum Abführen von Abluft 
(diese Warnung ist bei Einsatz 
ohne Abzug nicht zutre�end).

 • Nehmen Sie Ihr Gerät erst in Be-
trieb, nachdem Sie ein Kochge-
schirr auf das Kochfeld gestellt 
haben. Andernfalls könnte hohe 
Hitze zur Verformung von Teilen 
Ihres Geräts führen.

 • Schalten Sie die Kochfelder ab, 
bevor Sie das Kochgeschirr her-
unternehmen.

 • Lassen Sie kein heißes Öl auf das 
Kochfeld gelangen. Kochgeschirr 
mit heißem Öl kann sich selbst 
entzünden.

 • Achten Sie auf Vorhänge und Ab-
deckungen, da Öl beim Zubereiten 
von Lebensmitteln, wie Pommes 
frites, Feuer fangen kann.

 • Der Fett�lter muss mindestens 
einmal im Monat ersetzt werden. 
Der Kohle�lter muss mindestens 
alle 3 Monate ersetzt werden.

 • Das Produkt muss entsprechend 
der Bedienungsanleitung ge-
reinigt werden. Falls die Reini-
gung nicht entsprechend der 
Bedienungsanleitung durchge-
führt wird, besteht Brandgefahr.

 • Verwenden Sie kein nicht feuer-
beständiges Filtermaterial an-

1  

24 /  DE



stelle des aktuellen Filters.
 • Verwenden Sie nur Originalteile 

und vom Hersteller empfohlene 
Teile.

 • Verwenden Sie das Gerät nicht 
ohne Filter. Entfernen Sie die Fil-
ter nicht, während das Gerät läuft. 

 • Sollte sich etwas entzünden, un-
terbrechen Sie als erstes sofort 
die Energieversorgung.

 • Ersticken Sie ein Feuer mit einer 
geeigneten Decke oder ähnlich, 
verwenden Sie zum Löschen nie-
mals Wasser.

 • Trennen Sie das Gerät vor jeder 
Reinigung und bei Nichtbenut-
zung von der Stromversorgung.

 • Der Unterdruck in der Umgebung 
darf 4 Pa (4 x 10 bar) nicht über-
schreiten, während die Dunst-
abzugshaube für das elektrische 
Kochfeld und Geräte mit einer 
anderen Energiequelle als Strom 
gleichzeitig laufen.

 • Falls sich ein mit Heizöl oder 
Brenngasen betriebenes Gerät, 
z. B. Heizungen, in der Nähe der 
Dunstabzugshaube be�ndet, 
muss die Abluft dieses Gerätes 
vollständig getrennt abgeführt 
werden oder es muss hermetisch 
sein.

 • Verwenden Sie zum Anschluss des 
Abzugs Rohre mit einem Durch-
messer von 120 oder 150 mm. Der 
Rohranschluss muss möglichst 
kurz sein und sollte möglichst we-
nige Biegungen aufweisen.
Verschluckungsgefahr! Halten 
Sie alle Verpackungsmaterialien 
von Kindern fern.
ACHTUNG: Zugängliche Teile 
können bei Verwendung mit 
Kochgeräten heiß werden.

 • Der Auslass des Produktes darf 
nicht an Luftkanäle angeschlos-
sen werden, die auch andere Ab-
luft abführen.

 • Die Belüftung im Raum reicht 
möglicherweise nicht aus, wenn 
die Abzugshaube für das elekt-
rische Kochfeld gemeinsam mit 
Geräten, die mit Gas oder anderen 
Kraftsto�en laufen, betrieben 
wird (dies tri�t möglicherweise 
nicht auf Geräte zu, die Luft zu-
rück in den Raum abgeben).

 • Auf dem Produkt platzierte Ge-
genstände könnten herunterfal-
len. Stellen Sie keine Gegenstände 
auf das Produkt.

 • Flambieren Sie nicht unter dem 
Gerät.
WARNUNG: Entfernen Sie vor In-

1  
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stallation der Dunstabzugshaube 
die Schutzfolien.

 • Achten Sie darauf, dass niemals 
hohe o�ene Flammen unter der 
Dunstabzugshaube entstehen, 
wenn diese in Betrieb ist.

 • Fritteusen müssen während der 
Benutzung kontinuierlich über-
wacht werden; überhitztes Öl 
kann Feuer fangen. 

1.2 Konformität mit der WEEE-
Richtlinie und Entsorgung von 
Altgeräten
Dieses Gerät erfüllt die europäi-
sche WEEE-Richtlinie (2012/19/
EU). Dieses Produkt trägt ein 
Klassi�zierungssymbol für elektri-
sche und elektronische Altgeräte 
(WEEE).

Dieses Symbol weist 
darauf hin, dass die-
ses Gerät am Ende 
seiner Lebensdauer 

nicht zusammen mit anderen 
Haushaltsabfällen entsorgt wer-
den darf. Altgeräte müssen an 
eine o�zielle Sammelstelle zum 
Recycling von elektrischen und 
elektronischen Geräten überge-
ben werden. Nähere Angaben zu 
diesen Sammelstellen erhalten 
Sie von Ihrer Stadtverwaltung 

oder dem Händler, bei dem Sie 
das Gerät erworben haben. Jeder 
Haushalt spielt eine wichtige Rolle 
bei der Wiederverwertung und dem 
Recycling von Altgeräten.
Die sachgemäße Entsorgung von 
Altgeräten trägt dazu bei, mögli-
che negative Auswirkungen auf 
die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit zu vermeiden.
1.3 Konformität mit der RoHS-
Richtlinie
Das von Ihnen erworbene Gerät 
erfüllt die europäische RoHS-
Richtlinie (2011/65/EU). Es enthält 
keine in der Richtlinie angegebe-
nen gefährlichen und verbotenen 
Materialien.

 Die  Verpackungsmaterialien
                des Produktes sind aus 
recyclingfähigen Materialien ent-
sprechend unseren nationalen 
Umweltschutzbestimmungen
hergestellt. Entsorgen Sie die 
Verpackungsmaterialien nicht 
mit dem Hausmüll oder ande-
rem Müll. Bringen Sie sie zu ei-
ner von der Stadtverwaltung be-
reitgestellten Sammelstelle für 
Verpackungsmaterial.

1  
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1. Internes Rohr
2. Externes Rohr
3. Glasabdeckung
4. 
5. 
6. Beleuchtung

2 

(Abbildung 1)

1

2

3

4

5

6

HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
896 mm 896 mm 596 mm 596 mm
393 mm 393 mm 386 mm 386 mm

Höhe 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm
220 – 240 V Wech-
selspannung, 50 Hz

220 – 240 V Wech-
selspannung, 50 Hz

220 – 240 V Wech-
selspannung, 50 Hz

220 – 240 V Wech-
selspannung, 50 Hz

Steuerung
2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W

Abluftrohr 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
216 W 216 W 216 W 216 W
13 kg 13 kg 10,4 kg 10,4 kg

Farbe Schwarz
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2 

HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B
596 mm 596 mm 596 mm 896 mm
386 mm 386 mm 386 mm 393 mm

Höhe 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1130 mm
220 – 240 V Wech-
selspannung, 50 Hz

220 – 240 V Wech-
selspannung, 50 Hz

220 – 240 V Wech-
selspannung, 50 Hz

220 – 240 V Wech-
selspannung, 50 Hz

Steuerung
2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W

Abluftrohr 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
216 W 216 W 216 W 216 W

10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Farbe Schwarz Schwarz Schwarz Schwarz

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
596 mm 596 mm 896 mm 896 mm
386 mm 386 mm 393 mm 393 mm

Höhe 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1130 mm 750 mm /1130 mm
220 – 240 V Wech-
selspannung, 50 Hz

220 – 240 V Wech-
selspannung, 50 Hz

220 – 240 V Wech-
selspannung, 50 Hz

220 – 240 V Wech-
selspannung, 50 Hz

Steuerung
2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W

Abluftrohr 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
216 W 216 W 216 W 216 W

10,4 kg 10,4 kg 13 kg 13 kg
Farbe Schwarz Schwarz
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Zur Installation der Dunstabzugshaube wenden 
Sie sich bitte an das nächstgelegene autori-
sierte Kundencenter.
*Vorbereitung von Installationsort sowie 
Elektroinstallation des Produktes liegen in der 
Verantwortung des Kunden.

A
Achtung! 
Nach der Installation Schutzfolie 
(sofern vorhanden) von 
Dunstabzugshaube und Abluftrohr 
entfernen.

Der Abstand zwischen der Unterseite der Haube 
und der Oberseite des Herds sollte mindestens  
65 cm betragen.
Der elektrische Anschluss sollte von einem quali-
�zierten Elektriker durchgeführt werden.
Installieren Sie Ihr Gerät so, dass der elektri-
sche Anschluss (Stecker, Steckdose) nach der 
Installation leicht zugänglich ist.
Alle Abmessungen sind in mm angegeben.

1 x Kunststo�abzug 
(Ø 150 mm)

1 x Kunststo�abzugadapter 
(Ø 120/150 mm)

3 

(Abbildung 2)

1 x Abzugsanschlussplatte
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3 

Nachstehend �nden Sie die zur Vorbereitung 
des Installationsstandortes benötigten 
Informationen.

3.2 Dunstabzugshaube an der 

Zum Installieren der Dunstabzugshaube an 
der Wand die Schrauben der Halteplatten am 
Motorgehäuse lösen und die Platten nach 
oben ziehen. Anschließend die Schrauben der 
Halteplatten festziehen. (Abbildung 3a).

(Abbildung 3a - 60)

Halteplatte

(Abbildung 3a - 90)

Halteplatte

(Abbildung 3b - 60)

Externe
Kaminschachtanschlussplatte

(Abbildung 3b - 90)

Externe
Kaminschachtanschlussplatte

Befestigen Sie den Kunststo�rohradapter mit 
einem Durchmesser von 150 mm mit Schrauben 
(3,5 x 9,5) aus dem Installationszubehör an der 
Oberseite des Gehäuses (Abbildung 4).
Falls Sie das Abzugsrohr mit einem Durchmesser 
von 120 mm verwenden, installieren Sie den 
120-mm-Rohradapter daran.
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(Abbildung 4 - 60)

(Abbildung 4 - 90)

31  /  DE



3.2.1 Löcher bohren
Bringen Sie die Installationsschablone am 
Installationsort der Dunstabzugshaube an. 
Bohren Sie an den mit (X,Y) (Abbildung 5) 
markierten Punkten mit einem 8-mm-Boh rer 
und an den mit (Z) (Abbildung 5) markierten 
Punkten mit einem 6-mm-Bohrer.

(Abbildung 5)

Z

Y

X

Y
Y

Z

X

Z

X

8-mm- 6-mm-

3 
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Schlagen Sie die 8-mm-Dübel  (X, Y) mit einem 
Hammer in die für die Halteschrauben gebohr-
ten Löcher. Schlagen Sie zwei 6-mm-Dübel 
(Z) mit einem Hammer in die für die externe 
Kaminschachtanschlussplatte mit einem 6-mm-
Bohrer gebohrten Löcher. (Abbildung 5)

3.2.3 Halteschrauben 

Drehen Sie die Halteschrauben (4,8 x 50) in die 
8-mm-Dübeln  (Y), die Sie mit einem Hammer 
in die Wand geschlagen haben. Zwischen 
Schraubkopf und Wand muss ein Abstand von 5 
mm eingehalten werden. (Abbildung 6)
Befestigen Sie die interne 
Kaminschachtanschlussplatte mit Schrauben (Ø 
3,9 x 22) an den 6-mm-Dübeln (Z) in der Wand. 
(Abbildung 6)

Y
Y

Z

X

Z

X

Kreuzschraube  
4,8 x 50

Kreuzschraube  
3,9 x 22

3 

Wand hängen 
 Hängen Sie die Dunstabzugshaube in die 

Schrauben ein, die Sie in den Y-Löchern instal-
liert haben.

 Ö  Sie das seitliche Saugfenster der Dunst-
abzugshaube, indem Sie es zu sich ziehen. 
Installieren Sie die Schrauben (4,8 x 50) zur Be-
festigung des Gerätes in den Löchern X an der 
Innenseite.

(Abbildung 6)
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3.3 Abzugsschacht 

Trennen Sie das Produkt vor dem 
Kaminschachtanschluss von der 
Stromversorgung. Bringen Sie die 
Blechabzugsteile rund um das Gehäuse an.

Schrauben Sie den externen Abzugsschacht an 
die externen Kaminschachtanschlussplatten am 
Motorgehäuse. (Abbildung 3b / 7)

FE

(Abbildung 7)

Verlängern und Schrauben Sie den internen 
Abzugsschacht von seinen Außenkanten an die 
Kaminschachtanschlussplatte, die an der Wand 
befestigt wurde (Abbildung 8).

(Abbildung 8)

FE

3 
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verwenden
 Die Dünste werden durch das Abluftanschluss-

rohr entfernt, das am Anschlusskopf an der 
Dunstabzugshaube befestigt wird.

 Der Durchmesser des Abluftanschlussrohrs 
sollte dem des Anschlussrings entsprechen. 
Damit die Luft bei horizontalen Arrangements 
problemlos aus dem Raum entfernt werden 
kann, sollte das Rohr leicht nach oben geneigt 
sein (etwa 10 °). 

3.4.2 Ohne 

verwenden
 Die Luft wird durch den Aktivkohle�lter ge-

reinigt und in den Raum zurückgegeben. Der 
Aktivkohle�lter wird benutzt, wenn kein Ab-
zugsschacht im Haus vorhanden ist.

 Falls die Dunstabzugshaube ohne Kamin-
schachtanschluss verwendet wird, entfernen 
Sie die Umleiter im Rohradapter.

 Entfernen Sie den Aluminium�lter. Installieren 
Sie den Aktivkohle�lter, indem Sie den Aktiv-
kohle�lter am Kunststo�teil an beiden Seiten 
des Lüftergehäuses zentrieren und an den 
Nasen befestigen. Befestigen Sie den Filter 
durch Drehen der Nasen nach rechts oder links.

 Setzen Sie den Aluminium�lter ein.

Platzieren Sie den mit der Dunstabzugshaube ge-
lieferten Adapter im Luftloch im oberen Bereich 
der Dunstabzugshaube. Besorgen Sie ein Rohr mit 
einem Durchmesser von 120/150 mm. Verbinden 
Sie ein Ende des Rohrs mit dem Adapter und das 
andere Ende mit dem Abzugsschacht.
Stellen Sie sicher, dass diese beiden Verbindungen 
so fest sind, dass sie nicht verrutschen, 
wenn die Dunstabzugshaube bei maximaler 
Geschwindigkeit arbeitet. 

3 

Prüfen Sie, ob die Klappen im Abzugsschacht ar-
beiten, wenn sie mit der Klemme festgezogen 
sind. Bringen Sie das Abluftanschlussrohr am 
Adapter an. Wenn Sie das Abluftanschlussrohr im 
Adapter befestigen, wird keine Luft angesaugt, da 
die Klappen zur Vermeidung eines Rückstroms ge-
schlossen bleiben.
Es sollten keine Anschlüsse an Kaminschächte 
durchgeführt werden, die mit Öfen oder 
Abluftschächten verbunden sind. Stellen Sie kei-
ne Verbindungen zu solchen Kaminschächten her. 
Der Rohranschluss muss möglichst kurz sein und 
eine minimale Anzahl an Biegungen aufweisen.

A: Abluftrohr
B: Klappen, die Rückstrom verhindern
C: Kunststo�rohr

3.5.1 Rückstromsperrsystem 
(N-RV)
Wenn sich die Dunstabzugshaube in Betrieb 
be�ndet, werden die Klappen geschlossen, da-
mit Gerüche und Staub nicht von außen in die 
Umgebung gelangen können.

(Abbildung 9)
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(A) : Taste Licht ein / aus
(B) : Taste 1. Stufe
(C) : Taste 2. Stufe
(D) : Taste 3. Stufe

Taste Licht ein/aus (A) : Mit dieser Taste 
können Sie den Garbereich beleuchten.
Taste (B): Mit dieser Taste können Sie Ihre 
Dunstabzugshaube bei Geschwindigkeitsstufe 1 
starten. 
Wenn Sie diese Taste zum Abschalten des Gerätes 
noch einmal drücken, verschwindet die Anzeige 
der Geschwindigkeitsstufe im Display.
Taste (C): Mit dieser Taste können Sie Ihre 
Dunstabzugshaube bei Geschwindigkeitsstufe 2 
starten. 
Wenn Sie diese Taste zum Abschalten des Gerätes 
noch einmal drücken, verschwindet die Anzeige 
der Geschwindigkeitsstufe im Display.
Taste (D): Mit dieser Taste können Sie Ihre 
Dunstabzugshaube bei Geschwindigkeitsstufe 3 
starten.   
Wenn Sie diese Taste zum Abschalten des Gerätes 
noch einmal drücken, verschwindet die Anzeige 
der Geschwindigkeitsstufe im Display.

Auto-Stopp in 15 Minuten:
Dieses Gerät ist mit einer Auto-Stopp-Funktion 
ausgestattet, die es dem Gerät ermöglicht, den 
Raum über eine zusätzliche Zeitspanne zu be-
lüften und unangenehme Gerüche sowie Dünste 
nach dem Kochen zu beseitigen. Das Gerät stoppt 
nach einem bestimmten Zeitraum automatisch.
Halten Sie zum Aktivieren der Auto-Stopp-Funktion 
eine beliebige Geschwindigkeitseinstelltaste (B, 
C, D) am Bedienfeld länger als 2 Sekunden ge-
drückt. Ein Timer mit 15 Minuten wird aktiviert. 
Wenn Sie dieselbe Geschwindigkeitstaste bei ak-
tiver Auto-Stopp-Funktion erneut drücken, wird 
die Funktion deaktiviert und das Gerät stellt den 
Betrieb ein. 
Wenn Sie eine andere Geschwindigkeitsstufe 
wählen, wird diese Funktion deaktiviert. 
Falls Sie möchten, dass Ihr Gerät automatisch 
stoppt, müssen Sie die Auto-Stopp-Funktion wie-
der aktivieren.

BA C D

(Abbildung 9)
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Regelmäßige Reinigung der 
Metallfilter:
Filter müssen je nach Nutzungsfrequenz etwa alle 
60 Betriebsstunden oder alle 4 Wochen gereinigt 
werden. 

Benutzung:
 Vermeiden Sie unnötigen Energieverbrauch, 

indem Sie bei Verwendung der Dunstabzugs-
haube die Geschwindigkeitsstufe entsprechend 
der Geruchs- und Dunstintensität anpassen.

 Unter normalen Bedingungen sollten Sie die 
geringen Geschwindigkeitsstufen (1 bis 2) und 
bei intensiven Gerüchen und Dämpfen die hohe 
Geschwindigkeit (3) verwenden.

 Die Lampen an der Dunstabzugshaube dienen 
der Beleuchtung des Garbereichs. 

Ihr Einsatz zur Beleuchtung der Umgebung/Küche 
führt zu unnötigem Energierverbrauch und unan-
gemessener Beleuchtung.

4.3 Dunstabzugshaube 

 Die Dunstabzugshaube ist mit einem Motor mit 
verschiedenen Geschwindigkeitsstufen ausge-
stattet.

 Zur Erzielung besserer Leistung sollten Sie 
unter normalen Bedingungen die geringen Ge-
schwindigkeiten und bei intensiven Gerüchen 
und Dämpfen die hohe Geschwindigkeit ver-
wenden.

 Sie können die Dunstabzugshaube durch Betä-
tigung der gewünschten Geschwindigkeitsein-
stelltaste (B, C, D) in Betrieb nehmen.

 Sie können den Garbereich mit der Lichttaste 
beleuchten. (A)

4 
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Denken Sie daran, vor Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten den Netzstecker zu ziehen, den 
Hauptschalter zu deaktivieren oder die Sicherung 
der Dunstabzugshaube rauszunehmen.

Dieser Filter fängt Ölpartikel in der Luft auf. 
Es wird empfohlen, den Filter bei normalem 
Gebrauch jeden Monat zu reinigen. Entfernen 
Sie dazu zunächst die Aluminium�lter. Filter mit 
Flüssigreiniger waschen und mit Wasser abspü-
len; anschließend nach dem Trocknen wieder ins-
tallieren. Aluminium�lter können sich durch regel-
mäßiges Waschen verfärben; dies ist normal und 
bedeutet nicht, dass Sie sie wechseln müssen.

1. 
drücken.

2. 
 

 Nach Waschen und 

befolgen.

(Abbildung 10)

5.2 Aktivkohlefilter 
(Verwendung ohne Abzugsschacht)
Dieser Filter entfernt Küchengerüche. Falls 
kein Abzugsschacht verwendet werden kann, 
�ltert er die in der Küche zirkulierte Luft. Der 
Aktivkohle�lter Ihres Gerätes setztt sich je nach 
Häu�gkeit der Bentuzung, Zubereitungsstil und 
Reinigungsintervall der Aluminium�lter mit der 
Zeit zu.

A
Achtung! 
Aktivkohle�lter dürfen unter keinen 
Umständen gereinigt werden.

Sie können Aktivkohlefilter bei von 
Beko autorisierten Kundendiensten 
erhalten.

 Aluminium�lter entfernen. (Abbildung 10)
 Nasen zum Entfernen des Aktivkohle�lters 

gegen den Uhrzeigersinn drehen und Filter 
entriegeln. (Abbildung 11)

 Neuen Aktivkohle�lter installieren.
 Aluminium�lter einsetzen.

(Abbildung 11)

Geruchs�lter enthalten Aktivkohle. 
Sie müssen regelmäßig etwa alle 6 Monate er-
neuert werden.
Aluminium�lter müssen unabhängig von der 
Verwendung eines Aktivkohle�lters immer instal-
liert sein. 

C Aluminium�lter können auch im 
Geschirrspüler gereinigt werden.

5 
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 Schützen Sie die Außenseite vor Stoßeinwir-
kungen.

 Verpacken Sie das Gerät so, dass es während 
des Transports nicht beschädigt wird.

5.4 Lampen austauschen
Dunstabzugshaube von der Stromversorgung 
trennen.
Dieses Gerät ist mit 3-W-LED-Lampen ausgestat-
tet.
Zum Auswechseln der LED-Lampen lösen 
Sie diese, indem Sie sie von der Rückseite 
der Lampenhalterung nach hinten drücken. 
Anschließend um eine viertel Umdrehung gegen 
den Uhrzeigersinn drehen und herausnehmen.
Befolgen Sie zum Einsetzen neuer Lampen die 
obigen Schritte in umgekehrter Reihenfolge.

C Lampen erhalten Sie beim autori-
sierten Kundendienst.

Nehmen Sie Ihr Gerät nicht ohne eingesetzten 
Aluminium�lter in Betrieb. Die Verwendung mit 
Aktivkohle�lter verringert die Saugleistung des 
Gerätes.

5.3 Reinigung
Keinesfalls vergessen, die Dunstabzugshaube di-
rekt nach dem Braten zu reinigen. 
Außenseite der Dunstabzugshaube mit einem mit 
�üssigem Reinigungsmittel angefeuchteten Tuch 
reinigen. 
Zur Reinigung niemals scheuernde oder kratzen-
de Reiniger verwenden. 
Bei der Reinigung mit handelsüblichen Mitteln ge-
gen hartnäckiges Fett etc. die Warnhinweise am 
Produkt beachten. Zur Vermeidung von Kratzern 
an Gehäusen aus gebürstetem Stahl in Richtung 
der Bürstenspuren wischen.
Zur Wahrung der Ober�ächenqualität Ihres 
Produktes keine Reinigungsmittel verwenden, 
die Chlorwassersto�säure, Bleichmittel oder 
Scheuerpulver enthalten. Für Edelstahlober�ächen 
ein mit Seifenwasser oder speziellem Edelstahl-
Reinigungsspray angefeuchtetes Tuch verwenden. 
Schutzfolie vom Gerät entfernen.

A
Achtung! 
Wenn Sie die Anweisungen zur 
Reinigung und Auswechslung der 
Filter Ihrer Dunstabzugshaube 
nicht einhalten, können Brände 
entstehen.

Falls das Gerät transportiert werden muss:
 Originalverpackung des Gerätes au�ewahren. 

Gerät mit der Originalverpackung transportieren 
und Transportmarkierungen an der Verpackung 
befolgen.

Falls die Originalverpackung nicht 
mehr vorhanden ist:

 Platzieren Sie keine Gegenstände auf der 
Dunstabzugshaube.

5 
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Fehlerbehebung Grund

-

-

- -

-
ter.

Der Lampenschalter sollte 

schlecht.
-

schlecht.

Der Entlüftungskanal sollte 
 Stellung 

schlecht.

-
-

gewechselt werden.

6 Fehlerbehebung
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Anschrift: 
Beko Deutschland GmbH 
Thomas-Edison-Platz 3 
 D-63263 Neu-Isenburg 
 
Kundendienst-Tel.: 06102-86 86 891 
Fax: 01805-414 400 * 
E-Mail: Kundendienst@beko.com 
Ersatzteile-Tel.: 01805-242 515  * 
Fax: 01805-345 001* 
E-Mail: ersatzteile@beko.com 

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
 
wir gratulieren Ihnen zum neuen Gerät der Marke Beko und wünschen Ihnen viel Freude daran. Sollten Sie 
dennoch einmal einen Grund zu einer Reklamation erkennen, dann wenden Sie sich bitte an unseren 
Kundendienst.  Geben Sie im Falle einer Störung Ihre genaue Anschrift, Telefonnummer und den GERÄTETYP 
(vom Typenschild des Gerätes) an. 
 
Hinweis für Kühl- und Gefriergeräte, Achtung! 

Um voll funktionsfähig zu sein, benötigt Ihr Gerät nach dem Transport ca. 24 Stunden, in denen sich das 
Kühlmittel stabilisiert. Sofern es nicht vermeidbar ist und Sie das Gerät sofort nach Aufstellung mit 
Gefriergut bestücken wollen, müssen Sie damit rechnen, dass die rote Lampe bis zur Stabilisierung des 
Kühlkreislaufs aufleuchtet. Die Kühlleistung beginnt jedoch vom Augenblick des Anschlusses an sich auf 
zu bauen. 

 
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. 
 
Bedingungen: 

Dieses Gerät wurde nach den modernsten Methoden hergestellt und geprüft. Der Hersteller leistet 
unabhängig von der gesetzlichen Gewährleistungsverpflichtung des Verkäufers / Händlers für  die Dauer 
von 24 Monaten, gerechnet vom Tag des Kaufes, Garantie für einwandfreies Material und fehlerfreie 
Fertigung. 

 
Der Garantieanspruch erlischt bei Eingriffen durch den Käufer oder durch Dritte, die vom Hersteller nicht 
für den Service autorisiert sind oder wenn das Gerät zu gewerblichen Zwecken eingesetzt wird. Schäden 
die durch unsachgemäße Behandlung oder Bedienung, durch falsches Aufstellen oder Aufbewahren, 
durch unsachgemäßen Anschluss, oder fehlerhafte Installationen sowie durch höhere Gewalt oder 
sonstige äußere Einflüsse entstehen, fallen nicht unter die Gewährleistung. 

 
Abhilfemöglichkeiten: 

Wir behalten uns vor, bei Reklamationen die defekten Teile auszubessern oder zu ersetzen oder das 
Gerät auszutauschen. Ausgetauschte Teile oder ausgetauschte Geräte gehen in unser Eigentum über. 
Nur wenn durch Nachbesserung(en) oder Umtausch des Gerätes die herstellerseitig  vorgesehene 
Nutzung endgültig nicht zu erreichen sein sollte, kann der Käufer aus Gewährleistung innerhalb von 24 
Monaten, gerechnet vom Tag des Kaufes, Herabsetzung des Kaufpreises oder Aufhebung des 
Kaufvertrages verlangen. Nachbesserungen verlängern nicht die Gewährleistungszeit. 
Schadenersatzansprüche, auch hinsichtlich Folgeschäden, sind, soweit sie nicht auf Vorsatz oder grober 
Fahrlässigkeit beruhen, ausgeschlossen. 

 
Bei unnötiger oder unberechtigter Beanspruchung des Kundendienstes berechnet dieser Zeit- und Wegeentgelt. 
Reklamationen sind unmittelbar nach Feststellung zu melden. Der Garantieanspruch ist vom Käufer, durch 
Vorlage der Kaufquittung, nachzuweisen. Bei Nicht-vorlage ist die Reparatur kostenpflichtig. Eine Rückerstattung 
– nach späterer Einsendung der Kaufquittung – kann nur innerhalb von einem Monat nach Rechnungsdatum 
gewährt werden. 
 

Diese Garantiezusage ist gültig innerhalb der Bundesrepublik Deutschland  
*) 0,14 EUR/Min. aus dem Festnetz der T-Com; Mobilfunk max. 0,42 EUR/Min. (nur für Deutschland) 
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¡Lea el manual de usuario antes de utilizar el aparato!
Estimado cliente:
Gracias por elegir un aparato Beko. Esperamos que obtenga los mejores resultados 
de su aparato, ya que ha sido fabricado con gran calidad y con tecnología de última 
generación. Por esta razón, le aconsejamos que lea este manual de usuario y todos los 
demás documentos adjuntos con atención antes de utilizar el aparato y que los guarde 
para futuras consultas. Si entrega este aparato a otra persona, proporciónele también 
el manual de usuario. Siga las instrucciones prestando especial atención a toda la 
información y advertencias incluidas en el manual de usuario.
Recuerde que este manual de usuario también puede servir para otros modelos. En el 
manual se describen las diferencias entre los modelos explícitamente.
Significado de los símbolos
Los siguientes símbolos se usan en las diversas secciones del presente manual de 
usuario:

C Información importante y consejos úti-
les sobre su uso.

A
ADVERTENCIA: Advertencias de si-
tuaciones peligrosas sobre la seguridad 
de las personas y la propiedad.

Advertencia de peligro de incendio.

B Advertencia sobre posibles descargas 
eléctricas.
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1.1 Seguridad general
Lea las instrucciones importantes 
de seguridad y guárdelas para su 
futura consulta
Esta sección contiene instruccio-
nes de seguridad que ayudarán a la 
protección contra los riesgos de in-
cendio, descargas eléctricas, expo-
sición a la energía de microondas, 
lesiones personales o daño a la pro-
piedad. El incumplimiento de estas 
instrucciones anulará cualquier tipo 
de garantía.

 • Los productos Beko cumplen con 
todas las normas de seguridad 
aplicables; por ello, si el cable o el 
aparato presentan daños, debe-
rán ser reparados o sustituidos 
por el distribuidor, un servicio téc-
nico o una persona cuali�cada y 
autorizada para evitar cualquier 
peligro. Los trabajos de repara-
ción de�cientes o realizados por 
personal no cuali�cado puede ser 
peligrosos y entrañar riesgos para 
el usuario. 

 • Este aparato está destinado al uso 
doméstico y aplicaciones pareci-
das, como por ejemplo: 
– Cocinas para uso del personal de 
tiendas, o�cinas y otros entornos 
laborales; 
– Casa rurales;

– Por clientes en hoteles o cual-
quier otro tipo de entorno resi-
dencial; 
– Entornos de tipo «Habitación y 
desayuno» (Bed and Breakfast).  

 •  Utilice este aparato únicamente 
para su uso previsto, tal como se 
describe en este manual. 

 • El fabricante no se hace respon-
sable de los daños provocados por 
una instalación incorrecta o un 
uso inapropiado del producto.

 • Este aparato puede ser utilizado 
por niños mayores de 8 años y por 
personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas 
o con falta de experiencia y co-
nocimientos, siempre que estén 
bajo supervisión o hayan recibido 
instrucciones pertinentes sobre el 
uso del aparato de manera segura 
y comprendan los peligros que 
conlleva.

 • No deje que los niños jueguen con 
el aparato. La limpieza y manteni-
miento del usuario no deben ser 
realizados por niños sin supervi-
sión. 

 • La distancia mínima entre la su-
per�cie de soporte de los recipien-
tes para cocinar en los fogones y la 
parte más baja de su aparato debe 
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ser de al menos 65 cm.
 • Si en las instrucciones de insta-

lación de la placa de gas se indica 
una distancia superior, deberá te-
nerse en cuenta este hecho.

 • Asegúrese de que la fuente de ali-
mentación cumpla con la informa-
ción que se indica en la placa de 
datos del aparato.

 • Nunca utilice el aparato si está da-
ñado el cable de alimentación o el 
mismo aparato.

 • Evite daños al cable procurando 
que no sufra tirones, no se doble 
y no roce con bordes a�lados para 
evitar dañarlo. Mantenga el cable 
de corriente alejado de super�cies 
calientes y llamas descubiertas.

 • Use el aparato únicamente con un 
enchufe con toma a tierra.
ADVERTENCIA: No conecte el 
aparato a la red eléctrica antes de 
que la instalación se haya reali-
zado por completo.

 • Coloque siempre el aparato de 
forma que el enchufe quede a 
mano.

 • No toque las lámparas si han es-
tado en funcionamiento durante 
mucho tiempo. Pueden ocasionar 
quemaduras en las manos ya que 
estarán calientes.

 • Siga las normas establecidas por 
las autoridades competentes para 
la descarga del aire de salida (esta 
advertencia no es aplicable sin la 
conexión de la chimenea).

 • Encienda el aparato después de 
colocar una olla, una sartén, etc, 
en los fogones. De lo contrario, las 
altas temperaturas pueden pro-
vocar deformaciones en algunas 
partes del aparato.

 • Apague los fogones antes de reti-
rar las ollas, los sartenes, etc.

 • No deje aceite caliente en los fo-
gones. Las sartenes con aceite 
caliente pueden ocasionar auto-
combustión.

 • Preste atención a las cortinas y 
los estores, ya que, al cocinar pla-
tos como patatas fritas, el aceite 
puede originar un incendio.

 • El �ltro antigrasa se debe reem-
plazar por lo menos una vez al 
mes. El �ltro de carbón se debe 
reemplazar por lo menos cada 3 
meses.

 • El producto se debe limpiar si-
guiendo las instrucciones del ma-
nual de usuario. Si la limpieza no 
se ha llevado a cabo siguiendo el 
manual de usuario, puede haber 
riesgo de incendio.

1   
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 • No use materiales �ltrantes que 
no resistan el fuego en vez del �l-
tro actual.

 • Utilice únicamente accesorios ori-
ginales o bien los que recomiende 
el fabricante.

 • No use el aparato sin el �ltro y no 
retire los �ltros mientras el apa-
rato esté en funcionamiento. 

 • En caso de fuego, desactive su 
producto y los aparatos de cocina.

 • En caso de fuego, cubra la llama y 
nunca utilice agua para apagarlo.

 • Desenchufe el aparato antes de 
cada limpieza y cuando no esté en 
uso.

 • La presión negativa de la estancia 
no debe superar los 4 Pa (4 x 10 
bar) cuando la campana para una 
placa eléctrica funcione simultá-
neamente con dispositivos de otro 
tipo de energía excepto la electri-
cidad.

 • En la estancia en donde se en-
cuentra el aparato, el escape de 
equipos de combustible o gas, 
como calefactores, deben ser her-
méticos o estar absolutamente 
aislados.

 • Para la conexión de la chimenea, 
use tuberías de 120 o 150 mm de 
diámetro. La conexión de las tube-

rías debe ser lo más corta posible y 
tener la menor cantidad de codos 
de tubería.
¡Peligro de descarga eléc-
trica! Mantenga todos los mate-
riales de embalaje alejados de los 
niños.
PRECAUCIÓN: Las partes accesi-
bles pueden alcanzar temperatu-
ras elevadas al usarse con cocinas.

 • El canal de salida del aparato no 
debe estar conectado a canales de 
aire por los que pasan humo.

 • La ventilación de la estancia 
puede ser insu�ciente cuando 
la campana extractora para pla-
cas eléctricas se utiliza al mismo 
tiempo que los aparatos que fun-
cionan con gas u otros combusti-
bles (esto puede no ser aplicable 
a los aparatos que solamente des-
cargan el aire de nuevo en la es-
tancia).

 • Los objetos colocados encima del 
producto pueden caerse. No co-
loque ningún objeto encima del 
aparato.

 • No �ambear debajo del aparato.
ADVERTENCIA: Antes de insta-
lar la campana, retire las películas 
protectoras.

 • No dejar llamas altas descubiertas 

1   
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debajo de la campana extractora 
cuando está en funcionamiento

 • Las freidoras se deberán vigilar 
continuamente durante su utili-
zación: el aceite sobrecalentado 
es in�amable. 

1.2 De conformidad con la Direc-
tiva RAEE y eliminación del pro-
ducto al final de su vida útil: 
Este producto cumple con la 
Directiva RAEE de la UE (2012/19/
UE). Este producto lleva un símbo-
lo de clasi�cación de residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos 
(RAEE).

Este símbolo indica que 
este producto no debe eli-
minarse con otros residuos 
domésticos al �nal de su 

vida útil. El aparato usado debe ser 
devuelto al punto de recogida o�cial 
para el reciclaje de aparatos eléctri-
cos y electrónicos. Para encontrar 
estos sistemas de recogida, por fa-
vor, póngase en contacto con las 
autoridades locales o con el distri-
buidor donde se compró el produc-
to. Cada hogar desempeña un papel 
importante en la recuperación y el 
reciclaje de los aparatos viejos.
La eliminación adecuada de los apa-
ratos usados ayuda a prevenir las 
posibles consecuencias negativas 

para el medio ambiente y la salud 
humana.
1.3 Conformidad con la Directiva 
RoHS
El producto que ha adquirido cum-
ple con la Directiva RoHS de la UE 
(2011/65/UE). No contiene mate-
riales peligrosos ni prohibidos espe-
ci�cados en la Directiva.

1.4 Información sobre el emba-
laje

Los materiales de embalaje 
del producto están fabrica-
dos con materiales recicla-

bles de acuerdo con nuestra  
Normativa Medioambiental Nacional. 
No deseche los materiales de em-
balaje junto con los residuos do-
mésticos o de otro tipo. Llévelos a 
los puntos de recogida de material 
de embalaje designados por las au-
toridades locales.

1   
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. Panel de control
6. 

Los valores declarados en las etiquetas del producto o en la documentación que lo acompaña se obtienen en condiciones 
de laboratorio de conformidad con las normas pertinentes. Estos valores pueden variar según las condiciones operativas y 
medioambientales del producto.

2 

(Figura 1)

1

2

3

4

5

6

HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
Ancho 896 mm 896 mm 596 mm 596 mm

393 mm 393 mm 386 mm 386 mm
Altura 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm

220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Panel de control

2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
216 W 216 W 216 W 216 W

Peso neto 13 kg 13 kg 10,4 kg 10,4 kg
Color Negro Blanco Blanco Blanco
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2 

HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B
Ancho 596 mm 596 mm 596 mm 896 mm

386 mm 386 mm 386 mm 393 mm
Altura 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm

220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Panel de control

2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
216 W 216 W 216 W 216 W

Peso neto 10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Color Negro Negro Negro Negro

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
Ancho 596 mm 596 mm 896 mm 896 mm

386 mm 386 mm 393 mm 393 mm
Altura 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1130 mm 750 mm /1130 mm

220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Panel de control

2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
216 W 216 W 216 W 216 W

Peso neto 10,4 kg 10,4 kg 13 kg 13 kg
Color Negro Blanco Negro Blanco
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Consulte el Servicio técnico autorizado más 
cercano para la instalación de su campana extrac-
tora.
*La preparación del lugar y de la instalación eléc-
trica para el producto se encuentra bajo la respon-
sabilidad del cliente.

A
Atención: 
Quite la película protectora (en 
caso de que hubiera una) sobre la 
campana extractora y la super�cie 
de la chimenea tras la instalación.

La distancia entre la super�cie inferior de la cam-
pana extractora y la super�cie superior de la enci-
mera debe ser como mínimo de 65 cm.
 Un electricista cali�cado debe realizar la conexión 
eléctrica.
 Instale su aparato de  manera tal que pueda llegar 
a la conexión eléctrica (enchufe, toma de corrien-
te) fácilmente tras la instalación.
Las dimensiones se proporcionan en mm.

1 x placa de conexión de 
chimenea

1 x chimenea plástica de 
Ø150 mm 

1 x adaptador plástico de 
chimenea de Ø150 mm 

3 

(Figura 2)
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3 

A continuación se proporciona la información ne-
cesaria para la preparación del lugar de instalación 
para su campana extractora.

 
extractora en la pared
Para instalar la campana extractora en la pared, 
a�oje los tornilloos de las placas del colgador en 
la carcasa del motor y tire las placas hacia arriba. 
Luego, ajuste los tornillos de las placas del colga-
dor. (Figura 3a).

(Figura 3a - 60)

Hanger plate

Hanger plate

(Figura 3a - 90)

(Figura 3b - 60)

(Figura 3b - 90)

Ajuste el adaptador plástico de chimenea en el 
extremo superior del cuerpo con un tornillo de 
3,5x9,5 incluido en los accesorios de instalación 
(Figura 4).
Si va a utilizar un tubo de Ø 120 mm, instale un 
adaptador de chimenea de Ø 120 mm sobre el 
mismo.



51  /  ES

(Figura 4 - 60)

(Figura 4 - 90)

3 
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Fije la plantilla de instalación en el lugar de ins-
talación de la campana. Perfore los puntos mar-
cados con (X,Y) (Figura 5) utilizando una bro-
ca de Ø 8 mm y los puntos marcados con (Z)  
(Figura 5) utilizando una broca de Ø 6 mm.

(Figura 5)

Z

Y

X

ZONA DE COCCIÓN

aparato

3 

Y
Y

Z

X

Z

X

pared de 8 mm pared de 6 mm

8
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tacos en la pared
Martille los tacos de pared de Ø 8  mm (X,Y) en los 

 taladrados para los tornillos del colgador. 
Martille 2 x tacos de pared de Ø 6 mm (Z) en los 

 taladrados con una broca de Ø6 mm para 
la placa de conexión de la chimenea externa. 
(Figura 5)

del colgador
Instale los tornillos del colgador de 4,8x50 en los 
tacos de pared de Ø 8 mm (Y) que ha martillado 
en la pared. Debe haber una distancia de 5 mm en-
tre la cabeza del tornillo y la pared. (Figura 6)
Conecte la placa de conexión de la chimenea inter-
na a los tacos de pared de 6 mm (Z) sobre la pared 
utilizando tornillos de Ø 3,9x22.(Figura 6)

Y
Y

Z

X

Z

X

3 

 
extractora colgada en la pared

 Cuelgue la campana extractora en los tornillos 
Y.

 Abra la ventana de aspiración lateral de la cam-
pana tirando hacia usted. Instale los tornillos de 
4,8x50 a través de los ori cios X ubicados aden-
tro, par rato.

-
forme de 3,9 x 22 

4,8 x 50

(Figura 6)
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de la campana extractora 
Desconecte el producto de la corriente antes de 
comenzar la instalación de la chimenea. Ajuste las 
partes de la hoja metálica de la chimenea alrede-
dor del cuerpo.
Atornille las placas de conexión de la chime-
nea externa ubicadas en la carcasa del motor.  
(Figura 3b / 7)

FE

Extienda y atornille la chimenea interna con sus 
bordes externos sobre la placa de conexión de la 
chimenea que se �jó a la pared (Figura 8).

FE

3 

(Figura 7)

(Figura 8)
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 El vapor se elimina a través del tubo de la chime-
nea que se encuentra �jada con el cabezal de la 
conexión a la campana. 

 El diámetro del tubo de la chimenea debe ser 
equivalente al diámetro del aro de conexión. 
Para permitir que el aire se elimine fácilmente 
del ambiente en disposiciones horizontales, el 
tubo debe estar ligeramente inclinado hacia ar-
riba (aproximadamente 10°). 

 El aire se �ltra mediante el �ltro de carbón y re-
gresa a la habitación. El �ltro de carbón se utiliza 
cuando no existe una chimenea en la casa.

 Si la campana se utilizará sin la conexión de la 
chimenena, elimine los desviadores que están 
dentro del adaptador para la chimenea.

 Retire el �ltro de aluminio. Para instalar el �ltro 
de carbón, centre el �ltro de carbón en la parte 
plástica sobre ambos lados del cuerpo del venti-
lador, y fíjelo a las pestañas. Fije el �ltro girando 
las pestañas hacia la derecha o hacia la izqui-
erda.

 Instale el �ltro de aluminio.

Coloque el adaptador en dotación junto con la 
campana en el ori�cio de ventilación ubicado en la 
sección superior de la campana. Consiga un tubo 
con un diámetro de 120/150 mm. Conecte un ex-
tremo del tubo al adaptador y el otro extremo a la 
chimenea.
Asegúrese de que estas dos conexiones estén lo 
su�cientemente �jas 
de manera tal que no se desencajen cuando la 
campana esté funcionando a máxima velocidad. 
Veri�que que las solapas dentro de la chimenea 
sean funcionales cuando se ajusten con la abra-
zadera. 

Ajuste el tubo de conexión de la chimenea en el 
adaptador. Si ajusta el tubo de conexión de la chi-
menea dentro del adaptador, no se producirá la 
aspiración del aire debido a que las solapas que 
evitan el re�ujo del aire permanecerán cerradas. 
No es aconsejable realizar conexiones a las chi-
meneas que están conectadas con fogones o con-
ductos de ventilación. No realice conexiones con 
dichas chimeneas. El recorrido del conducto de-
berá ser lo más corto posible y tener una cantidad 
mínima de codos.

A: Conducto de salida de la chimenea
B: Solapas que evitan el re�ujo
C: Chimenea plástica

reflujo (N-RV)
Cuando se pone en funcionamiento la campana 
extractora, las solapas se cierran para evitar que 
entren al ambiente posibles olores y polvo desde 
el exterior.

3 

Correcto Incorrecto

(Figura 9)
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(A): Interruptor de encendido / apagado de la luz
(B): Interruptor de 1.° nivel
(C): Interruptor de 2.° nivel
(D): Interruptor de 3.° nivel

(A) Interruptor de encendido / apa-
gado de la luz:Se puede iluminar el área de 
cocción pulsando este interruptor.
(B) Interruptor: Se puede iniciar la campana 
al nivel de velocidad 1 pulsando este interruptor. 
Cuando se pulsa este interruptor nuevamente 
para apagar el aparato, la indicación de nivel de 
velocidad en la pantalla desaparece.
(C) Interruptor: Se puede iniciar la campana 
al nivel de velocidad 2 pulsando este interruptor. 
Cuando se pulsa este interruptor nuevamente 
para apagar el aparato, la indicación de nivel de 
velocidad en la pantalla desaparece.
(D) Interruptor: Se puede iniciar la campana 
al nivel de velocidad 3 pulsando este interruptor.   
Cuando se pulsa este interruptor nuevamente 
para apagar el aparato, la indicación de nivel de 
velocidad en la pantalla desaparece.

Parada automática en 15 min.:
Este aparato está equipado con una función de 
parada automática que permite que el apara-
to ventile el ambiente por un período de tiempo 
adicional para poder eliminar el olor desagrada-
ble y el vapor en el ambiente una vez que se haya 
terminado de cocinar. El aparato se detendrá au-
tomáticamente tras un determinado período de 
tiempo.
Para habilitar la función de Parada automática, 
pulse cualquiera de los interruptores de nivel de 
velocidad (B, C, D) sobre el panel de control por 
más de 2 segundos. Se activará un temporizador 
con 15 minutos. 
Si se presiona el mismo interruptor de nivel de ve-
locidad mientras la función de Parada automática 
está habilitada, se desactivará la función y el apa-
rato se detendrá. 
Si se selecciona un nivel de velocidad diferente, 
esta función se deshabilitará. 
Si quiere que su aparato se detenga automática-
mente, debe habilitar la función de Parada auto-
mática de nuevo.

4 

(Figura 9)

BA C D
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Limpieza periódica de los filtros de 
metal:
Los �ltros se deben limpiar cada 60 horas de ope-
ración o cada 4 semanas, según la frecuencia de 
utilización. 

energía:
 Durante el funcionamiento de la campana, 

ajuste el nivel de velocidad según la intensidad 
del olor y el vapor, con el �n de evitar un con-
sumo excesivo de energía innecesario.

 Utilice velocidades bajas en condiciones nor-
males (1-2) y una velocidad alta (3) cuando los 
olores y vapores sean más intensos.

 Las luces en la campana están diseñadas para 
iluminar la zona de cocción. 

Su utilización para iluminar el ambiente/cocina 
ocasionará un consumo de energía innecesario y 
una iluminación inapropiada.

campana extractora:
 La campana está equipada con un motor que 

tiene diversas con�guraciones de velocidad.
 Para un mejor rendimiento, le recomendamos 

que utilice velocidades bajas en condiciones 
normales y una velocidad alta cuando los olores 
y vapores sean más intensos.

 Puede iniciar la campana extractora pulsando 
el interruptor de nivel de velocidad deseada 
(B,C,D).

 Se puede iluminar el área de cocción pulsando 
este interruptor. (A)
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Antes de la limpieza y el mantenimiento, desen-
chufe el aparato o apague el interruptor de co-
rriente o suelte el fusible que alimenta la campa-
na.

Este �ltro captura las partículas de aceite en el 
aire. Se recomienda que limpie su �ltro todos 
los meses en condiciones de utilización normal. 
Primero, quite los �ltros de aluminio para este 
proceso. Lave los �ltros con detergente líquido, 
enjuáguelos con agua e instálelos nuevamente 
una vez que estén secos. Los �ltros de aluminio 
pueden decolorarse cuando se lavan; esto es nor-
mal y no es necesario que cambie su �ltro.
1. 

adelante.
2. 

5.2 Filtro de carbón  
(utilización sin chimenea)
Este �ltro elimina los olores de cocción. Si no es 
posible utilizar una chimenea, puri�ca el aire que 
circula dentro de la cocina. El �ltro de carbón de su 
aparato se obstruirá con el tiempo, según la fre-
cuencia de uso, la forma de cocinar y la limpieza 
periódica de los �ltros de aluminio.

A
Atención: 
Nunca se debe lavar el �ltro de car-
bón.

Se pueden obtener filtros de carbón 
a través de los Servicios técnicos 
autorizados de Beko.

carbón
 Retire los �ltros de aluminio. (Figura 10)
 Para eliminar el �ltro de carbón, gire las 

pestañas en sentido antihorario y libere el �l-
tro. (Figura 11)

 Instale el nuevo �ltro de carbón.
 Instale los �ltros de aluminio.

Los �ltro antiolores contienen carbón vegetal 
(carbón activo). 
Deben cambiarse con una frecuencia de aproxi-
madamente 6 meses.

C También se pueden lavar los �ltros 
de aluminio en el lavavajillas.

5 

(Figura 10) (Figura 11)
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Independientemente de si utiliza un �ltro de car-
bón o no, siempre se deben instalar los �ltros de 
aluminio. 
No ponga en funcionamiento su aparato sin haber 
instalado el �ltro de aluminio. Su utilización con 
�ltro de carbón reducirá la función de aspiración 
del aparato.

5.3 Limpieza
En particular, no olvide limpiar su campana extrac-
tora inmediatamente después de que haya reali-
zado frituras. 
Utilice un trapo húmedo con detergente líquido 
para limpiar la super�cie exterior de su campana. 
Nunca utilice para la limpieza materiales abrasivos 
o que puedan rayar. 
Puede utilizar los productos de limpieza que se 
encuentran disponibles en los comercios para la 
grasa persistente, etc., siguiendo las advertencias 
sobre el producto. Para no rayar el cuerpo de alu-
minio pulido, frote en la misma dirección con un 
trazo de pincel.
No utilice productos de limpieza que contengan 
ácido clorhídrico, lavandina o polvos abrasivos 
para mantener la calidad de la super�cie de su 
producto. Utilice un paño humedecido con agua 
jabonosa o un spray de limpieza para super�cies 
de acero inoxidable. Elimine la película protectora 
sobre el aparato.

A
Atención: 
Puede ocasionar un incendio si no 
sigue las instrucciones sobre la lim-
pieza y la sustitución de los �ltros de 
su campana extractora.

Si necesita transportar el aparato:
 Mantenga el embalaje original del aparato. 

Transporte el aparato con su embalaje original, 
y siga las marcas de transporte sobre el emba-
laje original.

Si no tiene el embalaje original:
No coloque ningún objeto sobre la campana.
Proteja la super�cie exterior de los impactos.
Embale el aparato de manera tal que no se dañe 
durante el transporte.

5.4 Sustitución de las 
lámparas
Desconecte la campana de la red eléctrica.
Este aparato está equipado con lámparas LED de 
3 W.
Para sustituir las lámparas LED, presione la lámpa-
ra hacia abajo desde la sección trasera del soporte 
de la lámpara para desmontar la lámpara. Luego, 
gírela en sentido antihorario dando 1/4 de vuelta 
y retírela.
Lleve a cabo los pasos explicados anteriormente, 
en orden inverso, para colocar las lámparas nue-
vas.

C Las lámparas deben ser adquiridas 
a los Servicios técnicos autorizados.

 

Max:3W
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problemas
Razón Ayuda

El producto no 
desconectados, conéctelos.

El producto no 
debe ser entre 220-240 V.

El producto no 

La lámpara de 
debe ser entre 220-240 V.

La lámpara de 

"on".
La lámpara de Las lámparas del producto 

no deben estar defectuosas.

del producto es 
baja. -

nes normales de uso.

del producto es 
baja.  ''on''  .

del producto es 
baja.

En los productos que usen 

-
te cada 3 meses.
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Contacto para asistencia técnica:  

902 877 665 / 932 992 581 
 

 
CONDICIONES DE GARANTIA - ESPAÑA 
 
El presente certificado cubre la garantía de reparación de su electrodoméstico durante dos años, a partir de la fecha de venta, 
contra todo defecto de funcionamiento proveniente de fabricación o materiales; o de sustitución del aparato, salvo que una 
de estas opciones resulte imposible o desproporcionada respecto de la otra. Cuando usted detecte un defecto o anomalía en 
el aparato contacte de forma inmediata con nosotros, un plazo de dos meses es el límite para informarnos de la falta de 
conformidad. El cargo de desplazamiento está incluido en la reparación, excepto para pequeños electrodomésticos que pueden 
ser transportados al taller del servicio oficial de la marca. En caso de sustitución, el plazo de garantía se suspende y el nuevo 
aparato  mantendrá el periodo de vigencia del aparato sustituido, y como mínimo 6 meses de garantía. 
 
La presente garantía sólo será válida si se presenta factura, ticket de compra o el albarán de entrega del producto 
correspondiente si éste fuera posterior a la fecha de factura. La presente garantía es valida en el territorio español y portugués 
para los aparatos distribuidos por Beko Electronics España S.L.. La garantía sólo tendrá validez sobre el primer comprador o 
adquiriente del producto. La garantía será válida para aparatos adecuados a las condiciones climáticas y medioambientales 
en que estén ubicados. 
 
EXCLUSIONES DE LA GARANTIA 
El coste de la reparación será a cargo del usuario en los siguientes casos: 
 

 Los aparatos utilizados para uso profesional o no exclusivamente doméstico, en establecimientos públicos, 
industriales o comerciales. 

 Los aparatos desmontados o manipulados por personas ajenas a los servicios técnicos expresamente autorizados. 
 Las instalaciones, transporte, sustitución de aparatos, puestas en marcha, cambio de sentido de puertas. 
 Intervenciones de mantenimiento o de información sobre el uso de los aparatos. 
 Cambio de inyectores en aparatos de gas. 
 Las averías provocadas por falta de mantenimiento o limpieza o aquellas provocadas por un uso indebido, sobrecarga, 

abandono o de manera no conforme a las instrucciones de uso o de instalación de los aparatos. 
 Las averías producidas por causas fortuitas, siniestros de fuerza mayor o derivados de instalación incorrecta y en 

general, averías por causas ajenas al propio aparato. 
 Las averías provocadas por conexiones que puedan presentar fluctuaciones, irregularidades o falta de uniformidad 

en el suministro, por ejemplo: suministro de agua impulsado por grupos de presión, energía solar, energía eólica, 
generadores eléctricos, u otro tipo de suministro no normalizado. 

 La sustitución de materiales rotos o deteriorados por desgaste o uso no normal del aparato, o materiales consumibles 
tales como: juntas, plásticos, gomas, correas, cristales, escobillas, bombillas, asas, tiradores, tapas de quemadores, 
filtros, rejillas, ánodos de sacrificio (magnesio o similares) de calentadores o calderas, etc. 

 Los aparatos que presenten oxidación, o daños por corrosión en esmaltes o pinturas, que puedan ser provocados 
por efectos químicos o electroquímicos del agua o cualquier otra sustancia, o aceleradas por circunstancias 
ambientales o climáticas no propicias. 

 Defectos estéticos en serigrafía o pintura. 
 Los daños de transporte o manipulación, golpes, etc. 
 Los aparatos deben instalarse de forma accesible para su reparación, debiendo asumir el usuario los costes necesarios 

para el acceso al aparato para su reparación y sustitución. 
 
La presente garantía no afecta a los derechos de que dispone el consumidor conforme a lo previsto en el Real Decreto 1/2007, 
de 16 de noviembre, por el que se aprueba el texto refundido de la Ley General para la Defensa de los Consumidores y 
Usuarios y otras leyes complementarias, y la Ley 3/2014 que la modifica. 
El Servicio Oficial de Asistencia Técnica resolverá cualquier incidencia que pudiera precisar su electrodoméstico siempre que 
el aparato esté instalado de forma accesible. 
Para asegurarse que su electrodoméstico va a ser intervenido por un técnico oficial autorizado, rogamos solicite el carnet 
avalado por ANFEL (Asociación Nacional de Fabricantes de Electrodomésticos) a nuestros técnicos. 
 
Las marcas BEKO, ALTUS, BLOMBERG, y GRUNDIG se distribuyen por Beko Electronics España S.L. 

DATOS APARATO (a rellenar por el Distribuidor): 
Titular: Sello Establecimiento: 

Modelo: Núm. serie: 

Establecimiento: Fecha de compra: 

El garante e importador de su electrodoméstico es: BEKO ELECTRONICS ESPAÑA S.L. Calle Provenza nº 388 
3º Barcelona 08025, España. El producto ha sido fabricado por ARÇELIK A.S (Arçelik A.S.Sütluce Karaagaç 
Cad. No:2-6 34445 Beyoglu, Istanbul, Turkey) o Arctic S.A. (210, 13 Decembrie St., 135200, Gaesti, 
Dambovita, Romania 

Conózcanos mejor en nuestra página: www.beko.com Conserve este documento, es importante para usted. 



Avant toute chose, veuillez lire ce manuel 
d'utilisation !
Cher client,
Merci d’avoir choisi les produits Beko. Nous espérons que ce produit, fabriqué dans des 
installations modernes et soumis à un processus de contrôle qualité rigoureux, vous 
o�re les meilleures performances possibles. C’est pourquoi nous vous recommandons, 
avant d’utiliser ce produit, de lire attentivement ce manuel et tous les autres documents 
fournis et de les conserver soigneusement pour toute consultation future. Si vous 
con�ez le produit à quelqu’un d’autre, n’oubliez pas de lui remettre également le 
manuel d’utilisation. Veillez à bien respecter les consignes et les instructions �gurant 
dans le manuel d’utilisation.
N'oubliez pas que ce manuel d'utilisation s'applique aussi à plusieurs autres modèles 
d'appareils. Ce manuel présente les di�érences entre les modèles.

Explication des symboles
Tout au long de ce manuel, vous trouverez les symboles ci-après :

C Informations importantes et conseils utiles 
concernant l’utilisation de l’appareil.

A
AVERTISSEMENT : Avertissement sur les 
situations dangereuses concernant la sécuri-
té des biens et des personnes.

Avertissement contre le risque d’incendie.

B Avertissement contre le risque d’électrocu-
tion.



1   Instructions importantes pour la sécurité et l'en-
vironnement

dommages corporels ou de dégâts 

 • Les produits Beko sont conformes 
aux normes de sécurité appli-
cables. Par conséquent, en cas 
de dommage sur l’appareil ou son 
câble d’alimentation, le faire répa-
rer ou remplacer par le revendeur, 
le centre SAV, un spécialiste ou 
des services habilités a�n de pré-
venir tout danger. Des réparations 
défectueuses et non profession-
nelles peuvent être sources de 
danger et de risque pour l’utilisa-
teur. 

 • Cet appareil est conçu pour un 
usage domestique et des utilisa-
tions similaires comme : 

– dans les coins cuisine du person-
nel dans les magasins, bureaux, et 
autres environnements de travail ; 

– les fermes
– Par les clients des hôtels et autres 
types d’environnements résiden-
tiels ; 
– et dans les chambres d’hôte.  

 •  Utiliser l’appareil uniquement aux 
�ns pour lesquelles il a été conçu, 
comme décrit dans les présentes 
instructions. 

 • Le fabricant n’est pas responsable 
des dommages résultant d’une 
mauvaise installation ou d’une 
mauvaise utilisation du produit.

 • Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants de 8 ans minimum, 
des personnes à capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales 
réduites et des personnes man-
quant d’expérience ou de connais-
sances su�santes en la matière, 
à condition qu’elles aient été pré-
parées à un maniement sécurisé 
de l’appareil et qu’elles aient plei-
nement conscience des risques 
encourus.

 • Les enfants n’ont pas le droit de 
jouer avec l’appareil. Le nettoyage 
et l’entretien de l’appareil ne 
doivent pas être e�ectués par des 
enfants laissés sans surveillance. 

 • La distance minimale entre la 
surface d’appui des récipients de 
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cuisson sur la plaque de cuisson 
et la partie la plus basse de votre 
produit doit être d’au moins 65 cm.

 • Si des instructions relatives à l’ins-
tallation de la plaque à gaz exigent 
plus de distance, prenez-les en 
compte.

 • S’assurer que la source d’alimen-
tation électrique est conforme 
aux informations spéci�ées sur la 
plaque signalétique de l’appareil.

 • Ne jamais utiliser l’appareil si le 
câble d’alimentation ou l’appareil 
lui-même est endommagé.

 • Pour éviter d’endommager le 
câble d’alimentation, éviter de 
l’aplatir, de le plier ou même de le 
frotter contre des bords coupants. 
Éloigner le câble d’alimentation 
de toute surface brûlante et des 
�ammes.

 • Utilisez l’appareil uniquement 
avec une prise de terre.
AVERTISSEMENT : Ne branchez 
pas l’appareil sur le secteur avant 
la �n de l’installation.

 • Placer l’appareil de sorte que la 
prise soit toujours accessible.

 • Ne touchez pas les lampes si 
elles ont été utilisées pendant 
une longue période. Elles sont 
chaudes et risqueraient donc de 

provoquer des brûlures aux mains.
 • Respectez la réglementation des 

autorités compétentes en matière 
d’évacuation de l’air évacué (cette 
mise en garde ne s’applique pas à 
l’utilisation sans conduit).

 • Faites fonctionner votre appareil 
après avoir posé une casserole, 
une poêle, etc. sur la plaque de 
cuisson. Autrement, la tempéra-
ture élevée peut provoquer la dé-
formation de certaines pièces de 
votre produit.

 • Éteignez la plaque de cuisson 
avant d’en retirer la casserole, la 
poêle, etc.

 • Ne laissez pas d’huile chaude sur 
la plaque de cuisson. Les casse-
roles contenant de l’huile chaude 
peuvent s’en�ammer.

 • Faites attention à vos rideaux et 
à vos couvertures, car l’huile peut 
prendre feu pendant la cuisson 
de certains aliments, comme les 
frites.

 • Le �ltre à graisse doit être rem-
placé au moins une fois par mois. 
Le �ltre à charbon doit être rem-
placé au moins tous les 3 mois.

 • Le produit doit être nettoyé 
conformément au manuel d’utili-
sation. Si le nettoyage n’a pas été 

1   Instructions importantes pour la sécurité et l’en-
vironnement
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e�ectué conformément au ma -
nuel d’utilisation, il peut y avoir un 
risque d’incendie.

 • N’utilisez pas de matériaux �l-
trants ignifuges à la place des 
�ltres actuels.

 • Utilisez uniquement des pièces 
d’origine ou pièces recomman-
dées par le fabricant.

 • N’utilisez jamais l’appareil sans le 
�ltre et ne retirez pas les �ltres 
lorsque l’appareil est en marche. 

 • En cas d’apparition d’une �amme, 
éteignez votre produit et vos ap-
pareils de cuisson.

 • En cas d’apparition d’une �amme, 
couvrez la �amme et n’utilisez ja-
mais d’eau pour l’éteindre.

 • Débranchez l’appareil avant 
chaque nettoyage et lorsque l’ap-
pareil n’est pas en cours d’utilisa-
tion.

 • La pression négative dans l’envi-
ronnement ne doit pas dépasser 
4 Pa (4 x 10 bars) lorsque la hotte 
de la table de cuisson électrique et 
les appareils fonctionnant avec un 
autre type d’énergie que l’électri-
cité fonctionnent simultanément.

 • Dans l’environnement dans lequel 
l’appareil est utilisé, les gaz rési-
duaires des appareils fonction-

nant au �oul ou au gaz, tels que 
le chau�age de la pièce, doivent 
être totalement isolés ou l’appareil 
doit être de type étanche.

 • Pour le raccordement du conduit, 
utilisez des tuyaux d’un diamètre 
de 120 ou 150 mm. Le raccorde-
ment du tuyau doit être aussi 
court que possible et avoir le mini-
mum de coudes que possible.
Risque d’étranglement ! 
Conservez tous les emballages 
hors de portée des enfants.
ATTENTION : Les pièces acces-
sibles peuvent devenir chaudes 
lorsqu’elles sont utilisées avec des 
appareils de cuisson.

 • Ne connectez pas la prise du 
produit aux canaux d’air qui 
contiennent d’autres fumées.

 • La ventilation de la pièce peut être 
insu�sante lorsque la hotte de la 
table de cuisson électrique est 
utilisée en même temps que les 
appareils fonctionnant au gaz ou 
avec d’autres combustibles (ceci 
peut ne pas s’appliquer aux appa-
reils qui rejettent uniquement l’air 
dans la pièce).

 • Les objets placés sur le produit 
peuvent tomber. Ne posez aucun 
objet sur le produit.

1   Instructions importantes pour la sécurité et l'en-
vironnement
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 • Ne brûlez rien sous votre produit.
AVERTISSEMENT : Retirez les 
�lms protecteurs avant d’installer 
la hotte.

 • Ne laissez jamais des grandes 
�ammes nues sous la hotte lors-
qu’elle est en fonctionnement.

 • Gardez les friteuses en perma-
nence sous surveillance pendant 
l’utilisation : de l’huile surchau�ée 
peut prendre feu. 

1.2 Conformité avec la Directive 
DEEE et Mise au rebut des appa-
reils usagés :
Cet appareil est conforme à la direc-
tive DEEE. (2012/19/UE). Cet appa-
reil porte le symbole de classi�ca-
tion pour les déchets des équipe-
ments électriques et électroniques 
(DEEE).

Ce symbole indique que ce 
produit ne doit pas être jeté 
avec les déchets ménagers 
à la �n de sa vie utile. Les 

appareils usagés doivent être re-
tournés au point de collecte o�ciel 
pour le recyclage des appareils élec-
triques et électroniques. Pour trou-
ver ces systèmes de collecte, veuil-
lez contacter les autorités locales 
ou le détaillant auprès duquel vous 
avez acheté le produit. Chaque mé-

nage joue un rôle important dans la 
récupération et le recyclage des ap-
pareils ménagers usagés.
L’élimination appropriée des ap-
pareils usagés aide à prévenir les 
conséquences négatives poten-
tielles pour l’environnement et la 
santé humaine.
1.3 Conformité avec la directive 
RoHS
L’appareil que vous avez acheté est 
conforme à la Directive RoHS de l’UE 
(2011/65/UE). Il ne contient pas de 
matières dangereuses et interdites 
spéci�ées dans la directive.

l’emballage
Les matériaux d’emballage 
du produit sont fabriqués à 
partir de matériaux recy-

clables conformément à notre ré-
glementation nationale sur la pro-
tection de l’environnement. Ne je-
tez pas les matériaux d’emballage 
avec les déchets domestiques et 
autres déchets. Déposez-les dans 
l’un des points de collecte de maté-
riaux d’emballage prévus par
l’autorité locale.

1   Instructions importantes pour la sécurité et l’en-
vironnement
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1. 
2. 
3. Couvercle en verre
4. 
5. Panneau de commande
6. 

Les valeurs �gurant sur les étiquettes du produit ou dans la documentation qui accompagne l'appareil ont été obtenues dans 
des conditions de laboratoire conformes aux normes en vigueur. Ces valeurs peuvent varier selon l'utilisation du produit et les 
conditions environnantes.

2 

(Figure 1)

1

2

3

4

5

6

HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
Largeur 896 mm 896 mm 596 mm 596 mm
Profondeur 393 mm 393 mm 386 mm 386 mm
Hauteur 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm

220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Commande

l’ampoule 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
216 W 216 W 216 W 216 W
13 kg 13 kg 10,4 kg 10,4 kg

Couleur Blanc Blanc Blanc
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2 

HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B
Largeur 596 mm 596 mm 596 mm 896 mm
Profondeur 386 mm 386 mm 386 mm 393 mm
Hauteur 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1130 mm

220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Commande

2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
216 W 216 W 216 W 216 W

10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Couleur

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH

Largeur 596 mm 596 mm 896 mm 896 mm
Profondeur 386 mm 386 mm 393 mm 393 mm
Hauteur 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1130 mm 750 mm /1130 mm

220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Commande

2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
216 W 216 W 216 W 216 W

10,4 kg 10,4 kg 13 kg 13 kg
Couleur Blanc Blanc
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Veuillez contacter l'agent de service 
agréé le plus proche pour l'installation de la 
hotte.
*Le client est responsable de la préparation de 
l'emplacement et de l'installation électrique des 
appareils.

A
Attention ! 
Après installation, enlevez le �lm 
de protection (s'il y en a) sur la 
hotte et sur la surface du conduit 
de cheminée.

La distance entre la surface inférieure de la hotte 
et la surface supérieure de la plaque de cuisson 
doit être d'au moins 65 cm.
Le raccordement électrique doit être exécuté ex-
clusivement par un électricien spécialisé.
Installez l'appareil de sorte à atteindre facilement 
l'alimentation électrique (�che, prise) après l'ins-
tallation
Les dimensions sont en mm.

1 plaque de raccordement 
du conduit

1 conduit en plastique de 
150 mm de diamètre

1 adaptateur de conduit en 
plastique de 120/150 mm 
de diamètre

3 

(Figure 2)
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3 

Les informations requises pour la préparation de 
l'emplacement de la hotte sont ci-après données.

3.2 Installation de la hotte sur 
le mur
Pour installer la hotte sur le mur, desserrez les 
vis des plaques de suspension sur le boîtier du 
moteur et tirez les plaques vers le haut. Ensuite, 
serrez les vis des plaques de suspension. 
(Figure 3a).

(Figure 3a - 60)

Plaque de 

Hanger plate

(Figure 3a - 90)

(Figure 3b - 60)

Plaque de raccordement du condu-

(Figure 3b - 90)

Plaque de raccordement du condu-

Fixez l'adaptateur du conduit en plastique de 
150 mm de diamètre au dessus du corps de l'appa-
reil à l'aide d'une vis de 3,5x9,5 incluse dans les 
accessoires d'installation (Figure 4).
Si vous utilisez un tuyau de conduit de 120 mm de 
diamètre, installez également un adaptateur du 
même diamètre au-dessus.
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(Figure 4 - 60)

(Figure 4 - 90)
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3.2.1 Perçage des trous de  

Fixez le gabarit d'installation à l'emplacement pré-
vue pour la hotte. Percez des trous sur les points 
(X,Y) (Figure 5) ; à l'aide d'un foret de 8 mm 
de diamètre. Pour les points marqués avec un (Z) 
(Figure 5), utilisez un foret de 6 mm de dia-
mètre.

(Figure 5)

Z

Y

X

ZONE DE CUISSON

3 

Y
Y

Z

X

Z

X

-
mm

-
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Fixez les chevilles de 8  mm de diamètre (X,Y) 
dans les trous pour vis de suspension. Fixez des 
chevilles de 2 x 6 mm de diamètre (Z) dans les 
trous percés avec un foret de 6 mm pour la plaque 
de raccordement du conduit externe. 
(Figure 5)

 

Installez des vis de suspension de 4,8x50 dans les 
chevilles de 8 mm de diamètre (Y) que vous avez 

xés sur le mur. Gardez un écart de 5 mm entre la 
tête de vis et le mur. (Figure 6)
Connectez la plaque de raccordement du conduit 
aux chevilles de 6 mm (Z) au mur à l'aide des vis de 
3,9x22 de diamètre. (Figure 6)

Y
Y

Z

X

Z

X

3 

mur     
 Fixez la hotte sur les vis installées dans les trous 

Y.
 Ouvrez la fenêtre d'aspiration latérale de la 

hotte en la tirant vers vous. A  de xer l'appa-
reil, installez des vis de 4,8x50 dans les trous X 
situés à l'intérieur.

de 3,9 x 22de 4,8 x 50

(Figure 6)
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Débranchez l'appareil de l'alimentation principale 
avant de débuter l'installation du conduit. Montez 
les parties en tôle du conduit tout autour du corps 
de l'appareil.
À l'aide des vis, �xez le conduit externe à la plaque 
de raccordement dédiée, située dans le boîtier du 
moteur. (Figure 3b / 7)

FE

(Figure 7)

Déployez et vissez les bords externes du conduit 
interne à la plaque de raccordement du conduit 
installée sur le mur (Figure 8).

FE

(Figure 8)

3 
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 La vapeur est évacuée par le tuyau du conduit, 
qui est �xé à la tête de raccordement sur la 
hotte.

 Le diamètre du tuyau du conduit doit être égal 
au diamètre de l'anneau de raccordement. Pour 
faciliter l'évacuation de l'air de la pièce dans les 
dispositifs horizontaux, le tuyau doit être légè-
rement incliné vers le haut (approximativement 
à 10 °). 

 L'air est �ltré par le �ltre à charbon et renvoyé 
dans la pièce. Le �ltre à charbon est utilisé en 
l'absence de conduit de cheminée dans la mai-
son.

 Si la hotte est utilisée sans raccordement du 
conduit, enlevez les dé�ecteurs à l'intérieur de 
l'adaptateur de conduit.

 Retirez le �ltre en aluminium. Pour installer le 
�ltre à charbon, centrez-le �ltre sur la partie en 
plastique sur les deux côtés du corps du ventila-
teur et �xez-le sur les languettes. Fixez le �ltre 
en tournant les languettes à droite ou à gauche.

 Installez le �ltre en aluminium.

 :
Placez l'adaptateur fourni avec la hotte dans l'ori-
�ce de ventilation situé au-dessus de la hotte. 
Vous devez disposer d'un tuyau de 120/150 mm 
de diamètre. Raccordez l'une des extrémités du 
tuyau à l'adaptateur et l'autre au conduit de che-
minée.
Assurez-vous que ces deux raccords sont correc-
tement sécurisés pour éviter toute rupture lors du 
fonctionnement de la hotte à la vitesse maximale. 

3 

Véri�ez que les rabats internes du conduit sont 
fonctionnels lors du serrage avec les colliers. 
Emboîtez le tuyau de raccordement du conduit à 
l'adaptateur. L'emboîtement de ce tuyau à l'adap-
tateur permet d'éviter l'aspiration de l'air, puisque 
les rabats anti-refoulement restent fermés.
N'e�ectuez aucun raccordement sur les conduits 
connectés aux cuisinières et aux conduits d'éva-
cuation. Évitez tout branchement similaire. Le 
raccordement du tuyau doit être aussi court que 
possible et avoir le minimum de coudes.

A : Tuyau de sortie du conduit
B : Rabats anti-refoulement
C : Conduit de cheminée en plastique

 
(N-RV)
Lorsque la hotte fonctionne, les rabats sont fer-
més pour prévenir l'entrée possible des odeurs et 
des poussières venant de l'extérieur.

(Figure 9)
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(A) : Bouton Marche/Arrêt de l’éclairage
(B) : Bouton du niveau 1
(C) : Bouton du niveau 2
(D) : Bouton du niveau 3

 

Bouton Marche/Arrêt de l'éclairage 
(A) :Vous pouvez éclairer la zone de cuisson en 
appuyant sur ce bouton.
Bouton (B) : Vous pouvez mettre votre hotte 
en marche au niveau de vitesse 1 en appuyant sur 
ce bouton. 
Appuyez à nouveau sur ce bouton pour éteindre 
l'appareil, alors l'indicateur de niveau de vitesse à 
l'écran disparaît.
Bouton (C) : Vous pouvez mettre votre hotte 
en marche au niveau de vitesse 2 en appuyant sur 
ce bouton. 
Appuyez à nouveau sur ce bouton pour éteindre 
l'appareil, alors l'indicateur de niveau de vitesse à 
l'écran disparaît.
Bouton (D) : Vous pouvez mettre votre hotte 
en marche au niveau de vitesse 3 en appuyant sur 
ce bouton.  
Appuyez à nouveau sur ce bouton pour éteindre 
l'appareil, alors l'indicateur de niveau de vitesse à 
l'écran disparaît.

Arrêt automatique dans 15 minutes :
Cet appareil dispose d'une fonction d'arrêt auto-
matique qui permet à l'appareil de ventiler la pièce 
pendant une période de temps supplémentaire 
a�n d'éliminer l'odeur désagréable et la vapeur à 
la �n de la cuisson. L'appareil s'arrête automati-
quement après un certain temps.
Pour activer la fonction d'arrêt automatique, ap-
puyez sur l'un des boutons de niveau de vitesse 
(B, C, D) sur le panneau pendant plus de 2 se-
condes. Une minuterie a�chant 15 minutes est 
alors activée. 
Si vous appuyez sur le même bouton alors que 
la fonction d'arrêt automatique est désactivée, 
cette fonction sera désactivée et l'appareil arrête-
ra de fonctionner. 
Si vous sélectionnez un niveau di�érent de vi-
tesse, alors cette fonction sera désactivée. 
Si vous souhaitez que votre appareil s'arrête au-
tomatiquement, vous devez activer de nouveau la 
fonction d'arrêt automatique.

4 

(Figure 9)

BA C D
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Nettoyage périodique des filtres  
métalliques :
Les �ltres doivent être nettoyés environ toutes 
les 60 heures de fonctionnement, ou après 4 se-
maines selon la fréquence d'utilisation. 

 :
 Lors du fonctionnement de la hotte, ajustez le 

niveau de vitesse en fonction de l'intensité de 
l'odeur et des vapeurs, a�n d'éviter une consom-
mation inutile d'énergie.

 Utilisez l'appareil à des vitesses basses dans 
des conditions normales (1-2) et à une vitesse 
élevée (3) en cas d'augmentation des odeurs et 
vapeurs.

 Les voyants sur la hotte sont destinés à éclairer 
la zone de cuisson. 

Si vous les utilisez pour éclairer la pièce ou la cui-
sine, cela entraînera une consommation d'énergie 
inutile et produira un éclairage insu�sant.

hotte :
 La hotte est équipée d'un moteur doté de plu-

sieurs réglages de vitesse.
 Pour une meilleure performance, nous vous 

conseillons d'utiliser les vitesses basses dans 
des conditions normales et les vitesses élevées 
lorsque l'odeur et les vapeurs sont intensi�ées.

 Vous pouvez mettre la hotte en marche en ap-
puyant sur le bouton de niveau de vitesse sou-
haité (B, C, D).

 Vous pouvez éclairer la zone de cuisson en ap-
puyant sur le bouton d'éclairage. (A)
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Avant le nettoyage et l'entretien, débranchez l'ap-
pareil ou mettez le commutateur principal à la po-
sition Arrêt, ou encore déconnectez le fusible qui 
alimente la hotte.

Ce �ltre retient les particules d'huile dans l'air. 
Il est recommandé de nettoyer le �ltre tous les 
mois dans des conditions normales d'utilisation. 
Retirez premièrement les �ltres en aluminium 
pour e�ectuer le nettoyage. Lavez les �ltres avec 
un détergent liquide, rincez-les ensuite avec de 
l'eau puis installez-les à nouveau une fois qu'ils 
sont secs. Les �ltres en aluminium peuvent se dé-
colorer avec le lavage ; ce phénomène est normal, 
il n'est pas nécessaire de les remplacer.
1. Poussez le verrou du �ltre en aluminium vers 

l'avant.
2. 

(Figure 10)

C
Il est aussi possible de laver les 
�ltres en aluminium dans le 
lave-vaisselle.

5.2 Filtre à charbon 
(Utilisation sans conduit de cheminée)
Ce �ltre élimine les odeurs de cuisson. Il puri�e l’air 
présent à l’intérieur de la cuisine, lorsqu’il n’est pas 
possible d’utiliser un conduit. Le �ltre à charbon de 
votre appareil pourrait se boucher, en fonction de 
la fréquence d’utilisation, du style de cuisson et du 
nettoyage régulier des �ltres en aluminium.

A Attention ! 
Ne lavez jamais le �ltre à charbon.

Vous pouvez obtenir des filtres à 
charbon auprès des agents de ser-
vice agréés Beko.

 
charbon

 Retirez les �ltres en aluminium. (Figure 10)
 Pour retirer le �ltre à charbon, tournez les lan-

guettes dans le sens antihoraire et enlevez le 
�ltre. (Figure 11)

 Installez le nouveau �ltre à charbon.
 Installez les �ltres en aluminium.

(Figure 11)

5 
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Les �ltres anti-odeurs contiennent du charbon 
(charbon actif). 
Ils doivent être remplacés environ tous les 6 mois.
Que vous utilisiez un �ltre à charbon ou non, les 
�ltres en aluminium doivent toujours être instal-
lés. 
Ne faites pas fonctionner votre appareil sans �ltre 
en aluminium. Une utilisation de votre appareil 
avec le �ltre à charbon réduit la puissance d'aspi-
ration de l'appareil.

5.3 Nettoyage
Il est important de nettoyer votre hotte immédia-
tement après toute friture. 
Utilisez un chi�on doux imbibé de détergent li-
quide pour nettoyer la surface extérieure de votre 
hotte. 
N'utilisez jamais de produits abrasifs ou rugueux 
pour e�ectuer le nettoyage de votre appareil. 
Vous pouvez utiliser les produits de nettoyage 
disponibles sur le marché pour éliminer les 
graisses les plus tenaces, et autres en suivant les 
consignes sur le produit. A�n de ne pas éra�er le 
corps en acier brossé, essuyez-le dans le sens de 
la trace de la brosse.
N'utilisez pas de produits contenant de l'acide 
chlorhydrique, de l'eau de javel ou de poudres 
abrasives, a�n de ne pas abîmer la surface de 
votre appareil. Utilisez un chi�on imbibé d'eau sa-
vonneuse ou un pulvérisateur de nettoyage spé-
cial pour acier inoxydable pour de telles surfaces. 
Retirez le �lm protecteur de l'appareil.

A
Attention ! 
Vous risquez de provoquer un in-
cendie si vous ne suivez pas les 
instructions relatives au nettoyage 
et au remplacement des �ltres de 
votre hotte.

Si vous souhaitez transporter l'appareil :
 Conservez l'emballage d'origine de l'appareil. 

Transportez l'appareil dans son emballage d'ori-
gine et suivez les indications de transport sur 
l'emballage d'origine.

Si vous ne disposez pas de l'embal-
lage d'origine :

 Ne posez aucun objet sur la hotte.
 Protégez la surface extérieure contre les chocs.
 Emballez l'appareil de sorte qu'il ne soit pas en-

dommagé pendant le transport.

5.4 Remplacement des 
ampoules
Débranchez l'appareil de la source d'alimentation.
L’appareil est équipé de 3 ampoules à LED de 3 W.
Pour le remplacement des ampoules à LED, re-
pousser l’ampoule vers le bas depuis la section 
arrière de la douille pour la libérer.
Ensuite, tournez l'ampoule au 1/4 dans le sens an-
tihoraire et retirez-la.
Suivez les étapes ci-dessus dans l'ordre inverse 
pour �xer les nouvelles ampoules.

C
Vous pouvez obtenir des ampoules 
auprès des agents de service 
agréés.
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Dépannage Problème
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Proszę najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Szanowny Kliencie,
dziękujemy za wybranie urządzenia marki Beko. Mamy nadzieję, że zakupione 
urządzenie, wyprodukowane z zapewnieniem wysokiej jakości przy użyciu najnowszych 
technologii, okaże się w pełni zadowalające. W tym celu przed użyciem urządzenia należy 
uważnie przeczytać całą instrukcję obsługi oraz dołączone dokumenty i zachować je do 
wglądu na przyszłość. Przekazując urządzenie innemu użytkownikowi, należy dołączyć 
również niniejszą instrukcję. Należy postępować zgodnie z instrukcjami, zwracając 
uwagę na wszystkie informacje i ostrzeżenia zamieszczone w niniejszym dokumencie.
Należy pamiętać, że niniejsza instrukcja może odnosić się także do innych modeli. 
Różnice pomiędzy modelami są wyraźnie opisane w instrukcji.
Znaczenie symboli
W różnych częściach niniejszej instrukcji obsługi stosowane są następujące symbole:

C Ważne informacje i przydatne wska-
zówki dotyczące użytkowania.

A
OSTRZEŻENIE:  Ostrzeżenia przed nie-
bezpiecznymi sytuacjami zagrażającymi 
życiu i mieniu.

Niebezpieczeństwo pożaru.

B Ostrzeżenie przed porażeniem prądem.

Wyrób zgodny z Dyrektywą WEEE.

Wyrób ten wyprodukowano przy użyciu najnowszych technologii w przyjaznych dla środowiska  
naturalnego warunkach.

bez PCB
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1.1 Ogólne zasady doty-
czące bezpieczeństwa
Ważne zasady dotyczące bezpie-
czeństwa Przeczytaj je uważnie i 
zachowaj na przyszłość Rozdział ten 
zawiera instrukcje zachowania bez-
pieczeństwa, które pomogą chronić 
się przed ryzykiem pożaru, poraże-
nia prądem elektrycznym, wycieku 
mikrofal, obrażeniami ciała lub szko-
dami w mieniu. Nieprzestrzeganie 
tych instrukcji spowoduje unieważ-
nienie gwarancji.

 • Produkty �rmy Beko spełniają 
wszystkie wymogi stosownych 
norm bezpieczeństwa. W przy-
padku jakiegokolwiek uszkodze-
nia urządzenia lub przewodu 
zasilającego, aby uniknąć wszel-
kich zagrożeń, należy oddać je 
do naprawy lub wymiany przez 
sprzedawcę, punkt serwisowy 
lub specjalistę albo autoryzowany 
serwis. Błędna lub niefachowa 
naprawa może być niebezpieczna 
i powodować zagrożenie dla użyt-
kowników. 

 • To urządzenie jest przeznaczone 
do użytku domowego i podobnych 
zastosowań, na przykład: 
– na zapleczu kuchennym przez 
personel sklepów, biur i innych 
miejsc pracy; 

– w gospodarstwach rolnych;
– do użytku przez klientów hoteli i 
innych obiektów noclegowych; 
– w pensjonatach.  

 •  Urządzenie należy stosować tylko 
zgodnie z jego przeznaczeniem, w 
sposób opisany w niniejszej in-
strukcji. 

 • Producent nie ponosi odpowie-
dzialności za szkody powstałe w 
wyniku nieprawidłowej instalacji 
lub niewłaściwego stosowania 
produktu.

 • Urządzenie może być obsługiwane 
przez dzieci w wieku 8 lat i starsze, 
osoby o ograniczonych możliwo-
ściach �zycznych, postrzegania 
lub umysłowych, a także osoby 
bez doświadczenia lub wiedzy 
w zakresie obsługi urządzenia, 
o ile będą one pod nadzorem lub 
zostaną szczegółowo poinstru-
owane o bezpiecznym korzy-
staniu z urządzenia i zrozumieją 
potencjalne zagrożenia.

 • Nie należy pozwalać dzieciom 
bawić się urządzeniem. Dzieci nie 
mogą czyścić ani konserwować 
urządzenia bez nadzoru. 

 • Minimalna odległość pomiędzy 
powierzchniami podpór garnków 
znajdującymi się na szczycie ku-
chenki a najniższą częścią pro-

1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska



duktu musi wynosić co najmniej 
65 cm.

 • Jeżeli w instrukcji instalacji gazo-
wej płyty kuchennej podano od-
ległość większą, wówczas należy 
zastosować wskazaną wartość.

 • Zasilanie z domowej sieci elek-
trycznej musi być zgodne z infor-
macjami podanymi na tabliczce 
znamionowej urządzenia.

 • Urządzenia nie wolno nigdy uży-
wać, jeśli przewód zasilający lub 
samo urządzenie są uszkodzone.

 • Aby zapobiec uszkodzeniu prze-
wodu zasilającego, nie wolno do-
puścić do jego ściskania, zginania 
lub ocierania o ostre krawędzie. 
Trzymaj przewód zasilający z dala 
od gorących powierzchni i otwar-
tego ognia.

 • Urządzenia można używać tylko 
wtedy, gdy jest podłączone do 
gniazda ściennego z uziemieniem.
OSTRZEŻENIE:  Podłącz urządze-
nie do zasilania dopiero po całko-
witym zakończeniu montażu.

 • Urządzenie ustaw tak, aby zawsze 
był możliwy dostęp do wtyczki.

 • Nie należy dotykać lamp, jeśli były 
włączone przez długi czas. Grozi 
to poparzeniem dłoni gorącą ża-
rówką.

 • Należy stosować się do wyma-
gań dotyczących odprowadza-
nia powietrza wywiewanego (to 
ostrzeżenie nie dotyczy sytuacji 
korzystania z okapu bez przewodu 
spalinowego).

 • Okap należy uruchamiać po usta-
wieniu garnka, patelni itp. na 
płycie grzewczej. W przeciwnym 
wypadku wysoka temperatura 
może doprowadzić do zniekształ-
cenia niektórych części produktu.

 • Okap należy wyłączać przed zdję-
ciem garnka, patelni itp. z płyty 
grzewczej.

 • Nie pozostawiać rozgrzanego 
oleju na płycie grzewczej. Garnki z 
gorącym olejem mogą się zapalić 
samoczynnie.

 • Należy uważać na zasłony i inne 
elementy osłaniające okna, po-
nieważ olej może zapalić się sa-
moczynnie podczas smażenia np. 
frytek.

 • Filtr tłuszczu należy wymieniać co 
najmniej raz w miesiącu. Filtr wę-
glowy należy wymieniać co naj-
mniej raz na 3 miesiące.

 • Produkt należy czyścić zgodnie 
z instrukcją obsługi. Czyszczenie 
w sposób niezgodny z instrukcją 
obsługi może prowadzić do ryzyka 
pożaru.

1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska
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 • Zabrania się stosowania materia-
łów �ltracyjnych nieodpornych na 
ogień zamiast właściwych �ltrów.

 • Należy stosować wyłącznie ory-
ginalne lub zalecane przez produ-
centa części zamienne.

 • Nie uruchamiać produktu bez 
zamontowanego �ltra ani nie 
wyjmować �ltrów z pracującego 
okapu. 

 • W razie pojawienia się płomieni 
odłączyć produkt oraz urządzenia 
kuchenne od zasilania.

 • W razie pojawienia się płomieni 
przykryć płomień i w żadnym wy-
padku nie gasić go wodą.

 • Przed każdym czyszczeniem urzą-
dzenia i gdy nie jest ono używane 
należy wyjąć wtyczkę z gniazdka 
ściennego.

 • Podciśnienie w otoczeniu nie 
może przekraczać 4 Pa (4 × 
10 barów) przy równoczesnym 
działaniu okapu nad elektryczną 
płytą grzewczą i urządzeń AGD 
zasilanych elektrycznie prądem o 
innych parametrach.

 • Jeśli w pomieszczeniu, w którym 
działa okap, są wykorzystywane 
urządzenia zasilane olejem opało-
wym lub gazem, jak np. ogrzewa-
cze pomieszczeń, to wylot spalin z 
takich urządzeń musi być całkowi-

cie odizolowany lub takie urządze-
nia muszą być hermetyczne.

 • Jako przewody spalinowe należy 
stosować rury o średnicy 120 lub 
150 mm. Rura łącząca musi być 
możliwie jak najkrótsza i mieć jak 
najmniej kolanek.
Niebezpieczeństwo zadła -
wienia! Wszystkie materiały opa-
kowaniowe należy trzymać z dala 
od dzieci.
OSTRZEŻENIE:  Jeśli jest to okap 
nad kuchnią, jego wystające czę-
ści mogą się nagrzewać.

 • Wylotu produktu nie wolno przy-
łączać do kanałów powietrznych, 
które odprowadzają inny dym.

 • Wentylacja w pomieszczeniu może 
być niewystarczająca w przy-
padku równoczesnego korzysta-
nia z okapu nad elektryczną płytą 
grzewczą oraz urządzeń zasila-
nych gazem lub innymi paliwami 
(niniejsze ostrzeżenie może nie 
dotyczyć urządzeń, które odpro-
wadzają powietrze z powrotem do 
pomieszczenia).

 • Przedmioty znajdujące się na pro-
dukcie mogą spaść. Nie stawiać 
żadnych przedmiotów na produk-
cie.

 • Nie �ambirować bezpośrednio 
nad urządzeniem.

1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska
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OSTRZEŻENIE: Przed zamon-
towaniem okapu usunąć folię 
ochronną.

 • Nie wolno pozostawiać otwartego 
ognia pod działającym okapem

 • Frytkownice trzeba stale obser-
wować w trakcie użytkowania: 
przegrzany olej może zająć się 
płomieniem. 

1.2 Zgodność z dyrektywą WEEE 
i pozbywanie się zużytych wyro -
bów:
Wyrób ten jest zgodny z dyrektywą 
Unii Europejskiej w sprawie zuży-
tego sprzętu elektrycznego i elek-
tronicznego (WEEE) (2012/19/UE). 
Wyrób opatrzony jest symbolem
klasy�kacyjnym dla zużytego sprzę-
tu elektrycznego i elektronicznego 
(WEEE).

Symbol ten oznacza, że pro-
duktu nie należy utylizować 
z innymi domowych śmie-
ciami po zakończeniu okre-

su użytkowania. Zużyte urządzenie 
należy oddać do o�cjalnego punktu 
odbioru zajmującego się recyklin-
giem urządzeń elektrycznych i elek-
tronicznych. Aby odnaleźć tego 
typu miejsce, należy skontaktować 
się z lokalnymi władzami lub sprze-
dawcą, u którego zakupiono pro-
dukt. Każde gospodarstwo domowe 

odgrywa ważną rolę w odzyskiwa-
niu i recyklingu starych urządzeń.
Odpowiednia utylizacja zużytego 
urządzenia pomaga zapobiegać 
potencjalnie negatywnym konse-
kwencjom dla środowiska i zdrowia 
ludzi.

Zakupiony wyrób jest zgodny z
dyrektywą RoHS Unii Europejskiej 
(2011/65/UE). Nie zawiera

-

Dyrektywie.
1.4 Informacje o opakowaniu

Materiały, w które opakowa-
ny jest produkt zostały
wyprodukowane z surow-

ców uzyskanych w procesie recy-
klingu zgodnie z krajowymi
przepisami z zakresu ochrony śro-
dowiska. Nie należy utylizować ma-
teriałów opakowaniowych wraz z
innymi odpadami domowymi. 

-
tów zbiórki materiałów opakowa-
niowych wyznaczonych przez wła-
dze lokalne.

1  Ważne instrukcje dotyczące bezpieczeństwa 
i ochrony środowiska
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1. Przewód wylotowy wewnętrzny
2. Przewód wylotowy zewnętrzny
3. Pokrywa szklana
4. 
5. 
6. 

Wartości podane na etykietach okapu i w dokumentach wraz z nim dostarczonych uzyskano w warunkach laboratoryjnych, według 
stosownych norm. Wartości te mogą różnić się w zależności od warunków eksploatacji oraz otoczenia okapu.

2
 

1

2

3

4

5

6
(Rysunek1)

HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
Szerokość 896 mm 896 mm 596 mm 596 mm
Głębokość 393 mm 393 mm 386 mm 386 mm
Wysokość 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm

220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz

2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Rura wylotu 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Wydajność
1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W

Łączna moc 216 W 216 W 216 W 216 W
Masa netto 13 kg 13 kg 10,4 kg 10,4 kg
Kolor Czarny
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HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B
Szerokość 596 mm 596 mm 596 mm 896 mm
Głębokość 386 mm 386 mm 386 mm 393 mm
Wysokość 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1130mm

- 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz

2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Rura wylotu 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Wydajność
1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W

Łączna moc 216 W 216 W 216 W 216 W
Masa netto 10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Kolor Czarny Czarny Czarny Czarny

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
Szerokość 596 mm 596 mm 896 mm 896 mm
Głębokość 386 mm 386 mm 393 mm 393 mm
Wysokość 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1130 mm 750 mm /1130 mm

- 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz

2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Rura wylotu 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Wydajność
1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W

Łączna moc 216 W 216 W 216 W 216 W
Masa netto 10,4 kg 10,4 kg 13 kg 13 kg
Kolor Czarny Czarny
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W sprawie montażu okapu proszę skonsulto-
wać się z najbliższym Autoryzowanym 
Agentem Serwisowym.
*Przygotowanie miejsca i instalacji elektrycznej 
dla okapu jest obowiązkiem klienta.

A
Ostrzeżenie! 
Po montażu zdejmij folię ochronną 
(jeśli jest) z powierzchni okapu i ko-
mina.

Odległość pomiędzy dolną powierzchnią okapu a 
górną powierzchnią kuchenki powinna wynosić co 
najmniej 65 cm.
Wykonanie połączeń elektrycznych zleć wykwali-
�kowanemu elektrykowi.
Zamontuj okap tak, aby po montażu można było 
łatwo sięgnąć do miejsca przyłączenia zasilanie 
(wtyczka, gniazdko).
Wymiary w milimetrach.

1 x płytka złącza komina

1 x komin plastykowy 
Ø150 mm

1 x plastykowa złącz-
ka przewodu komina 
Ø120/150 mm

3
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(Rysunek 2)
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Poniżej podano informacje potrzebne do przygo-
towania miejsca montażu okapu.

Aby zamontować okap na ścianie, poluzuj śru-
by w wieszakach na obudowie silnika i wyciągnij 
wieszaki. Następnie dokręć śruby w wieszakach. 
(Rysunek 3a).

(Rysunek 3a - 60)

(Rysunek 3a - 90)

(Rysunek 3b - 60)

zewnętrznym

(Rysunek 3b - 90)

zewnętrznym

Zamocuj plastykową złączkę przewodu komina 
Ø 150 na szczycie korpusu wkrętami 3,5x9,5 do-
starczonymi razem z akcesoriami do montażu 
(Rysunek 4).
Jeśli stosujesz komin Ø 120, załóż nań złączkę ruro-
wą Ø 120 mm.

3
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(Rysunek 4 - 60)

(Rysunek 4 - 90)
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Przyłóż szablon instalacyjny w miejscu montażu 
okapu. Wierć otwory oznaczone (X,Y) (Rysunek 
5) wiertłem Ø 8  mm oraz punkty oznaczone (Z) 
(Rysunek 5) wiertłem Ø 6 mm.

(Rysunek 5)

Z

Y

X

KUCHENKA

3
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Y
Y

Z

X

Z

X

Plastytkowy kołek 
rozporowy 8 mm

Plastytkowy kołek 
rozporowy 6 mm
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rozporowych
Wciśnij kołki Ø 8  mm (X,Y) w otwory wywierco-
ne dla śrub wieszaków. Wciśnij 2 x kołki Ø 6 mm 
(Z) w otwory wywiercone wiertłem Ø6 mm do 
mocowania płytki  złącza komina zewnętrznego. 
(Rysunek 5).

Załóż śruby 4.8x50 wieszaków we wciśnięte w 
ścianę kołki Ø 8 mm (Y). Zachowaj odstęp 5 mm 
pomiędzy łbem śruby a ścianą. (Rysunek 6).
Przymocuj płytkę złącza komina wewnętrznego 
do ściany wkrętami 3,9x22 Ø wkręconymi w kołki 
6 mm (Z). (Rysunek 6)

Y
Y

Z

X

Z

X

(Rysunek 6)

 Zawieś okap na śrubach wkręconych w otwory 
Y.

 Otwórz boczne okienko wlotowe w okapie po-
ciągając za nie ku sobie. Załóż śruby 4,8x50 w 
otwory umieszczone wewnątrz, aby zabezpie-
czyć okap.

3
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4,8 x 50 de 3,9 x 22
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Przed montażem komina odłączyć okap od zasila-
nia elektrycznego. Zamontuj blaszane części ko-
mina wokół korpusu.
Przykręć komin zewnętrzny do płytki złącza na 
obudowie silnika. (Rysunek 3b/ 7)

FE

(Rysunek 7)

Załóż i przykręć komin wewnętrzny zewnętrzną 
krawędzią do przytwierdzonej do ściany  płytki 
złącza (Rysunek 8).

FE

(Rysunek 8)

3
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3.4.1 Montaż z wylotem do 

 Opary wylatują rurą wylotową przytwierdzoną 
do głowicy złącza na okapie.

 Średnica rury wylotowej powinna być równa 
średnicy złączki pierścieniowej. Aby łatwo usu-
wać powietrze z pokoju w układach poziomych, 
przewód ten  powinien się lekko unosić (o ok. 
10°). 

3.4.2 Montaż bez wylotu do  

 Powietrze �ltruje się przez �ltr z węgla aktyw-
nego i zawraca do pomieszczenia. Filtr węglowy 
stosuje się, gdy w domu nie ma przewodów ko-
minowych.

 Jeżeli okap działać będzie bez wylotu do prze-
wodu kominowego, usuń dywertery z wnętrza 
złączki przewodu wylotowego.

 Wyjmij �ltr aluminiowy. Aby złożyć �ltr węglowy, 
ustaw go na elemencie plastykowym na środku 
względem obu stron korpusu wentylatora i za-
mocuj go na wypustkach. Zabezpiecz �ltr obra-
cając wypustki w prawo lub lewo.

 Załóż �ltr aluminiowy.

3.5 Wylot do przewodu 

Włóż dostarczoną wraz z okapem złączkę rurową 
do otworu wentylacyjnego w górnej części oka-
pu. Zaopatrz się w rurę o średnicy 120/150 mm. 
Przyłącz jeden koniec rury do złączki, a drugi ko-
niec do przewodu kominowego.
Upewnij się, że oba te połączenia są wystarcza-
jąco trwałe, aby nie rozłączyły się, gdy okap dzia-
ła z maksymalną prędkością. Sprawdź, że klapki 
wewnątrz komina działają, gdy zaciągnie się je 
klamerką. Osadź rurę wylotową na złączce. Jeśli 
założy się rurę wylotową wewnątrz złączki, powie-
trze nie będzie zasysane ponieważ zapobiegające 
cofaniu powietrza klapki pozostaną zamknięte.

3
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Nie zaleca się przyłączania wylotu okapu do prze-
wodów kominowych połączonych z kuchenkami 
ani do szybów wylotowych. Nie należy przyłączać 
wylotu okapu do takich przewodów kominowych. 
Rura łącząca musi być możliwie najkrótsza i mieć 
niewiele kolanek.

A: Rura wylotowa
B: Klapki zapobiegające cofaniu powietrza
C: Plastykowy przewód kominowy

Gdy okap działa, klapki są zamknięte, aby zapobiec 
ewentualnemu przenikaniu do wewnątrz zapa-
chów i kurzu z zewnątrz.

(Rysunek 9)
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(A): Wył./zał. oświetlenia
(B): 1. poziom
(C): 2. poziom
(D): 3. poziom

 

(A) Wył./zał. oświetlenia:  Za naciśnię-
ciem tego przycisku oświetla się kuchenkę.
(B) przycisk: Za naciśnięciem tego przycisku 
uruchamia się okap z prędkością na poziomie 1. 
Po ponownym naciśnięciu tego przycisku, aby wy-
łączyć okap, wskaźnik poziomu prędkości zniknie z 
wyświetlacza.
(C) przycisk: Za naciśnięciem tego przycisku 
uruchamia się okap z prędkością na poziomie 2. 
Po ponownym naciśnięciu tego przycisku, aby wy-
łączyć okap, wskaźnik poziomu prędkości zniknie z 
wyświetlacza.
(D) przycisk: Za naciśnięciem tego przycisku 
uruchamia się okap z prędkością na poziomie 3.  
Po ponownym naciśnięciu tego przycisku, aby wy-
łączyć okap, wskaźnik poziomu prędkości zniknie z 
wyświetlacza.

Auto-stop za 15 min.:
Urządzenie to wyposażone jest w funkcję Auto-
Stop, która umożliwia mu wentylację pomiesz-
czenia przez dodatkowy czas w celu usunięcia 
z kuchni nieprzyjemnego zapachu i oparów po 
ukończeniu gotowania. Urządzenie to zatrzyma 
się automatycznie po upływie określonego czasu.
Aby załączyć funkcję Auto-stop, naciśnij jeden z 
klawiszy poziomu prędkości (B, C, D) i przytrzymaj 
ponad 2 sekundy. Uruchomi się 15-minutowy ze-
gar. 
Jeśli naciśnie się ten sam przycisk poziomu pręd-
kość przy załączonej funkcji Auto -stop, funkcja 
zostanie wyłączona, a urządzenie zatrzyma się. 
Jeśli wybierze się inny poziom prędkości, funkcja 
ta zostanie wyłączona. 
Jeśli chcesz, aby okap wyłączał się automatycznie, 
musisz ponownie załączyć funkcję Auto-stop.
Okresowe czyszczenie filtrów meta-
lowych:
Filtry trzeba czyścić co ok. 60 godzin pracy, lub 4 
tygodnie, w zależności od częstotliwości używa-
nia. 

4
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(Rysunek 9)
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energooszczędne:
 Podczas pracy okapu, aby uniknąć niepotrzeb-

nego zużycia energii. reguluj poziom prędkości. 
 Stosuj niskie prędkości w normalnych warun-

kach (1-2), a wysokie  (3), kiedy zapach i opary 
się nasilają.

 Światła na okapie służą do oświetlenia kuchenki. 
Wykorzystywanie ich do oświetlenia otoczenia / 
kuchni powoduje niepotrzebne zużycie energii 
oraz niedostateczne oświetlenie.

4.3 Obsługa okapu:
 Okap wyposażony jest w silnik z różnymi usta-

wieniami prędkości.
 Aby uzyskać lepsze wyniki zalecamy stosować 

niskie prędkości w warunkach normalnych, a 
wysokich gdy zapach i opary się nasilają.

 Okap można uruchomić naciskając odpowiedni 
przycisk poziomu prędkości ( B, C, D ).

 Można oświetlić kuchenkę naciskając przycisk 
oświetlenia. (A)

4
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Przed czyszczeniem i konserwacją należy wyjąć 
wtyczkę z gniazdka sieciowego, wyłączyć główny 
wyłącznik lub odkręcić bezpiecznik w okapie.

Filtr ten wychwytuje cząstki oleju z powietrza. 
Przy normalnym użytkowaniu zaleca się czyścić 
ten �ltr co miesiąc. Najpierw wyjmij w tym celu 
�ltry aluminiowe. Umyj je płynnym detergentem i 
wypłucz wodą, a gdy wyschną, załóż je z powro-
tem. Filtry aluminiowe mogą się odbarwiać wraz 
z myciem, to normalne i nie trzeba ich wymieniać.
1. Naciśnij zamek �ltru aluminiowego.
2. 

(Rysunek 10)

(Rysunek 10)

C Filtry aluminiowe można również 
myć w zmywarce do naczyń.

5.2 Filtr węglowy (bez wylotu do  
przewodu kominowego)
Filtr ten usuwa nieprzyjemne zapachy kuchenne. 
Jeżeli nie można skorzystać z przewodu komino-
wego, oczyszcza powietrze, które krąży w kuchni. 
Filtr węglowy w okapie z czasem będzie się za-
tykał, w zależności od częstotliwości używania, 
stylu gotowania i regularnego czyszczenia �ltrów 
aluminiowych.

A Ostrzeżenie! 
Filtra węglowego myć nie należy.

Filtry węglowe Beko można nabyć u  
Autoryzowanych Agentów Serwiso-
wych

5.2.1 Wymiana filtrów 
węglowych

 Wyjmij �ltry aluminiowe. (Rysunek 10)
 Aby wyjąć �ltr węglowy, obróć wypustki w kie-

runku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara 
i zwolnij �ltr. (Rysunek 11)

 Załóż nowy �ltr węglowy.
 Załóż �ltry aluminiowe.

(Rysunek 11)

Filtry przeciwzapachowe zawierają węgiel aktywny. 
Trzeba je wymieniać co ok. 6 miesięcy.
Niezależnie od tego, czy używa się �ltru węglo-
wego, czy nie, �ltry aluminiowe muszą być za-
wsze zainstalowane. 

5
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5.4 Wymiana lamp
Odłącz okap od zasilania elektrycznego.
To urządzenie jest wyposażone w lampy LED o 
mocy 3 W.
Aby wymienić lampy LED, zwolnij je, naciskając 
tylną część oprawki. Następnie obróć zgodnie z 
ruchem zegara o 1/4 obrotu i wyjmij.
Nowe lampy zakłada się wykonując te czynności 
w odwrotnej kolejności.

C
Lampy nabyć można u 
Autoryzowanych Agentów 
Serwisowych.

Nie uruchamiaj okapu, jeśli nie ma w nim �ltru alu-
miniowego. Użycie �ltru węglowego zmniejsza 
ciąg w okapie.

5.3 Czyszczenie
Przede wszystkim nie zaniedbuj czyszczenia oka-
pu zaraz po smażeniu. 
Okap z zewnątrz czyści się miękką ściereczką na-
sączoną płynnym detergentem. 
Do czyszczenia nie należy używać materiałów 
szorstkich ani ciernych. 
Można używać dostępnych w handlu środków 
czyszczących uporczywy tłusty brud itp., stosując 
się do ostrzeżeń na ich opakowaniu. Aby nie zary-
sować szczotkowanej stali korpusu, wycieraj go w 
kierunku zgodnym z ruchem szczotki.
Aby zachować stan powierzchni okapu, nie uży-
waj środków zawierających kwas solny, wybie-
lacze, ani proszki ścierne. Używaj ściereczki na-
wilżonej wodą z mydłem lub specjalnego sprayu 
do czyszczenia powierzchni ze stali nierdzewnej. 
Usuń z okapu folię ochronną.

A
Ostrzeżenie! 
Jeśli nie postępuje się zgodnie z in-
strukcjami czyszczenia i wymiany 
�ltrów w okapie, można spowodo-
wać pożar.

Jeśli trzeba okap przewieźć:
 Zachowaj jego oryginalne opakowanie. Okap 

przewozi się w oryginalnym opakowaniu  i zgod-
nie z podanymi na nim oznaczeniami transpor-
towymi.

Jeśli nie masz oryginalnego  
opakowania:

 Nie stawiaj niczego na okapie.
 Zabezpiecz powierzchnię zewnętrzną przed 

uderzeniami.
 Tak opakuj okap, żeby się nie uszkodził w trans-

porcie.

5
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problemów
Problem Pomoc

-
kowany, napraw to.

-

Sprawdź lampy.
uszkodzone.

jest słaby.

jest słaby.
Sprawdź kanał wentylacyjny.

ON''

jest słaby.
W przypadku produktów 

6 Rozwiązywanie problemów
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Drodzy Klienci,

Dziękujemy za zakup naszych produktów. Jesteśmy przekonani, że nasze 
urządzenia będą służyć przez lata. Każdy pr y Beko jest objęty 
2-letniem okresem gwarancji.

Warunki gwarancji Beko S.A. (małe urządz enia AGD)

BEKO spółka akcyjna z siedzibą w Warszawie (02-819), przy ulicy Puław-
skiej 366, wpisana do rejestru przedsiębiorców prowadzonego przez Sąd 
Rejonowy dla m.st. Warszawy w Warszawie, XIII Wydział Gospodarczy Kra-
jowego Rejestru Sądowego, pod numerem: 0000078147 (dalej: „BEKO”) 
udziela gwarancji jakości (dalej: „Gwarancja”) na wprowadzone przez BEKO 
do obrotu na terenie Polski produkty marki BEKO (dalej: „Urządzenia”) 
osobom, które nabyły te produkty („Użytkownik”) na następujących warun-
kach:

I. ZAKRES OCHRONY.

BEKO gwarantuje, że Urządzenie zakupione przez Użytkownika jest wolne 
od wad produkcyjnych lub materiałowych, powstałych z przyczyn tkwią-
cych w tym Urządzeniu (dalej: „Wada”), które ujawnią się w ciągu terminu 
określonego w części II. niniejszych Warunków Gwarancji (dalej: „Okres 
Gwarancyjny”).
W razie ujawnienia się Wady Produktu w trakcie Okresu Gwarancyjnego, 
zostanie ona usunięta na koszt BEKO w sposób uzależniony od właściwo-
ści wady, na zasadach i w zakresie określonym w niniejszych Warunkach 
Gwarancji.
BEKO zobowiązuje się do usunięcia Wady poprzez dokonanie nieodpłat-
nej naprawy lub wymiany Urządzenia, bądź też reklamacja zgłoszona na 
podstawie niniejszych Warunków Gwarancji zostanie rozpatrzona w inny 
sposób uzgodniony przez BEKO i Użytkownika.
Udzielona gwarancja jest ważna na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej.

II. CZAS TRWANIA GWARANCJI.

Okres Gwarancyjny wynosi 24 miesiące licząc od daty zakupu Urządzenia 
przez pierwszego Użytkownika.

III. PROCEDURA ZGŁOSZENIA REKLAMACYJNEGO.

Wady Urządzenia ujawnione w Okresie Gwarancyjnym będą usuwane pod 
warunkiem przedstawienia przez Użytkownika dowodu zakupu tego Urzą-
dzenia zawierającego oznaczenia niezbędne do jego iden



datę zakupu).
Uprawnienia wynikające z niniejszych Warunków Gwarancji mogą być 
zrealizowane przez Użytkownika wyłącznie w Autoryzowanych Punktach 
Serwisowych BEKO (dalej: „Serwis”) po uprzednim dokonaniu zgłoszenia na 
Infolinii BEKO pod numerem telefonu: 22 250 14 14. Urządzenie powinno 
być odpowiednio zapakowane i zabezpieczone przez Użytkownika na czas 
transportu do punktu serwisowego BEKO. Wady Urządzenia będą usunięte 
w terminie 14 dni od daty zgłoszenia Wady na Infolinii BEKO.
Jeżeli część zamienna wymieniana w ramach uprawnień wynikających z 
niniejszych Warunków Gwarancji Urządzenia jest sprowadzana z zagranicy, 
termin naprawy, o którym mowa w punkcie 5 powyżej, może ulec wydłuże-
niu jednak, nie więcej niż do 30 dni licząc odpowiednio od daty zgłoszenia 
Wady na Infolinii BEKO. Informacje o spodziewanych terminach napraw do-
stępne są na Infolinii BEKO pod numerem 22 250 14 14. Po usunięciu Wady, 
Urządzenie zostanie dostarczone Użytkownikowi na koszt BEKO.

IV. WYŁĄ CZENIA.

Warunkiem skorzystania z niniejszych Warunków Gwarancji jest:
- użytkowanie Urządzenia zgodnie z Instrukcją Obsługi dołączoną do tego 
Urządzenia i jego przeznaczeniem, jak również odpowiednie czyszczenie i 
konserwacje Urządzenia;
- użytkowanie w warunkach indywidualnego gospodarstwa domowego. 
Urządzenie nie jest używane do celów prowadzenia działalności gospo-
darczej lub w zastosowaniach eksploatacji masowej, w szczególności w 
gastronomicznej działalności hoteli, restauracji i innych obiektów tury-
styczno-rekreacyjnych lub zbiorowego żywienia. Stosowanie osprzętu 
zalecanego przez producenta; brak ingerencji w Urządzenie przez osoby do 
tego nieupoważnione; brak ingerencji w tabliczkę znamionową z numerem 
seryjnym Urządzenia. 

Udzielona przez Beko Gwarancja nie obejmuje:
- wad powstałych z przyczyn innych niż tkwiące w Urządzeniu;
- normalnego zużycia elementów eksploatacyjnych tj. akumulatory, bate-
rie, noż , żarówki, szczotki, itp.;
- czynności przewidzianych w Instrukcji Obsługi, do wykonania których 
zobowiązany jest Użytkownik Urządzenia we własnym zakresie i na swój 
koszt, w tym: instruktażu dotyczącego obsługi Urządzenia, instalacji oraz 
regulacji urządzenia.
- usterek powstałych w wyniku nieprawidłowego lub niewłaściwego użyt-
kowania, niedbalstwa, przypadkowego uszkodzenia Urządzenia, nieodpo-
wiedniego napięcia prądu lub dokonania jakichkolwiek zmian, które mają 
wpływ na niewłaściwe działanie Urządzenia, i które naprawiane były przez 
osoby nieupoważnione, używania instalacji niezgodnych 



z odpowiednimi Polskimi Normami i innych niż wymienione w Instrukcji 
Obsługi Urządzenia;
uszkodzeń mechanicznych, termicznych, chemicznych, korozji, innych 
uszkodzeń spowodowanych działaniem lub zaniedbaniem Użytkownika 
lub powstałych na skutek działania sił zewnętrznych (do których zalicza się 
w szczególności wyładowania atmosferyczne, skoki napięcia, wszystkie-
go rodzaju awarie domowej instalacji wodno-kanalizacyjnej, itp.), a także 
powstałych na skutek przedostania się zanieczyszczeń lub ciał obcych do 
Urządzenia, zakamienienia (proces odkamieniania musi być przeprowadza-
ny zgodnie z instrukcją obsługi z użyciem odpowiednich środków czyszczą-
cych) elementów ze szkła, plastiku oraz porcelany; odbarwień Urządzenia 
lub poszczególnych jego części;
- usterek powstałych na skutek przechowywania i użytkowania Urządzenia 
w warunkach, które są niezgodne z normalnymi warunkami domowymi 
określonymi wymaganiami powszechnie obowiązujących przepisów prawa 
i odpowiednich Polskich Norm; 

V. POZOSTAŁE POSTANOWIENIA.

Niniejsze warunki gwarancji mają zastosowanie do Urządzeń zakupionych 
od dnia 01.03.2019 r. Gwarant oświadcza, że niniejsza Gwarancja jest 
udzielana Użytkownikowi dodatkowo i nie wyłącza, nie ogranicza ani nie 
zawiesza uprawnień Użytkownika wynikających z przepisów o rękojmi za 
wady rzeczy sprzedanej na podstawie Kodeksu cywilnego.



Lees eerst deze gebruikershandleiding!
Zeer gewaardeerde klant,
Bedankt voor uw voorkeur voor dit Beko-toestel. Wij hopen dat u de beste 
resultaten haalt uit uw toestel dat met hoge kwaliteit en de modernste technologie 
is geproduceerd. Lees daarom deze gehele gebruikershandleiding en alle andere 
bijgeleverde documenten zorgvuldig door voordat u het apparaat gaat gebruiken en 
bewaar deze ter referentie in de toekomst. Als u het product aan iemand anders geeft, 
overhandig dan ook de gebruikershandleiding. Volg de instructies op door op alle 
informatie en waarschuwingen te letten in de gebruikershandleiding.
Vergeet niet dat deze gebruikershandleiding ook van toepassing kan zijn op andere 
modellen. Verschillen tussen de modellen worden expliciet beschreven in de 
handleiding.
Betekenis van de symbolen
De volgende symbolen worden gebruikt in de verschillende delen van deze handleiding:

C Belangrijke informatie en nuttige tips 
over het gebruik.

A
WAARSCHUWING: Waarschuwingen 
voor levensgevaarlijke situaties en 
schade aan eigendommen.

Waarschuwing voor brandgevaar.

B Gevaar voor elektrische schok.

Voldoet aan de WEEE-norm.

Dit product is vervaardigd met de nieuwste technologie onder milieuvriendelijke omstandigheden.



1  Belangrijke veiligheids- en milieu-instructies

1.1 Algemene veiligheid
Belangrijke veiligheidsinstructies. 
Lees zorgvuldig en bewaar ter refe-
rentie in de toekomst Dit deel bevat 
veiligheidsinstructies die u be-
schermen tegen het risico op brand, 
elektrische schok, blootstelling aan 
lekkende magnetronstralen, per-
soonlijk letsel of materiële schade. 
Het niet opvolgen van deze instru-
cties maakt elke garantie ongeldig.

 • Beko-producten voldoen aan de 
van toepassing zijnde veiligheids-
normen; daarom moet in het geval 
van beschadiging aan het appa-
raat of het stroomsnoer dit wor-
den gerepareerd of vervangen 
door de dealer, het servicecen-
trum of een specialist en erkende 
service om elk gevaar te vermij-
den. Verkeerd of niet-gekwali�ce-
erd reparatiewerk kan gevaarlijk 
zijn en een risico vormen voor de 
gebruiker. 

 • Dit apparaat is bedoeld voor huis-
houdelijk gebruik en vergelijkbare 
toepassingen zoals: 
- personeelskeukens in winkels, 
kantoren en andere werkomge-
vingen; 
- boerderijen;
- bij klanten in hotels en andere 

types van overnachtingsomge-
vingen; 
- omgevingen van het type 
bed-and-breakfast.  

 •  Gebruik dit apparaat uitsluitend 
voor het beoogde doel zoals be-
schreven in deze handleiding. 

 • De producent kan niet aansprake-
lijk worden gehouden voor schade 
die is ontstaan door ongeschikte 
installaties of onjuist gebruik van 
het product.

 • Dit apparaat kan worden gebru-
ikt door kinderen vanaf 8 jaar en 
personen met verminderde fysi-
eke, zintuiglijke of mentale ver-
mogens, of met een gebrek aan 
ervaring en kennis, als deze onder 
toezicht staan of instructies heb-
ben gekregen betre�ende het 
veilige gebruik van het apparaat 
en op de hoogte zijn van de be-
trokken gevaren.

 • Laat kinderen niet met het ap-
paraat spelen. Reiniging en ge-
bruikersonderhoud dienen niet 
zonder toezicht door kinderen 
uitgevoerd te worden. 

 • De minimale afstand tussen het 
ondersteunende oppervlak voor 
het kookgerei op de kookplaat en 
het laagste gedeelte van uw pro-

1  

104 / NL



105    / NL

duct moet minstens 65 cm zijn.
 • Als de installatie-instructies voor 

het gasfornuis een grotere af-
stand aangeeft, dient hier re-
kening mee te worden gehouden.

 • Zorg ervoor dat uw netstroom 
overeenkomt met de informatie 
die staat op het typeplaatje van 
het apparaat.

 • Gebruik het apparaat nooit als de 
stroomkabel of het apparaat zelf 
beschadigd is.

 • Vermijd schade aan de stroomka-
bel door knijpen, buigen of wrijven 
langs scherpe randen. Houd de 
stroomkabel uit de buurt van hete 
oppervlakken en open vuur.

 • Gebruik het apparaat uitsluitend 
met een geaard stopcontact.
WAARSCHUWING: Sluit het ap-
paraat niet op het stroomnetwerk 
aan totdat de installatie volledig is 
afgerond.

 • Plaats het apparaat zodanig dat 
de stekker altijd toegankelijk is.

 • De verlichting na langdurige wer-
king niet aanraken. De lampen zijn 
heet en kunnen uw handen ver-
branden.

 • Volg de voorschriften op die door 
de deskundige autoriteiten zijn 
bepaald wat betreft de luch-

tafvoer (deze waarschuwing is 
niet van toepassing bij gebruik 
zonder rookkanaal).

 • Zet het apparaat aan nadat er 
een pan op de kookplaat is gezet. 
Anders kan de hoge warmte in 
sommige delen van uw product 
vervorming veroorzaken.

 • Zet de kookplaat uit voordat u de 
pan van de kookplaat haalt.

 • Laat geen hete olie achter op de 
kookplaat. Pannen met hete olie 
kunnen in brand vliegen.

 • Let op uw gordijnen en andere 
afdekkingen, want olie kan bij de 
bereiding van bijvoorbeeld patat 
in brand vliegen.

 • Vet�lters moeten minstens eens 
per maand worden vervangen. 
Koolsto�lters moeten minstens 
eens per 3 maanden worden ver-
vangen.

 • Het product moet worden gerei-
nigd in overeenstemming met 
de gebruikershandleiding. Als bij 
reiniging de gebruikershandlei-
ding niet wordt opgevolgd, kan er 
brandgevaar ontstaan.

 • Gebruik in plaats van het huidige 
�lter geen �ltermaterialen die 
niet vuurbestendig zijn.

 • Gebruik alleen de originele onder-

1  Belangrijke veiligheids- en milieu-instructies
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delen of onderdelen aanbevolen 
door de fabrikant.

 • Gebruik het product niet zonder 
�lter en verwijder de �lters niet 
als het product in werking is. 

 • In het geval er vlammen ontstaan, 
schakelt u uw apparaat en kookto-
estellen uit.

 • Bedek de vlammen als deze ont-
staan en blus ze nooit met water.

 • Trek de stekker van het apparaat 
uit het stopcontact vóór elke rei-
niging en wanneer het apparaat 
niet in gebruik is.

 • De negatieve druk in de ruimte 
mag niet hoger zijn dan 4 Pa (4 x 
10 bar) als de afzuigkap voor de 
elektrische kookplaat en appara-
ten op een andere energiebron 
werken, maar de stroom tegelij-
kertijd in werking is.

 • In de ruimte waar het apparaat 
wordt gebruikt, moeten de uitla-
ten van apparaten die op olie of 
gas werken, zoals een kamerver-
warming, volledig worden geïsole-
erd of het apparaat moet van een 
hermetisch afgesloten type zijn.

 • Gebruik om het rookkanaal aan te 
sluiten pijpen met een diameter 
van 120 of 150 mm. De pijpaanslu-
iting moet zo kort mogelijk zijn en 

zo min mogelijk ellebogen hebben.
Verstikkingsgevaar!  Houd 
alle verpakkingsmaterialen uit de 
buurt van kinderen.
LET OP: Toegankelijke delen kun-
nen indien gebruikt met kookap-
paraten heet worden.

 • De afvoer van het product mag 
niet worden aangesloten op luch-
tkanalen die een ander soort rook 
bevatten.

 • Er kan onvoldoende ventilatie in 
de ruimte zijn als de afzuigkap 
voor de elektrische kookplaat 
tegelijk wordt gebruikt met de 
toestellen die op gas of andere 
brandsto�en werken (dit is moge-
lijk niet van toepassing op appara-
ten die de lucht uitsluitend terug 
in de ruimte brengen).

 • Op het product geplaatste vo-
orwerpen kunnen vallen. Plaats 
geen voorwerpen op het product.

 • Flambeer niet onder uw product.
WAARSCHUWING: Verwijder de 
beschermende folie voordat u de 
afzuigkap installeert.

 • Zorg tijdens de werking dat er zich 
onder de afzuigkap nooit hoge 
vlammen bevinden.

 • Frituurpannen moeten tijdens 
gebruik voortdurend onder toe-

1  
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zicht staan: oververhitte olie kan 
in brand vliegen. 

1.2 Naleving van de WEEE-norm 
en verwerking van afvalproduc-
ten:
Dit product voldoet aan de WEEE-
norm van de EU (2012/19/EU). Dit 
product heeft een classi�catie-
symbool voor verwerking van elek-
trische en elektronische apparatuur 
(WEEE).

Dit symbool geeft aan dat 
dit product niet met ander 
huishoudelijk afval mag 
worden weggegooid aan 

het einde van zijn levensduur. Het 
gebruikte apparaat moet worden 
geretourneerd naar het o�ciële in-
zamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische appa-
raten. Om deze inzamelpunten te 
vinden kunt u contact opnemen met 
uw lokale autoriteiten of detailhan-
delaar waar het product werd ver-
kocht. leder huishouden voert een 
belangrijke rol uit in terugwinnen 
en recycling van oude apparatuur.
Een juiste afvalbehandeling levert 
een bijdrage ter voorkoming van de 
negatieve gevolgen voor het milieu 
en de volksgezondheid.

1  

1.3 Naleving van de RoHS-
richtlijn
Het door u aangekochte produ-
ct voldoet aan de EU RoHS-norm 
(2011/65/EU). Het bevat geen
schadelijke en verboden materialen 
die in de norm zijn vermeld.

1.4 Verpakkingsinformatie
Verpakkingsmaterialen van 
het product zijn gemaakt uit 
recycleerbare materialen in 

overeenstemming met onze natio-
nale milieuverordeningen. Gooi de 
verpakkingsmaterialen niet samen 
met het huishoudelijk afval of an-
der afval weg. Breng ze naar de in-
zamelpunten voor verpakkingsma-
terialen aangewezen door de lokale  
instanties.
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1. Intern rookkanaal
2. Extern rookkanaal
3. Glazen kap
4. Filter (onder de glazen kap)
5. Bedieningspaneel
6. Verlichting

Waarden die op het productlabel of in de bijgevoegde documentatie vermeld staan, zijn verkregen uit laborariumomstandigheden 
overeenkomstig de relevante normen. Deze waarden kunnen variëren a�ankelijk van de werk- en milieuomstandigheden van het 
product.

2 

(Afbeelding 1)

1

2

3

4

5

6

HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
Breedte 896 mm 896 mm 596 mm 596 mm

393 mm 393 mm 386 mm 386 mm
Hoogte 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm
Stroomvoltage 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz

Met 3 standen Met 3 standen Met 3 standen Met 3 standen
Lampvermogen 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W

120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Motorvermogen 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Totaal vermogen 216 W 216 W 216 W 216 W

13 kg 13 kg 10,4 kg 10,4 kg
Kleur Zwart
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2 

HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B
Breedte 596 mm 596 mm 596 mm 896 mm

386 mm 386 mm 386 mm 393 mm
Hoogte 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1130 mm
Stroomvoltage 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz

Met 3 standen Met 3 standen Met 3 standen Met 3 standen
Lampvermogen 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W

120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Motorvermogen 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Totaal vermogen 216 W 216 W 216 W 216 W

10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Kleur Zwart Zwart Zwart Zwart

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
Breedte 596 mm 596 mm 896 mm 896 mm

386 mm 386 mm 393 mm 393 mm
Hoogte 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1130 mm 750 mm /1130 mm
Stroomvoltage 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz

Met 3 standen Met 3 standen Met 3 standen Met 3 standen
Lampvermogen 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W

120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Motorvermogen 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Totaal vermogen 216 W 216 W 216 W 216 W

10,4 kg 10,4 kg 13 kg 13 kg
Kleur Zwart Zwart
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Raadpleeg de dichtstbijzijnde erkende ser-
viceagent voor de installatie van uw afzuigkap.
*De voorbereiding van de locatie en de elektrische 
installatie van het product komt voor de verant-
woording van de klant.

A
Waarschuwing! 
Verwijder de beschermfolie (indien 
aanwezig) na de installatie van af-
zuigkap en rookkanaal.

De afstand tussen het laagste oppervlak van de 
afzuigkap en het bovenste oppervlak van het for-
nuis moet minstens 65 cm zijn.
Laat een erkende elektricien de elektrische aan-
sluiting verzorgen.
Installeer uw apparaat dusdanig dat u de 
stroomaansluiting (stekker, contactdoos) na de 
installatie makkelijk kunt bereiken.
Afmetingen zijn gegeven in mm.

1 x aansluitplaat 
rookkanaal

1 x Ø150 mm kunststof 
rookkanaal

1 x Ø120/150 mm kunst-
stof aansluitstuk voor 
rookkanaal

3 

(Afbeelding 2)
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3 

De benodigde informatie voor de voorbereiding 
van de plaats van installatie voor uw afzuigkap 
vindt u hieronder.

Om de afzuigkap tegen de wand te installeren, 
schroeft u de schroeven van de ophangplaten op 
de motorbehuizing los en trekt u de platen naar 
boven. Draai daarna de schroeven van de ophang-
platen vast. (Afbeelding 3a).

(Afbeelding 3a - 60)

Ophangplaat

Ophangplaat

(Afbeelding 3a - 90)

(Afbeelding 3b - 60)

(Afbeelding 3b - 90)

Bevestig het kunststof aansluitstuk voor rookka-
naal met Ø 150 mm met meegeleverde schroef 
3,5 x 9,5 op de bovenkant van de behuizing 
(Afbeelding 4).
Als u een rookkanaal gebruikt met Ø 120 mm 
plaatst u het aansluitstuk met Ø 120 mm.
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3 

(Afbeelding 4 - 60)

(Afbeelding 4 - 90)
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3.2.1 Boren van gaten voor  

Plaats het installatiesjabloon op de plek van in-
stallatie van de afzuigkap. Boor de punten gemar-
keerd met (X,Y) (Afbeelding 5) met gebruik 
van een Ø 8 mm boor en de punten gemarkeerd 
met (Z) (Afbeelding 5) met gebruik van een Ø 
6 mm boor.

8

Y
Y

Z

X

Z

X

Kunststof wand-
plug van  8 mm

Kunststof wand-
plug van 6 mm

(Afbeelding 5)

Z

Y

X

KOOKZONE

Onderoppervlak van het apparaat

3 
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met hamer
Tik met een hamer de wandpluggen met Ø 8 
mm (X,Y) in de geboorde gaten voor de ophang-
schroeven. Tik met een hamer 2 wandpluggen 
met Ø 6 mm (Z) in de geboorde gaten met Ø 6 mm 
voor de aansluitplaat van het externe rookkanaal. 
(Afbeelding 5)

3.2.3 Plaatsen van de  
ophangschroeven
Draai de ophangschroeven van 4,8 x 50 in de 
wandpluggen met Ø 8  mm (Y) die u met een ha-
mer in de wand heeft getikt. Er moet een afstand 
van 5 mm zijn tussen de schroe op en de wand. 
(Afbeelding 6)
Sluit de aansluitplaat voor het interne rookkanaal 
met de wandpluggen van 6 mm (Z) aan op de 
wand met schroeven van 3,9 x 22. 
(Afbeelding 6)

Y
Y

Z

X

Z

X

3 

4.8x50 kruis -
kopschroef

-
kopschroef

aan de wand
 Hang de afzuigkap op aan de schroeven die u in 

de Y-gaten heeft geschroefd.
 Open het afzuigvenster aan de zijkant van de 

afzuigkap door dit naar u toe te trekken. Instal-
leer de schroeven van 4,8 x 50 in de X-gaten 
die zich binnenin bevinden om het apparaat te 
vergrendelen.



Sluit het product af van de stroom voordat ge-
start wordt met de installatie van het rookkanaal. 
Bevestig de bladmetalen rookkanaalonderdelen 
om de behuizing.
Schroef het externe rookkanaal op de aansluit-
platen van het externe rookkanaal die zich op de 
motorbehuizing bevinden. (Afbeelding 3b / 7)

FE

(Afbeelding 7)

Trek het interne rookkanaal uit zijn buitenran-
den en schroef hem op de aansluitplaten van 
het rookkanaal dat op de wand is bevestigd  
(Afbeelding 8).

FE

(Afbeelding 8)
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rookkanaal
 De damp wordt verwijderd via het rookkanaal 

dat vastzit aan het aansluitstuk op de afzuigkap.
 De diameter van het rookkanaal moet gelijk 

zijn aan de diameter van de aansluitring. Om 
de lucht eenvoudig in horizontale opstelling uit 
de ruimte te verwijderen moet de pijp enigszins 
naar boven hellen (circa 10°). 

op rookkanaal
 De lucht wordt door het koolsto�lter ge�lterd 

en terug in de ruimte gebracht. Het koolsto�l -
ter wordt gebruikt als er zich geen rookkanaal in 
huis bevindt.

 Als de afzuigkap wordt gebruikt zonder aanslui-
ting op een rookkanaal dienen de omstellers in 
het aansluitstuk voor het rookkanaal verwijderd 
te worden.

 Verwijder het aluminium �lter. Om het kool-
sto�lter te installeren centreert u deze op 
het kunststof gedeelte aan beide zijden van 
de ventilatorbehuizing en zet het vast met de 
klemmen. Zet het �lter vast door de klemmen 
naar links of rechts te draaien.

 Plaats het aluminium �lter.

Plaats het aansluitstuk dat meegeleverd is met de 
afzuigkap in het ventilatiegat dat zich bovenaan 
de afzuigkap bevindt. Zorg voor een pijp met een 
diameter van 120/150 mm. Sluit een stuk van de 
pijp aan op het aansluitstuk en de andere kant op 
het rookkanaal.
Zorg dat deze twee aansluitingen goed vast zitten 
zodat ze niet los kunnen komen als de afzuigkap 
op maximaal vermogen werkt. Controleer dat de 
�appen in het rookkanaal functioneren als u deze 
met de klem vastmaakt. Bevestig de aansluitpijp 
van het rookkanaal op het aansluitstuk. 

3 

Als u de aansluitpijp van het rookkanaal in het 
aansluitstuk bevestigt, zal er geen luchtafzuiging 
plaatsvinden, omdat de �appen die de terugcircu-
lerende lucht voorkomen gesloten blijven.
Het wordt niet aangeraden aansluitingen te ma-
ken op rookkanalen die zijn aangesloten op ka-
chels of uitlaatschachten. Sluit niet aan op derge-
lijke rookkanalen. De pijpaansluiting moet zo kort 
mogelijk zijn en zo min mogelijk ellebogen hebben.

A: Uitlaatpijp rookkanaal
B: Flappen die terugcirculerende lucht voorkomen
C: Kunststof rookkanaal

Als de afzuigkap in werking is, zijn de �appen ge-
sloten om te voorkomen dat mogelijke geuren en 
stof van buiten de ruimte inkomen.

(Afbeelding 9)
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(A): Aan/uit-knop verlichting
(B): Knop voor 1e stand
(C): Knop voor 2e stand
(D): Knop voor 3e stand

(A) Aan/uit-knop verlichting: U kunt de 
kookruimte verlichten door deze knop in te druk-
ken.
(B) toets: U kunt uw afzuigkap op stand 1 laten 
werken door op deze knop te drukken. 
Als u deze toets nogmaals indrukt om het appa-
raat uit te schakelen, verdwijnt de vermogensindi-
cator op het display.
(C) toets: U kunt uw afzuigkap op stand 2 laten 
werken door op deze knop te drukken. 
Als u deze toets nogmaals indrukt om het appa-
raat uit te schakelen, verdwijnt de vermogensindi-
cator op het display.
(D) toets: U kunt uw afzuigkap op stand 3 laten 
werken door op deze knop te drukken.   
Als u deze toets nogmaals indrukt om het appa-
raat uit te schakelen, verdwijnt de vermogensindi-
cator op het display.

Auto-stop binnen 15 min.:
Dit apparaat is uitgerust met een auto-stopfunc-
tie die het mogelijk maakt het apparaat de ruimte 
gedurende extra tijd te ventileren om ongewenste 
geuren en dampen in de ruimte na het koken te 
verwijderen. Het apparaat stopt automatisch na 
een bepaalde tijdsduur.
Om de auto-stopfunctie te activeren, drukt u min-
stens 2 seconden op een van de vermogenstoet-
sen (B, C, D) op het bedieningspaneel. Er worden 
15 minuten geactiveerd op een tijdklok. 
Als u dezelfde vermogenstoets indrukt terwijl de 
auto-stopfunctie actief is, wordt de functie uitge-
schakeld en stopt het apparaat. 
Als u een andere vermogenstoets selecteert, 
wordt deze functie uitgeschakeld. 
Als u uw apparaat automatisch wilt laten stoppen, 
moet u de auto-stopfunctie opnieuw activeren.
Periodieke reiniging van metalen fil-
ters:
Filters moeten a�ankelijk van het gebruik na on-
geveer iedere 60 werkingsuren of 4 weken wor-
den gereinigd. 

4 

(Afbeelding 9)

BA C D
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 Als de afzuigkap in werking is, past u het vermo-
gen aan op de intensiteit van de geur en damp 
om onnodig verbruik te voorkomen.

 Gebruik laag vermogen onder normale omstan-
digheden (1-2) en hoog vermogen (3) als geuren 
en dampen intensiever zijn.

 De verlichting op de afzuigkap is bedoeld voor 
het verlichten van de kookzone. 

Deze te gebruiken om de omgeving/keuken te 
verlichten heeft onnodig verbruik en ongeschikte 
verlichting tot gevolg.

 De afzuigkap is uitgerust met een motor met 
verschillende vermogensinstellingen.

 We adviseren u om voor betere resultaten laag 
vermogen onder normale omstandigheden 
(1-2) te gebruiken en hoog vermogen (3) als 
geuren en dampen intensiever zijn.

 U kunt de afzuigkap starten door de gewenste 
vermogensstand (B, C, D) in te drukken.

 U kunt de kookruimte verlichten door de verlich-
tingsknop in te drukken. (A)
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Schakel het apparaat uit, draai de hoofdschake-
laar uit of maak de zekeringen van de afzuigkap 
los voordat u deze reinigt of onderhoudt.

Dit �lter vangt vetdeeltjes uit de lucht op. U wordt 
aangeraden uw �lter onder normale gebruiksom-
standigheden iedere maand te reinigen. Verwijder 
voor dit proces eerst de aluminium �lters. Was de 
�lters met vloeibaar wasmiddel, spoel ze af met 
water en plaats ze terug na ze gedroogd te heb-
ben. Aluminium �lters kunnen na het wassen ver-
kleuren; dit is normaal en u hoeft uw �lter niet te 
vervangen.

1. Duw de vergrendeling van het aluminium �lter 
naar voren.

2. Beweeg het dan wat naar beneden en trek het 
naar voren. Anders kunt u het �lter buigen. 
(A�eelding 10) Nadat het aluminium �lter is 
gewassen en gedroogd, plaatst u het �lter 
terug in zijn vergrendeling door bovenstaande 
stappen in omgekeerde volgorde uit te voeren.

(Afbeelding 10)

C U kunt de aluminium �lters ook in 
de vaatwasmachine wassen.

zonder rookkanaal)
Dit �lter verwijdert de kookgeuren. Als het niet 
mogelijk is een rookkanaal te gebruiken, zorgt dit 
voor het reinigen van de lucht die in de keuken cir-
culeert. Het koolsto�lter van uw apparaat verza -
digt met de tijd, a�ankelijk van het gebruik, kook-
stijl en de regelmaat waarin de aluminium �lters 
worden gereinigd.

A
Waarschuwing! 
Koolsto�lters mogen nooit gewas -
sen worden.

U kunt koolstoffilters verkrijgen bij 
erkende serviceagenten van Beko.

5.2.1 Vervangen van het  

 Verwijder de aluminium �lters. (A�eelding 10)
 Draai de klemmen tegen wijzerzin en laat het 

�lter vrijkomen om het koolsto�lter te verwij -
deren. (A�eelding 11)

 Installeer het nieuwe koolsto�lter.
 Plaats de aluminium �lters.

(Afbeelding 11)

5 
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Antigeuren�lters bevatten houtskool (actieve 
koolstof). 
Ze moeten ongeveer iedere 6 maanden vervan-
gen worden.
Ongeacht u een koolsto�lter gebruikt of niet, 
aluminium �lters moeten altijd worden geïnstal-
leerd. 
Laat uw apparaat niet werken zonder de alumini-
um �lters. Het gebruik met koolsto�lters vermin -
dert de afzuigprestatie van het apparaat.

Verzuim vooral niet uw afzuigkap te reinigen met-
een nadat u heeft gebakken. 
Gebruik een zachte doek met vloeibaar schoon-
maakmiddel om de buitenkant van uw afzuigkap 
schoon te maken. 
Gebruik nooit schurende of krassende materialen 
voor de reiniging. 
U kunt in de winkel verkrijgbare vetverwijderaars 
enz. gebruiken door de waarschuwingen op het 
product op te volgen. Om de geborstelde stalen 
behuizing niet te krassen, moet u in dezelfde rich-
ting als de borstelstreek vegen.
Gebruik om de oppervlaktekwaliteit van uw pro-
duct te onderhouden geen schoonmaakmiddelen 
die zoutzuur, bleek of schurende middelen bevat-
ten. Gebruik een in zeepwater gedrenkte doek of 
speciale schoonmaakspray voor roestvrij stalen 
oppervlakken. Verwijder de beschermfolie van 
het apparaat.

A
Waarschuwing! 
U kunt brand veroorzaken als u de 
instructies van reiniging en vervan-
ging van �lters in uw afzuigkap niet 
opvolgt.

Als u het apparaat moet verplaatsen:
 Bewaar de originele verpakking van het appa-

raat. Transporteer het apparaat in zijn originele 
verpakking en volg de transportmarkeringen op 
de originele verpakking.

Als u de originele verpakking niet 
meer heeft:

 Plaats geen voorwerpen op de afzuigkap.
 Bescherm het buitenoppervlak tegen stoten.
 Verpak het apparaat dusdanig dat het niet kan 

beschadigen tijdens het transport.

5.4 Vervangen van de lampen
Sluit de afzuigkap af van de stroomtoevoer.
Dit apparaat is uitgerust met ledlampen voor een 
totaal vermogen van 3 W.
Om de ledlampen te vervangen, drukt u de lamp 
van het achtergedeelte van de lamphouder naar 
beneden om de lamp vrij te geven.
Draai hem dan 1/4 draai tegen wijzerzin en verwij-
der hem.
Voer bovenstaande stappen in omgekeerde volg-
orde uit om de nieuwe lampen te bevestigen.

C U kunt lampen verkrijgen bij de er-
kende serviceagenten.
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Reden Help

Het product werkt 

Het product werkt - -
sen 220-240 V bedragen.

Het product werkt - Controleer of de andere 

werken.
- -

sen 220-240 V bedragen.
Controleer de schakelaar van de 

lamp.
De lampschakelaar moet 

Controleer de lampen. De lampen van het pro-

moet één maal per maand 

-
naal.

-
"Aan" 

staan.
Voor producten met 

vervangen.

6 

121  /  NL



Nejprve si přečtěte tento návod, prosím!
Vážený zákazník,
Děkujeme, že jste si vybrali toto zařízení Beko. Doufáme, že z vašeho spotřebiče, který 
byl vyroben pomocí vysoce kvalitní a nejmodernější technologie, získáte nejlepší 
výsledky. Z tohoto důvodu si před použitím zařízení pozorně přečtěte celou uživatelskou 
příručku a všechny další doprovodné dokumenty a uschovejte je jako referenci pro 
budoucí použití. Pokud přístroj předáte někomu jinému, předejte mu také návod k 
použití. Postupujte podle pokynů a věnujte pozornost všem informacím a výstrahám v 
uživatelské příručce.
Nezapomeňte, že tato uživatelská příručka se může vztahovat i na jiné modely. Rozdíly 
mezi modely jsou výslovně popsány v příručce.
Význam symbolů
V různých částech tohoto návodu k používání se používají následující symboly:

C Důležité informace a užitečné rady o 
použití.

A
UPOZORNĚNÍ:  Varování před nebez-
pečnými situacemi týkajícími se bezpeč-
nosti života a majetku.

Varování před nebezpečím požáru.

B Varování před zásahem elektrickým 
proudem.

Neobsahuje PCB“

Tento produkt byl vyroben pomocí nejnovější technologie, v podmínkách šetrných k životnímu prostředí.



1  

1.1 Všeobecné bezpeč -
nostní pokyny
Důležité bezpečnostní pokyny. Po-
zorně si přečtěte a uschovejte pro 
budoucí použití. Tato část obsahuje 
bezpečnostní pokyny, které vám 
pomohou chránit se před rizikem 
požáru, zásahu elektrickým prou-
dem, vystavení uniklé mikrovlnné 
energii, zranění osob nebo poško-
zení majetku. Nedodržení těchto 
pokynů ruší záruku.

 • Výrobky Beko splňují platné bez-
pečnostní normy; Z toho důvodu, 
pro zabránění vzniku nebezpečí 
by v případě poškození spotřebiče 
nebo napájecího kabelu je měl 
opravit nebo vyměnit prodejce, 
servisní středisko nebo specia-
lizovaný a autorizovaný servis. 
Chybné nebo nekvali�kované 
opravy mohou být nebezpečné 
a mohou představovat riziko pro 
uživatele. 

 • Toto zařízení je určeno pro použití 
v domácnosti a v podobných pod-
mínkách, jako jsou například: 
– Kuchyně pro zaměstnance v ob-
chodech, kancelářích a jiných pra-
covních prostředích; 
– Farmové domy
- Pro potřeby zákazníků v hotelech 
a jiných typech bytových zařízení; 

– V ubytovací zařízení typu bed 
and breakfast.  

 •  Používejte spotřebič na určený 
účel pouze tak, jak je to uvedeno v 
tomto návodu. 

 • Výrobce neodpovídá za škody způ-
sobené nesprávnou instalací nebo 
nesprávným použitím produktu.

 • Tento spotřebič mohou používat 
děti ve věku od 8 let a osoby s 
omezenými fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi, 
nebo nedostatkem zkušeností a 
znalostí, pokud jsou pod dohle-
dem nebo jim byly dány instrukce 
týkající se použití přístroje osobou 
zodpovědnou za jejich bezpeč-
nost.

 • Se spotřebičem si nesmí hrát děti. 
Čištění a údržbu nesmějí provádět 
děti bez dozoru. 

 • Minimální vzdálenost mezi pod-
půrnou plochou pro varné nádoby 
na varné desce a nejnižší částí va-
šeho produktu musí být nejméně 
65 cm.

 • Pokud je v pokynech k instalaci 
plynové varné desky uvedená 
větší vzdálenost, musí to zohled-
nit.

 • Ujistěte se, že síťové napájení je ve 
shodě s informacemi uvedenými 
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na typovém štítku spotřebiče.
 • Nikdy nepoužívejte spotřebič, 

pokud je poškozen napájecí kabel 
nebo samotný spotřebič.

 • Chcete-li zabránit poškození na-
pájecího kabelu, nemačkejte ho, 
neohýbejte ho ani ho neotírejte na 
ostrých hranách. Napájecí kabel 
udržujte mimo dosah horkých po-
vrchů a otevřeného ohně.

 • Spotřebič používejte pouze s 
uzemněnou zásuvkou.
UPOZORNĚNÍ:  Nepřipojujte spo-
třebič k elektrické síti, dokud není 
instalace zcela dokončena.

 • Spotřebič umístěte tak, aby byla 
zástrčka vždy přístupná.

 • Nedotýkejte se žárovek, pokud 
byly v provozu delší dobu. Mohou 
vám spálit ruky, protože budou 
horké.

 • Dodržujte předpisy týkající se vy-
pouštění odpadního vzduchu sta-
novené příslušnými orgány (toto 
upozornění se netýká použití bez 
kouřovodu).

 • Svůj spotřebič provozujte po umís-
tění hrnce, pánve atd. na varnou 
desku. V opačném případě může 
vysoká teplota způsobit deformaci 
některých částí vašeho produktu.

 • Varnou desku vypněte před ode-

bráním hrnce, pánve atd. z ní.
 • Nenechávejte horký olej na varné 

desce. Pánve s horkým olejem 
mohou způsobit samovznícení.

 • Věnujte pozornost záclonám a při-
krývkám, protože při pečení potra-
vin, jako jsou např. hranolky, může 
olej vznítit.

 • Tukový �ltr vyměňujte nejméně 
jednou měsíčně. Uhlíkový �ltr vy-
měňujte nejméně každé 3 měsíce.

 • Výrobek vyčistěte v souladu s 
návodem k použití. Pokud čištění 
nebylo provedeno v souladu s ná-
vodem k použití, může vzniknout 
riziko požáru.

 • Namísto aktuálního �ltru nepo-
užívejte ne-ohnivzdorné �ltrační 
materiály.

 • Používejte pouze originální díly 
nebo části doporučené výrobcem.

 • Nepoužívejte výrobek bez �ltru a 
nevybírejte �ltry, když je produkt 
v provozu. 

 • V případě, že dojde ke vznícení 
jakéhokoliv plamene, vypněte na-
pájení vašeho produktu a kuchyň-
ských spotřebičů.

 • V případě vznícení plamene za-
kryjte plamen a na hašení nikdy 
nepoužívejte vodu.

 • Před každým čištěním a když se 

1  
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zařízení nepoužívá, odpojte jej ze 
sítě.

 • Jestliže digestoř pro elektrické 
varné desky a spotřebiče běžící na 
jiný druh energie, jako je elektrická 
energie pracují současně, podtlak 
v prostředí nesmí překročit 4 Pa (4 
x 10 bar).

 • V prostředí, ve kterém se spo-
třebič používá, musí být kouřové 
plyny zařízení fungující na topný 
olej nebo na plyn, jako je například 
vytápění místností, zcela izolo-
vané nebo zařízení musí být her-
metického typu.

 • Při připojování kouřovodu použí-
vejte trubky s průměrem 120 nebo 
150 mm. Spojení potrubí musí být 
co nejkratší a musí mít co nejméně 
kolen.
Nebezpečí udušení!  Všechny 
obalové materiály uchovávejte 
mimo dosah dětí.

 • POZOR: Přístupné části se při 
použití s kuchyňskými spotřebiči 
mohou zahřát.

 • Vývod produktu nesmí být připo-
jen k vzduchovému kanálu, který 
obsahuje další kouř.

 • Pokud se digestoř elektrického 
varného panelu používá současně 
se zařízeními pracujícími na plyn 

nebo na jiná paliva, větrání v míst-
nosti může být nedostatečné (to 
se nemusí týkat spotřebičů, které 
pouze vypouštějí vzduch zpět do 
místnosti).

 • Předměty umístěné na výrobku 
mohou spadnout. Na vrchní část 
produktu nedávejte žádné před-
měty.

 • Pod vašim výrobkem ne�ambujte.
UPOZORNĚNÍ:  Před instalací di-
gestoře odstraňte ochranné fólie.

 • Když je digestoř v provozu, nikdy 
nenechávejte pod digestoří vy-
soké plameny

 • Fritézy s obsahem tuku se během 
používání nepřetržitě monitoro-
vat: přehřátý olej může vzplanout. 

1.2 Soulad se směrnicí WEEE a 
Odstranění odpadů výrobku 
Tento výrobek splňuje požadavky 
směrnice WEEE EU (2012/19 / EU). 
Tento výrobek nese symbol klasi�-
kace
pro odpad z elektrických a elektro-
nických zařízení (OEEZ).

Tento symbol znamená, že 
na konci své životnosti se 
tento výrobek nesmí likvi-
dovat spolu s ostatním do-

movním odpadem. Použité zařízení 
se musí odnést na o�ciální sběrné 

1  
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místo pro recyklaci elektrických a 
elektronických zařízení. Chcete-li 
najít tato místa sběru, obraťte se na 
místní úřady nebo na prodejce, u 
kterého byl produkt zakoupen. 
Každá domácnost plní důležitou 
úlohu
při zhodnocování a recyklaci starých 
zařízení. Správná likvidace použité-
ho spotřebiče pomáhá předcházet 
možným negativním následkům pro 
životní prostředí a lidské zdraví.
1.3 Soulad se směrnicí RoHS
Výrobek, který jste si zakoupili, je 
v souladu se směrnicí EU RoHS 
(2011/65/EU). Neobsahuje
škodlivé a zakázané materiály uve-
dené ve Směrnici.

1.4 Informace o balení
Obalové materiály výrobku 
jsou vyrobeny z recyklova-
telných materiálů v souladu 

s našimi národními
Předpisy pro životní prostředí. 
Nevyhazujte obalové materiály 
spolu s domácími nebo jinými odpa-
dy. Vezměte je do sběrných míst pro 
obalové materiály určené místními 
orgány..

1  
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1. Vnitřní odvod
2. Vnější odvod
3. Skleněný kryt
4. Filtr (pod skleněným krytem)
5. Ovládací panel
6. Osvětlení

Hodnoty uvedené na štítku výrobku nebo v dokumentaci, která jej doprovází, jsou získány v laboratorních podmínkách v souladu s 
příslušnými normami. Tyto hodnoty se mohou lišit podle podmínek používání.

2 

(Obrázek 1)

1

2

3

4

5

6

HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
Šířka 896 mm 896 mm 596 mm 596 mm
Hloubka 393 mm 393 mm 386 mm 386 mm
Výška 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm
Napájecí napětí 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Ovládání
Výkon světla 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W

120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm
Výkon
Výkon motoru 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Celkový výkon 216 W 216 W 216 W 216 W

13 kg 13 kg 10,4 kg 10,4 kg
Barva Černá Bílá Bílá Bílá
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2 

HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B
Šířka 596 mm 596 mm 596 mm 896 mm
Hloubka 386 mm 386 mm 386 mm 393 mm
Výška 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1130 mm
Napájecí napětí 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Ovládání
Výkon světla 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W

120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm
Výkon
Výkon motoru 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Celkový výkon 216 W 216 W 216 W 216 W

10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Barva Černá Černá Černá Černá

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
Šířka 596 mm 596 mm 896 mm 896 mm
Hloubka 386 mm 386 mm 393 mm 393 mm
Výška 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1130 mm 750 mm /1130 mm
Napájecí napětí 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Ovládání
Výkon světla 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W

120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm
Výkon
Výkon motoru 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Celkový výkon 216 W 216 W 216 W 216 W

10,4 kg 10,4 kg 13 kg 13 kg
Barva Černá Bílá Černá Bílá

128 / CZ



Instalaci digestoře svěřte nejbližšímu 
Autorizovanému servisu.
*Za přípravu místa a elektroinstalaci pro výrobek 
nese odpovědnost zákazník.

A
Pozor! 
Sejměte ochranný �lm (pokud exis-
tuje) z digestoře a odvodu po insta-
laci.

Vzdálenost mezi spodní plochou digestoře a hor-
ní plochou varné desky by neměla být menší než 
65 cm.
Elektroinstalací pověřte kvali�kovaného elektri-
káře.
Spotřebič nainstalujte tak, abyste po instalaci 
snadno dosáhli na připojení napájení (zástrčka, 
zásuvka).
Rozměry jsou uvedeny v mm.

1 x deska pro připojení 
odvodu

1 x Ø150 mm plastová 
trubice

1 x Ø120/150 mm adaptér 
na plastový odvod

3 

(Obr. 2)
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Informace nezbytné pro přípravu místa instalace 
digestoře jsou uvedeny níže.

Chcete-li nainstalovat digestoř na stěnu, povolte 
šrouby závěsných desek na krytu motoru a přitáh-
něte desky nahoru. Pak utáhněte šrouby závěs-
ných desek. (Obrázek 3a).

(Obrázek 3a - 60)

Závěsná 
deska

Závěsná 
deska

(Obrázek 3a - 90)

(Obrázek 3b - 60)

-
vodu

(Obrázek 3b - 90)

-
vodu

Upevněte Ø 150 mm adaptér na plastový odvod na 
horní stranu trupu pomocí šroubu 3,5x9,5, který je 
přibalen do příslušenství k montáži (obrázek 4).
Pokud použijete Ø 120 mm odvodní trubici, nain-
stalujte na ni adaptér Ø 120 mm.

3 
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(Obrázek 4 - 60)

(Obrázek 4 - 90)
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3.2.1 Vrtání otvorů pro zavěšení
Upevněte šablonu pro montáž na místo pro insta-
laci digestoře. Vyvrtejte body označené (X,Y) (ob-
rázek 5) pomocí vrtáku o Ø 8 mm a body ozna-
čené (Z) (obrázek 5) vrtákem o Ø 6 mm.

(Obrázek 5)

Z

Y

X

VARNÁ OBLAST

Spodní strana spotřebiče

3 

8

Y
Y

Z

X

Z

X

8 mm 6 mm 
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Zasuňte hmoždinky Ø 8  mm (X,Y) do otvorů vyvr-
taných pro šrouby na zavěšení. Zasuňte hmoždin-
ky 2 x Ø 6 mm (Z) do otvorů vyvrtaných vrtákem 
Ø 6 mm pro desku pro připojení vnějšího odvodu. 
(Obrázek 5)

3.2.3 Montáž šroubů pro 
zavěšení
Nainstalujte šrouby 4,8x50 do hmoždinek Ø 8 
mm (Y), které jste zasunuli do otvoru ve stěně. 
Mezi hlavou šroubu a stěnou musí být mezera 5 
mm. (Obrázek 6)
Připojte vnitřní desku pro připojení odvodu ke 
hmoždinkám 6 mm (Z) na stěně pomocí šroubů Ø 
3,9x22.(Obrázek 6)

Y
Y

Z

X

Z

X

(Obrázek 6)

stěnu     
 Zavěste digestoř na šrouby, které jste umístili do 

otvorů Y.
 Otevřete boční sací kryt na digestoři tak, že jej 

stáhnete k sobě. Nainstalujte šrouby 4,8x50 do 
otvorů X umístěných uvnitř, abyste spotřebič 
zajistili.

3 

4.8 x 60 křížový 
šroub

3,9 x 22 křížový 
šroub
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Odpojte výrobek od napájení, než zahájíte insta-
laci odvodu. Upevněte kovové součásti odvodu 
kolem trupu výrobku.
Našroubujte vnější odvod k deskám pro připojení 
vnějšího odvodu na krytu motoru. (Obr. 3b / 7)

FE

(Obrázek 7)

Roztáhněte a našroubujte vnitřní odvod z vnějších 
okrajů k desce pro připojení odvodu, kterou jste 
upevnili na stěnu (Obrázek 8).

FE

(Obrázek 8)

3 
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odvodu
 Výpary se odsávají odvodní trubicí, která je při-

pevněna k připojovací hlavici na digestoři.
 Průměr trubice by se měl rovnat průměru při-

pojovacího kroužku. Chcete-li snadno odvádět 
vzduch z místnosti ve vodorovných vedeních, 
měla by být trubice mírně vedena vzhůru (cca 
10°). 

odvodu
 Vzduch je �ltrován uhlíkovým �ltrem a vracen 

zpět do místnosti. Uhlíkový �ltr slouží v případě, 
že v domě není možnost odvodu.

 Pokud se digestoř používá bez připojení k od-
vodu, vyjměte odvaděče uvnitř adaptéru pro 
odvod.

 Demontujte hliníkový �ltr. Chcete-li nainstalovat 
uhlíkový �ltr, vycentrujte uhlíkový �ltr na plasto-
vou součást po obou stranách trupu ventilátoru 
a zajistěte jej na zarážkách. Zajistěte �ltr otoče-
ním zarážek doprava nebo doleva.

 Namontujte hliníkový �ltr.

Umístěte dodaný adaptér společně s digesto-
ří do otvoru pro ventilaci umístěného na horní 
straně digestoře. Připravte si trubku s průměrem 
120/150 mm.  Připojte jeden konec trubky k adap-
téru a druhý k odvodu.
Zkontrolujte, zda jsou obě připojení dokonale pev-
ná, 
nesmějí povolit, jakmile digestoř spustíte na max. 
rychlost. Zkontrolujte, zda jsou klapky v odvodu 
funkční, když je utáhnete svorkou. Umístěte při-
pojení odvodní trubky na adaptér. Pokud upevníte 
trubku pro připojení odvodu k vnitřku adaptéru, 
k odsávání vzduchu nedojde, jelikož klapky, které 
brání zpětnému proudění vzduchu, zůstanou za-
vřené.

3 

Nedoporučujeme provádět připojení k odvodům 
připojeným ke sporákům nebo odpadním šachtám. 
Nepřipojujte spotřebič k těmto odvodům. Připojení 
trubek musí být co nejkratší a mít co nejméně zá-
hybů.

A: Odvodní trubice
B: Klapky bránící zpětnému proudění
C: Plastový odvod

3.5.1 Systém prevence zpětného 
proudění (N-RV)
Když se digestoř používá, klapky jsou uzavřeny, 
aby zápach a prach nevnikaly do prostředí zvenčí.

(Obrázek 9)

Správně Nesprávně
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(A):Zapnutí / vypnutí světla
(B):Tlačítko 1. úrovně
(C):Tlačítko 2. úrovně
(D):Tlačítko 3. úrovně

(A) Zapnutí/vypnutí světla: Varnou plo-
chu můžete osvítit tímto tlačítkem.
Tlačítko (B):  Digestoř můžete spustit na rych-
lost 1 stiskem tohoto tlačítka.
Dalším stiskem tohoto tlačítka můžete digestoř 
vypnout, údaje o rychlosti na displeji se vypnou.
Tlačítko (C):  Digestoř můžete spustit na rych-
lost 2 stiskem tohoto tlačítka.
Dalším stiskem tohoto tlačítka můžete digestoř 
vypnout, údaje o rychlosti na displeji se vypnou.
Tlačítko (D): Digestoř můžete spustit na rych-
lost 3 stiskem tohoto tlačítka.  
Dalším stiskem tohoto tlačítka můžete digestoř 
vypnout, údaje o rychlosti na displeji se vypnou.
Automatické vypnutí za 15 min:
Tento spotřebič je vybaven funkcí automatické-
ho vypnutí, která umožní odvětrat místnost další 
dobu, abyste odstranili nepříjemný zápach a páru 
z místnosti po konci vaření. Spotřebič se automa-
ticky zastaví po určité době.

Chcete-li funkci automatického vypnutí vypnout, 
stiskněte libovolné tlačítko úrovně rychlosti (B, C, 
D) na ovladači déle než na 2 sekundy. Aktivuje se 
časovač na 15 minut. 
Pokud stisknete totéž tlačítko úrovně rychlosti, 
zatímco je zapnuta funkce automatického zasta-
vení, funkce se vypne a spotřebič se zastaví. 
Zvolíte-li odlišnou úroveň rychlosti, tato funkce se 
vypne. 
Pokud chcete, aby se spotřebič automaticky vy-
pnul, musíte funkci automatického zastavení zno-
vu zapnout.
Pravidelné čištění kovových filtrů:
Filtry je nutno čistit přibližně každých 60 hodin 
provozu nebo každé 4 týdny podle četnosti pou-
žívání. 

4 

(Obrázek 9)

BA C D
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4.2 Úsporné používání:
 Při používání digestoře upravte rychlost podle 

intenzity zápachu a páry, abyste předešli zby-
tečné spotřebě energie.

 Používejte nízkou rychlost v běžných podmín-
kách (1-2), vysokou rychlost (3) při intenzivním 
zápachu a páře.

 Světla na digestoři mají za cíl osvítit varnou ob-
last. 

Pokud je budete používat k osvětlení okolí/kuchy-
ně, dojde ke zbytečnému nárůstu spotřeby ener-
gie a nevhodnému osvětlení.

 Digestoř je vybavena motorem s různými hod-
notami rychlosti.

 Pro lepší účinnost doporučujeme používat níz-
kou rychlost v běžných podmínkách, vysokou 
rychlost při intenzivním zápachu a páře.

 Digestoř můžete spustit stiskem tlačítka poža-
dované úrovni rychlosti (B, C, D).

 Varnou plochu můžete osvítit tlačítkem osvět-
lení. (A)

4 
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Před čištěním a údržbou odpojte spotřebič nebo 
vypněte hlavní spínač nebo povolte pojistku pro 
digestoř.

Tento �ltr zachytává částice oleje ve vzduchu. 
Doporučujeme čistit �ltr každý měsíc při běžném 
používání. Nejprve demontujte hliníkové �ltry. 
Umyjte �ltry tekutým saponátem a opláchněte je 
vodou, nainstalujte je zpět, až oschnou. Hliníkové 
�ltry mohou při mytí změnit barvu; to je normální 
a �ltr nemusíte měnit.

1. Zatlačte zámek hliníkového �ltru dopředu.
2. Pak jej mírně spusťte dolů a zatáhněte dopředu. 

Jinak byste mohli �ltr ohnout. (Obrázek 10) 
Po umytí a vysušení hliníkového �ltru vraťte 
�ltr zpět na drážku podle výše uvedených kroků 
v opačném pořadí.

(Obrázek 10)

C Hliníkové �ltry můžete mýt i v myč-
ce.

 

Tento �ltr odstraňuje zápach z vaření. Pokud ne-
lze používat odvod, vyčistí vzduch proudící v ku-
chyni. Uhlíkový �ltr spotřebiče se časem zanese 
podle četnosti používání, stylu vaření a pravidel-
ného čištění hliníkových �ltrů.

A Pozor! 
Uhlíkový �ltr nikdy nemyjte.

Uhlíkové filtry získáte od autorizo-
vaných servisů Beko.

 Demontujte hliníkové �ltry. (Obrázek 10)
 Uhlíkový �ltr demontujete tak, že otočíte za-

rážky proti směru hodinových ručiček a �ltr 
uvolníte. (Obrázek 11)

 Namontujte nový hliníkový �ltr.
 Namontujte hliníkové �ltry.

(Obrázek 11)
Filtry proti zápachu obsahují dřevěné uhlí (aktivní 
uhlík). 
Je nutno je měnit v intervalech cca 6 měsíců.
Bez ohledu na používání uhlíkového �ltru je nutno 
vždy nainstalovat hliníkové �ltry. 
Spotřebič nespouštějte bez nasazeného hliní-
kového �ltru. Používání s uhlíkovým �ltrem sníží 
účinnost odsávání spotřebiče.

5 
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Nezanedbávejte čištění digestoře bezprostředně 
po smažení. 
K čištění vnějšího povrchu digestoře použijte měk-
ký hadřík navlhčený v kapalném saponátu. 
K čištění nikdy nepoužívejte brusné ani hrubé ma-
teriály. 
Můžete používat čisticí prostředky běžně dostup-
né na odolnou mastnotu atd., pokud dodržíte po-
kyny a varování na výrobku. Abyste nepoškrábali 
trup z broušené oceli, otírejte ve stejném směru.
Nepoužívejte čistidla s kyselinou uhlovodíkovou, 
škrob nebo brusný prášek, abyste zachovali kva-
litu povrchu výrobku. Používejte hadřík navlhčený 
v mýdlovém roztoku nebo speciální čisticí sprej na 
nerezavějící ocel. Sejměte ochrannou fólii ze spo-
třebiče.

A
Pozor! 
Pokud nedodržíte pokyny týkající 
se čištění a výměny �ltrů digestoře, 
můžete způsobit požár.

Pokud musíte spotřebič přemístit:
 Uskladněte si originální balení spotřebiče. Spo-

třebič přepravujte v původním obalu a dodržujte 
značení pro přepravu na původním obalu.

Pokud nemáte původní obal:
 Na digestoř neumisťujte žádné předměty.
 Ochraňte vnější plochu před nárazy.
 Zabalte spotřebič tak, aby se během přepravy 

nepoškodil.

5.4 Výměna žárovek
Odpojte napájení ze sítě.
Spotřebič je vybaven třemi 3W diodami LED.
Chcete-li diody LED vyměnit, stiskněte diodu dolů 
ze zadní části držáku a uvolněte ji.
Pak ji otočte proti směru hodinových ručiček o 1/4 
otočky a vyjměte ji.
Předchozí kroky proveďte v opačném pořadí při 
nasazování nových žárovek.

C Žárovky získáte od autorizovaných 
servisů Beko.

5 

139 / CZ

 

Max:3W



Řešení problémů Důvod Pomoc

Produkt nefunguje.

Produkt nefunguje.
220-240 V.

Produkt nefunguje. Zkontrolujte, zda fungují 

Lampa osvětlení 
nefunguje. 220-240 V.

Lampa osvětlení 
nefunguje.

Zkontrolujte spínač lampy. Spínač lampy musí být v 
poloze "zapnuto".

Lampa osvětlení 
nefunguje.

Zkontrolujte lampu. Lampy produktu nesmí být 
vadné.

Přívod vzduchu do 
výrobku je slabý. obvyklého používání je třeba 

měsíc.
Přívod vzduchu do 
výrobku je slabý.

Zkontrolujte kryt vzduchovodu. Vzduchovod musí být v 
poloze "zapnuto".

Přívod vzduchu do 
výrobku je slabý.

každé 3 měsíce.

6   Řešení problémů
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Si prega di leggere questo manuale prima dell’uso!
Gentile e stimato Cliente,
grazie per aver scelto questo apparecchio Beko. Ci auguriamo che riesca ad ottenere i 
risultati migliori da questo prodotto, realizzato con tecnologia all’avanguardia e di alta 
qualità. Pertanto, prima di utilizzare il prodotto, La preghiamo di leggere con attenzione 
e per intero il presente manuale e ogni altro documento allegato, conservandoli come 
riferimento per impieghi futuri. Nel caso cedesse il prodotto ad altre persone, consegni 
loro anche queste istruzioni. Segua tutte le avvertenze e le informazioni riportate nel 
manuale utente.
Consideri che questo manuale utente può risultare valido anche per altri modelli. Il 
contenuto ne descrive chiaramente le eventuali di�erenze.
Significato dei simboli
I seguenti simboli sono utilizzati in diverse sezioni del presente manuale utente:

C Informazioni importanti e suggerimenti 
utili sull'utilizzo.

A
AVVERTENZA: Avvisi in merito a situa-
zioni pericolose per la sicurezza di per-
sone e cose.

Avvertenza per pericolo di incendio

B Avvertenza per shock elettrico.

Questo prodotto è realizzato utilizzando la tecnologia più aggiornata in condizioni rispettose 
dell'ambiente.

Senza PCB



1  

1.1 Sicurezza generale
Istruzioni importanti per la sicu-
rezza Leggere con attenzione e 
conservare per riferimenti futuri
Questa sezione contiene istruzioni 
di sicurezza che consentono di pre-
venire il pericolo di incendio, scossa 
elettrica, esposizione all’energia 
delle microonde, di lesioni personali 
o di danni materiali. L’inosservanza 
di queste istruzioni invalida la ga-
ranzia accordata.

 • I prodotti Beko sono conformi agli 
standard di sicurezza applicabili; 
pertanto, in caso di danni all’appa-
recchio o al cavo di alimentazione, 
esso deve essere riparato o sosti-
tuito dal rivenditore, da un centro 
assistenza o da un centro specia-
lizzato e autorizzato per evitare 
danni. Lavori di riparazione errati 
o non autorizzati possono provo-
care danni e rischi per l’utente. 

 • Questo apparecchio è concepito 
per l’uso domestico e impieghi af-
�ni, come: 
- Aree ristoro per il personale in 
negozi, u�ci ed altri ambienti di 
lavoro; 
- Agriturismi
- Clienti di hotel e altri contesti di 
tipo residenziale; 

- Strutture tipo bed & breakfast.  
 •  Utilizzare l’apparecchio per l’uso 

previsto, solo secondo quanto de-
scritto in questo manuale. 

 • Il produttore non è da ritenersi re-
sponsabile di danni risultanti da 
un’installazione o un utilizzo non 
adeguati.

 • Questo apparecchio può essere 
usato da bambini di età superiore 
agli 8 anni e da persone con ri-
dotte capacità �siche, sensoriali 
o mentali o prive dell’esperienza e 
delle conoscenze necessarie solo 
sotto supervisione o con l’ausilio 
delle istruzioni riguardanti l’uso 
dell’apparecchio in modo sicuro e 
con la comprensione dei rischi che 
ne derivano.

 • I bambini non devono giocare con 
il dispositivo. Le operazioni di pu-
lizia e manutenzione non devono 
essere eseguite da bambini in as-
senza di supervisione. 

 • La distanza minima tra la super-
�cie di supporto per i contenitori 
per la cottura sul piano cottura e 
la parte inferiore dell’apparecchio 
deve essere di almeno 65 cm.

 • Se le istruzioni per l’installazione 
del fornello a gas speci�cano una 
distanza maggiore, si deve consi-
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derare questa misura.
 • Assicurarsi che l’alimentazione 

elettrica sia conforme alle infor-
mazioni fornite sulla targhetta di 
classi�cazione dell’apparecchio.

 • L’apparecchio non deve essere 
usato se questo o il cavo di alimen-
tazione sono danneggiati.

 • Per evitare danni al cavo di alimen-
tazione, evitare di schiacciarlo, 
piegarlo o stro�narlo su bordi ta-
glienti. • Tenere il cavo di alimen-
tazione lontano da super�ci calde 
e �amme libere.

 • Usare l’apparecchio solo con una 
presa con messa a terra.
AVVERTENZA: Non collegare 
l’apparecchio alla rete �no al com-
pletamento dell’installazione.

 • Posizionare l’apparecchio in modo 
tale che la spina sia sempre acces-
sibile.

 • Non toccare le lampadine se sono 
rimaste in funzione a lungo. Sono 
molto calde e possono causare 
ustioni alle mani.

 • Seguire le regole stabilite dalle 
autorità competenti per lo scarico 
dell’aria di s�ato (questa avver-
tenza non è applicabile per l’uti-
lizzo senza tubo).

 • Mettere in funzione l’apparecchio 
prima di posizionare una pentola, 
una padella, ecc. sul piano di cot-
tura. In caso contrario, il calore 
elevato potrebbe causare defor-
mazioni ad alcune parti dell’appa-
recchio.

 • Spegnere il piano cottura prima di 
rimuovere la pentola, la padella, 
ecc.

 • Non lasciare olio caldo sul piano 
cottura. Le padelle con olio caldo 
possono causare autocombu-
stione.

 • Fare attenzione a tende e coperte: 
l’olio può prendere fuoco quando 
si cucinano alimenti come le pa-
tate fritte.

 • Il �ltro antigrasso deve essere so-
stituito almeno una volta al mese. 
Il �ltro a carbonio deve essere so-
stituito almeno una volta ogni 3 
mesi.

 • L’apparecchio deve essere pu-
lito secondo quanto indicato nel 
manuale utente. Nel caso in cui 
la pulizia non venga e�ettuata 
rispettando tali indicazioni si ri-
schiano incendi.

 • Non utilizzare materiali di �l -
traggio non antincendio al posto 
dell’attuale �ltro.
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 • Usare solo parti originali o quelle 
consigliate dal produttore.

 • Non mettere in funzione l’apparec-
chio senza �ltro e non rimuovere 
i �ltri durante il funzionamento 
dell’apparecchio. 

 • Nel caso in cui si sprigionino 
�amme, interrompere l’alimenta-
zione all’apparecchio e alle appa-
recchiature per la cottura.

 • Nel caso in cui si sprigionino 
�amme, coprire la �amma e non 
utilizzare mai acqua per spegnerla.

 • Scollegare l’apparecchio prima di 
ogni pulizia e quando non è in uso.

 • La pressione negativa nell’am-
biente non dovrebbe essere su-
periore a Pa (4 x 10 bar) quando 
la cappa per il piano di cottura 
elettrico e le apparecchiature che 
funzionano con un tipo di energia 
diverso dall’elettricità sono in fun-
zione simultaneamente.

 • Nell’ambiente in cui viene utiliz-
zato l’apparecchio, lo scarico dei 
dispositivi che funzionano a gaso-
lio o gas, come una stufetta, deve 
essere assolutamente isolato op-
pure il dispositivo deve essere di 
tipo ermetico.

 • Per il collegamento del tubo uti-
lizzare elementi con un diametro 

di 120 o 150 mm. Il collegamento 
del tubo deve essere quanto più 
corto possibile e avere meno go-
miti possibile.
Pericolo di soffocamento! Te-
nere tutti i materiali di imballaggio 
lontani dalla portata dei bambini.
ATTENZIONE: Le parti accessibili 
potrebbero diventare molto calde 
se utilizzate con apparecchiature 
di cottura.

 • Lo s�ato dell’apparecchio non 
deve essere collegato a canali 
per l’aria in cui siano presenti altri 
fumi.

 • La ventilazione nella stanza po-
trebbe risultare insu�ciente 
quando la cappa del piano di cot-
tura è utilizzata in contemporanea 
con i dispositivo funzionanti a gas 
o altri combustibili (ciò potrebbe 
non essere applicabile per appa-
recchi che si limitano a scaricare 
nuovamente l’aria nella stanza).

 • Gli oggetti posizionati sull’appa-
recchio potrebbero cadere. Non 
posizionare oggetti sull’apparec-
chio.

 • Non cucinare al �ambé sotto l’ap-
parecchio.

1  
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AVVERTENZA: Prima di instal-
lare la cappa rimuovere le pellicole 
protettive.

 • Non lasciare mai la �amma nuda 
alta sotto la cappa quando questa 
è in funzione.

 • Le friggitrici devono essere mo-
nitorate costantemente durante 
l’uso: l’olio surriscaldato può inne-
scare �amme. 

1.2 Conformità alla direttiva 
RAEE e smaltimento rifiuti:
Questo prodotto è conforme alla 
direttiva UE RAEE (2012/19/EU). 
Questo prodotto porta un simbolo 
di classi�cazione per la strumen-
tazione elettrica ed elettronica di 
scarto (WEEE).

Questo simbolo indica che il 
prodotto non deve essere 
smaltito con altri ri�uti do-
mestici al termine della sua 

vita utile. Il dispositivo usato deve 
essere riportato al punto di raccolta 
u�ciale per il riciclaggio dei dispo -
sitivi elettrici ed elettronici. Per indi-
viduare questi punti di raccolta, 
contattare le proprie autorità locali 
oppure il rivenditore presso cui è 
stato acquistato il prodotto. 
Ciascuna famiglia riveste un ruolo 
importante

nel recupero e riciclaggio di vecchi 
apparecchi.
Lo smaltimento appropriato degli 
apparecchi usati aiuta a prevenire 
potenziali conseguenze negative 
per l’ambiente e la salute umana.
1.3 Conformità alla direttiva 
RoHS
Il prodotto acquistato è conforme 
alla direttiva UE RoHS (2011/65/
UE). Non contiene materiali dannosi 
e vietati speci�cati nella Direttiva.

1.4 Informazioni sull’imballaggio
I materiali di imballaggio del 
prodotto sono realizzati im-
piegando materiali riciclabili 

in conformità con le nostre Norme 
nazionali in materia di ambiente. 
Non smaltire i materiali dell’imbal-
laggio con i ri�uti domestici o altri 
ri�uti. Portarli presso i punti di rac-
colta per materiali di imballaggio in-
dicati dalle autorità locali.

1  

Cappa / Manuale utente145 / IT



1. Tubo interno
2. Tubo esterno
3. Copertura di vetro
4. Filtro (sotto la copertura di vetro)
5. Pannello di controllo
6. Luci

I valori dichiarati sulle etichette del prodotto o nella documentazione che lo accompagna si ottengono in condizioni di laboratorio 
secondo gli standard relativi. Questi valori potrebbero variare a seconda delle condizioni di funzionamento e ambientali del 
prodotto.

2 

(Figura 1)

1

2

3

4

5

6

HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
Larghezza 896 mm 896 mm 596 mm 596 mm

393 mm 393 mm 386 mm 386 mm
Altezza 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm

- 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz

Comando
2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W

120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Potenza motore 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Potenza totale 216 W 216 W 216 W 216 W
Peso netto 13 kg 13 kg 10,4 kg 10,4 kg
Colore Nero
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HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B
Larghezza 596 mm 596 mm 596 mm 896 mm

386 mm 386 mm 386 mm 393 mm
Altezza 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1130 mm

- 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz

Comando
2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W

120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Potenza motore 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Potenza totale 216 W 216 W 216 W 216 W
Peso netto 10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Colore Nero Nero Nero Nero

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
Larghezza 596 mm 596 mm 896 mm 896 mm

386 mm 386 mm 393 mm 393 mm
Altezza 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1130 mm 750 mm /1130 mm

- 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz

Comando
2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W

120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Potenza motore 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Potenza totale 216 W 216 W 216 W 216 W
Peso netto 10,4 kg 10,4 kg 13 kg 13 kg
Colore Nero Nero
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Consultare l'agente autorizzato per l'as-
sistenza più vicino per il montaggio della cap-
pa.
*La preparazione della posizione e l'installazione 
elettrica per il prodotto sono responsabilità del 
cliente.

A
Attenzione! 
Rimuovere la pellicola protettiva (se 
presente) dalla cappa e dalla super-
�cie del tubo dopo il montaggio.

La distanza tra la super�cie inferiore della cappa e 
la super�cie superiore del piano cottura deve es-
sere almeno 65 cm.
Far eseguire il collegamento elettrico da un elet-
tricista quali�cato.
Montare l'apparecchio in modo da poter raggiun-
gere il collegamento elettrico (spina, presa) facil-
mente dopo il montaggio.
Le dimensioni sono date in mm.

1 x piastra di collegamento 
tubo

1 x tubo di plastica 
Ø150 mm 

1 x adattatore tubo di 
plastica Ø120/150 mm

3 

(Figura 2)
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Le informazioni necessarie per la preparazione 
del pezzo di montaggio della cappa sono date di 
seguito.

parete
Per montare la cappa a parete, allentare le viti del-
le piastre di supporto dall’alloggiamento del moto-
re e tirare le piastre verso l’alto. Poi stringere le viti 
delle piastre di supporto. (Figura 3a).

(Figura 3a - 60)

supporto

supporto

(Figura 3a - 90)

(Figura 3b - 60)

esterno

(Figura 3b - 90)

esterno

Fissare l'adattatore del tubo di plastica da Ø 150 
mm sul corpo con la vite da 3,5x9,5 in dotazione 
con gli accessori per il montaggio (Figura 4).
Se si utilizza un tubo da Ø 120 mm, montare l'adat-
tatore da Ø 120 mm sullo stesso.
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(Figura 4 - 60)

(Figura 4 - 90)
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Fissare lo schema di montaggio sul pezzo di mon-
taggio della cappa. Trapanare i punti contras-
segnati con (X,Y) (Figura 5) utilizzando una 
punta da Ø 8 mm e i punti contrassegnati con (Z) 
(Figura 5) utilizzando una punta da Ø 6 mm.

Y
Y

Z

X

Z

X

(Figura 5)

Z

Y

X

ZONA COTTURA
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Fissare con un martello i tasselli a muro da Ø 8
mm (X,Y) nei fori trapanati per le viti di supporto.  
Fissare con un martello 2 tasselli a muro da Ø 6 
mm (Z) nei fori trapanati con una punta da Ø6 mm 
per la piastra di collegamento del tubo esterno. 
(Figura 5)

supporto
Montare le viti di supporto da 4,8x50 nei tasselli a 
muro da Ø 8 mm (Y) creati nella parete. Deve es-
serci una distanza di 5 mm tra la testa della vite e 
la parete. (Figura 6)
Collegare la piastra di collegamento del tubo inter-
no ai tasselli a muro da 6 mm (Z) alla parete utiliz-
zando vito da Ø 3,9x22. (Figura 6)

Y
Y

Z

X

Z

X

(Figura 6)

parete   
 Montare la cappa sulle viti installate nei fori Y.
 Aprire la ra di aspirazione laterale della 

cappa tirandola verso di sé. Montare le viti da 
4,8x50 attraverso i fori X collocati all'interno per 

re l'apparecchio.

3 

da croce da  
4,8 x 50

-

3,9 x 22
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cappa 
Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica prima 
di avviare il montaggio del tubo. Fissare le parti del 
tubo metallico attorno al corpo.
Avvitare il tubo esterno alle piastre di collegamen-
to del tubo esterno che si trovano sull'alloggia-
mento del motore. (Figura 3b / 7)

FE

(Figura 7)

Allungare e avvitare il tubo interno dai bordi ester-
ni sulla piastra di collegamento del tubo �ssata 
alla parete (Figura 8).

FE

(Figura 8)

3 
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3.4.1 Utilizzo con il collegamento 
del tubo

 Il vapore viene rimosso mediante un tubo �s-
sato alla testa di collegamento della cappa.

 Il diametro del tubo deve essere pari al diame-
tro dell'anello di collegamento. Per consentire 
lo s�ato dell'aria senza problemi fuori dall'am-
biente nelle sistemazioni orizzontali, il tubo 
deve essere leggermente inclinato verso l'alto 
(circa 10°). 

3.4.2 Utilizzo senza il 
collegamento del tubo

 L'aria è �ltrata dal �ltro di carbonio e immessa di 
nuovo nell'ambiente. Il �ltro di carbonio è utiliz-
zato quando non ci sono tubi in casa.

 Se la cappa sarà utilizzata senza collegamento 
del tubo, rimuovere i deviatori interni all'adatta-
tore del tubo.

 Rimuovere il �ltro di alluminio. Per montare il �l-
tro di carbonio, centrarlo sulla parte in plastica a 
entrambi i lati del corpo della ventola e �ssarlo 
alle alette. Fissare il �ltro ruotando le alette 
verso destra o sinistra.

 Montare il �ltro di alluminio.

3.5 Collegamento tubo:
Mettere l'adattatore in dotazione con la cappa 
nel foro di ventilazione che si trova nella sezione 
superiore della cappa. Trovare un tubo con un dia-
metro di 120/150 mm. Collegare un'estremità del 
tubo all'adattatore e l'altra estremità al tubo.
Assicurarsi che questi due collegamenti siano ab-
bastanza fermi 
così da non spostarsi quando la cappa opera alla 
velocità massima. Controllare che le alette inter-
ne al tubo siano funzionanti quando sono strette 
con il morsetto. Fissare il tubo di collegamento 
sull'adattatore. Se si monta il tubo di collegamen-
to all'interno dell'adattatore, l'aspirazione dell'aria 
non si veri�ca poiché le alette che impediscono il 
re�usso dell'aria restano chiuse.

Non si consiglia di eseguire collegamenti ai tubi 
già collegati a piani cottura o a tubi di s�ato. Non 
eseguire collegamenti a tali tubi. Il collegamento 
del tubo deve essere quanto più corto possibile e 
avere un numero minimo di gomiti.

A: Tubo di uscita
B: Alette che impediscono il re�usso
C: Tubo di plastica

3.5.1 Sistema prevenzione 
reflusso (N-RV)
Quando si utilizza la cappa, le alette sono chiuse 
per impedire che odori e polvere entrino nell'am-
biente dall'esterno.

(Figura 9)

3 

Corretto Non corretto
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(A): Tasto accensione / spegnimento luci
(B): Tasto primo livello
(C): Tasto secondo livello
(D): Tasto terzo livello

(A) Tasto accensione / spegnimento 
luci: Premendo questo tasto, si può illuminare 
l'area di cottura.
Tasto (B): Premendo questo tasto, si può av-
viare la cappa con una velocità di livello 1. 
Quando si preme di nuovo questo tasto, l'apparec-
chio si spegne e scompare l'indicazione del livello 
di velocità sul display.
Tasto (C): Premendo questo tasto, si può avvia-
re la cappa con una velocità di livello 2. 
Quando si preme di nuovo questo tasto, l'apparec-
chio si spegne e scompare l'indicazione del livello 
di velocità sul display.
Tasto (D): Premendo questo tasto, si può av-
viare la cappa con una velocità di livello 3.  
Quando si preme di nuovo questo tasto, l'apparec-
chio si spegne e scompare l'indicazione del livello 
di velocità sul display.

Arresto automatico entro 15 min.:
Questo apparecchio è dotato di funzione di arre-
sto automatico che consente all'apparecchio di 
ventilare l'ambiente per un periodo di tempo ag-
giuntivo per rimuovere odori e vapori sgradevoli 
nell'ambiente alla �ne della cottura. L'apparecchio 
si arresta automaticamente dopo un determinato 
periodo di tempo.
Per abilitare la funzione di arresto automatico, 
premere uno dei tasti di livello della velocità (B, 
C, D) per più di 2 secondi. Si attiva un timer di 15 
minuti. 
Se si preme lo stesso tasto di livello della velocità 
mentre la funzione di arresto automatico è attiva, 
la funzione si disattiva e l'apparecchio si arresta. 
Se si seleziona un diverso livello di velocità, que-
sta funzione si disattiva. 
Se si desidera che l'apparecchio si arresti automa-
ticamente, bisogna attivare di nuovo la funzione 
di arresto automatico.
Pulizia periodica dei filtri di metallo:
I �ltri devono essere puliti circa ogni 60 ore di fun-
zionamento o 4 settimane a seconda della fre-
quenza di utilizzo. 

4 

(Figura 9

BA C D
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 Quando si utilizza la cappa, regolare il livello di 
velocità secondo l'intensità dell'odore e del va-
pore per evitare un consumo energetico non 
necessario.

 Utilizzare basse velocità in condizioni normali 
(1-2) e alta velocità (3) quando odore e vapori 
sono più intensi.

 Le luci sulla cappa sono concepite per illuminare 
la zona di cottura. 

Utilizzarle per illuminare l'ambiente/la cucina pro-
voca un consumo energetico non necessario, non-
ché illuminazione inadeguata.

cappa:
 La cappa è dotata di un motore che ha varie ve-

locità di velocità.
 Per una migliore prestazione, consigliamo di 

utilizzare velocità basse in condizioni normali 
e velocità alta quando odore e vapori sono più 
intensi.

 Si può avviare la cappa premendo il tasto del li-
vello di velocità desiderato (B,C,D).

 Si può illuminare l'area di cottura premendo il 
tasto della luce. (A)
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Prima di pulizia e manutenzione, scollegare l'ap-
parecchio o spegnere l'interruttore principale o 
allentare il fusibile che alimenta la cappa.

Questo �ltro cattura le particelle d'olio nell'aria. Si 
consiglia di pulire il �ltro ogni mese in condizioni 
normali d'uso. Per prima cosa rimuovere i �ltri di 
alluminio per questo processo. Lavare i �ltri con 
detersivo liquido e sciacquarli con acqua; rimon-
tarli dopo che si sono asciugati. I �ltri di alluminio 
possono scolorire con il lavaggio; ciò è normale e 
non è necessario cambiare il �ltro.

1. Spingere in avanti il blocco del �ltro di alluminio.
2. Poi abbassarlo leggermente e tirare avanti. 

Altrimenti il �ltro potrebbe piegarsi. (Figura 10) 
Quando il �ltro di alluminio è lavato e asciugato, 
rimontarlo nella apposita apertura ripetendo i 
punti precedenti in ordine inverso.

C I �ltri di alluminio possono anche 
essere lavati in lavastoviglie.

Filtro di carbonio (utilizzo 
senza tubo)
Questo �ltro rimuove gli odori di cucina. Se non 
è possibile utilizzare un tubo, puri�ca l'aria che 
circola all'interno della cucina. Il �ltro di carbonio 
dell'apparecchio si intasa nel tempo a seconda di 
frequenza d'uso, stile di cottura e pulizia regolare 
dei �ltri di alluminio.

A
Attenzione! 
Il �ltro di carbonio non deve mai es-
sere lavato.

I filtri di carbonio possono essere 
ordinati presso gli agenti autorizzati 
per l'assistenza Beko.

5.2.1 Sostituzione del filtro di  
carbonio

 Rimuovere i �ltri di alluminio. (Figura 10)
 Per rimuovere il �ltro di carbonio, ruotare le 

alette in senso antiorario e rilasciare il �ltro. 
(Figura 11)

 Installare il nuovo �ltro di carbonio.
 Montare i �ltri di alluminio.

(Figura 11)
I �ltri anti-odore contengono carbone (carbonio 
attivo). 
Devono essere sostituiti dopo un periodo di circa 
6 mesi.
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Sia che si usi il �ltro di carbone o non, i �ltri di allu-
minio devono essere sempre installati.  
Non utilizzare l’apparecchio senza il �ltro di allu-
minio in posizione. L’utilizzo del �ltro di carbonio 
fa diminuire le prestazioni di aspirazione dell’ap-
parecchio.

5.3 Pulizia
In particolare non trascurare di pulire la cappa su-
bito dopo aver fritto. 
Utilizzare un panno morbido immerso in detersivo 
liquido per pulire la super�cie esterna della cappa. 
Per la pulizia non utilizzare mai materiali abrasivi 
o che gra�ano. 
Si possono utilizzare gli agenti per la pulizia di-
sponibili in commercio per il grasso persistente, 
seguendo le avvertenze sul prodotto. Per non 
gra�are il corpo in acciaio spazzolato, pulire nella 
stessa direzione del disegno.
 Non utilizzare agenti per la pulizia contenenti 
acido cloridrico, candeggina o polveri abrasive per 
conservare la qualità super�ciale del prodotto. 
Utilizzare un panno umido in acqua saponata o 
uno speciale spray per la pulizia in acciaio inox per 
le super�ci in acciaio inox. Rimuovere la pellicola 
protettiva dell'apparecchio.

A
Attenzione! 
Se non si rispettano le istruzioni su 
pulizia e sostituzione dei �ltri della 
cappa, è possibile che si inneschi un 
incendio.

 Se è necessario trasportare l'apparecchio:
 Conservare l'imballaggio originale dell'apparec-

chio. Trasportare l'apparecchio con il suo imbal-
laggio originale e seguire i contrassegni relativi 
al trasporto sull'imballaggio originale.

Se non si ha l'imballaggio originale:
 Non mettere oggetti sulla cappa.
 Proteggere la super�cie esterna da colpi.

 Imballare l'apparecchio in modo che non si dan-
neggi durante il trasporto.
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5.4 Sostituzione delle 
lampadine
Scollegare la cappa dall'alimentazione elettrica.
Questo apparecchio è dotato di lampadine LED da 
3 W.
Per sostituire le lampadine LED, premere la lampa-
dina verso il basso dalla parte posteriore del sup-
porto della lampada stessa per rilasciarla.
Poi ruotarla in senso antiorario di 1/4 di giro e ri-
muoverla.
Eseguire i passi suddetti al contrario per montare 
le nuove lampadine.

C
Le lampadine sono disponibili pres-
so gli agenti autorizzati per l’assi-
stenza.
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Il prodotto non 

Il prodotto non 
essere compresa tra 220-
240 V.

Il prodotto non 

essere compresa tra 220-
240 V.

-

non dovrebbero essere 

-
to è scarsa. -

-
to è scarsa.  ''on'' .

-
to è scarsa.
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Najprej preberite priročnik za uporabo!
Spoštovana stranka,
Zahvaljujemo se vam, da ste se odločili za nakup izdelka Beko. Upamo, da boste dosegli 
najboljše rezultate vašega aparata, ki je bil izdelan z visoko kakovostjo in najsodobnejšo 
tehnologijo. Zaradi tega pred uporabo naprave natančno preberite celoten uporabniški 
priročnik in vse druge priložene dokumente in jih shranite kot referenco za nadaljnjo 
uporabo. Če napravo predate komu drugemu, mu predajte še uporabniški priročnik. 
Upoštevajte navodila ter vse informacije in opozorila v uporabniškem priročniku.
Ne pozabite, da lahko ta uporabniški priročnik velja tudi za druge modele. Razlike med 
posameznimi modeli so natančno navedene v priročniku.
Pomen Simbolov
Naslednji simboli so uporabljeni v različnih razdelkih tega uporabniškega priročnika:

C Pomembne informacije in koristni 
nasveti za uporabo.

A
OPOZORILO:  Opozorila pred nevarnimi 
situacijami, ki zadevajo varnost življenja 
in premoženja.

Opozorilo za nevarnost požara

B Opozorilo za električni udar.

“Brez PCB”

Izdelano z najnovejšo tehnologije v okolju prijaznih pogojih.



1  

1.1 Splošna varnost

-

-

 • Beko izdelki ustrezajo veljavnim 
varnostnim standardom; v pri-
meru kakršnih koli poškodb na 
napravi ali napajalnem kablu, jih 
mora popraviti ali zamenjati pro-
dajalec, servisni center ali speci-
alist in pooblaščeni servis, da se 
izognete kakršni koli nevarnosti. 
Neustrezna ali nekvali�cirana po-
pravila so lahko nevarna in povzro-
čijo tveganje za uporabnika. 

 • Ta aparat je namenjen za uporabo 
v gospodinjskih in podobnih apli-
kacijah, kot so: 
- Kuhinjske površine osebja v trgo-
vinah, pisarnah in drugih delovnih 
okoljih; 
- Kmečke hiše
- Stranke v hotelih in drugih stano-
vanjskih okoljih; 
– Garni hoteli.  

 •  Napravo uporabljajte samo za 
predvideni namen, kot je opisano 
v tem priročniku. 

 • Proizvajalec ne more biti odgo-
voren za škodo, nastalo zaradi 
nepravilne namestitve ali zlorabe 
izdelka.

 • Otroci od 8. leta starosti ter osebe 
z zmanjšanimi telesnimi, zaznav-
nimi ali duševnimi sposobnostmi 
ali s pomanjkanjem izkušenj in 
znanja lahko napravo uporabljajo 
le, če so pod nadzorom ali pa so 
prejele ustrezna navodila glede 
varne uporabe naprave in razu-
mejo nevarnosti, ki so povezane z 
njeno uporabo.

 • Otroci se ne smejo igrati z napravo. 
Čiščenje in vzdrževanje uporabni-
kov ne smejo izvajati otroci brez 
nadzora. 

 • Najmanjša razdalja med podporno 
površino kuhalnih plošč na kuhalni 
plošči in najnižjim delom izdelka 
mora biti najmanj 65 cm.

 • Če navodila za vgradnjo plinske ku-
halne plošče določajo večjo razda-
ljo, je to treba upoštevati.

 • Prepričajte se, da vaše napajalno 
omrežje ustreza podatkom, nave-
denim na tipski plošči naprave.

 • Naprave nikoli ne uporabljajte, 
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če sta električni kabel ali naprava 
poškodovana.

 • Preprečite poškodbe napajalnega 
kabla, tako da ga ne stisnete, 
upognete ali drgnete po ostrih 
robovih. Električni kabel hranite 
stran od vročih površin in odpr-
tega ognja.

 • Napravo uporabljajte samo z oze-
mljeno vtičnico.
OPOZORILO:  Naprave ne priklju-
čujte na električno omrežje, dokler 
namestitev ni popolnoma kon-
čana.

 • Napravo namestite tako, da je vtič 
vedno dostopen.

 • Ne dotikajte se svetilk, če so že 
dolgo obratovale. Lahko vam ope-
čejo roke, saj bodo vroče.

 • Upoštevajte predpise, ki jih dolo-
čijo pristojni organi o odvajanju 
izpušnega zraka (to opozorilo ne 
velja za uporabo brez ventilacijske 
cevi).

 • Upravljajte z napravo, potem ko na 
kuhalno ploščo postavite lonec, 
ponev itd., V nasprotnem primeru 
lahko visoka toplota povzroči de-
formacijo v nekaterih delih izdelka.

 • Preden vzamete lonec, ponev itd., 
Izklopite kuhalno ploščo.

 • Na kuhalni plošči ne puščajte vro-

čega olja. Ponev z vročim oljem 
lahko povzroči samo zgorevanje.

 • Bodite pozorni na zavese in 
prevleke, saj se lahko olje med ku-
hanjem hrane, kot je krompirček, 
vname.

 • Mastni �lter morate zamenjati vsaj 
mesečno. Ogljikov �lter je treba 
zamenjati vsaj vsake 3 mesece.

 • Izdelek je treba očistiti v skladu z 
navodili za uporabo. Če čiščenje ni 
bilo izvedeno v skladu z navodili 
za uporabo, lahko pride do nevar-
nosti požara.

 • Namesto trenutnega �ltra ne 
uporabljajte �ltrov, ki niso odporni 
na ogenj.

 • Uporabljajte samo originalne dele 
ali dele, ki jih priporoča proizvaja-
lec.

 • Izdelka ne uporabljajte brez �ltra 
in ne odstranjujte �ltrov med de-
lovanjem izdelka. 

 • V primeru, da se začne plamen, 
izklopite napajanje izdelka in ku-
halne naprave.

 • Če se začne plamen, ga pokrijte in 
nikoli ne uporabljajte vode za ga-
šenje.

 • Napravo izklopite pred vsakim či-
ščenjem in ko je ne uporabljate.

 • Negativni tlak v okolju ne sme pre-

1  
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segati 4 Pa (4 x 10 barov), medtem 
ko napa za električno kuhalno plo-
ščo in naprave deluje na drugi vrsti 
energije, vendar elektrika deluje 
hkrati.

 • V okolju, kjer uporabljate aparat, 
mora biti izpuh naprav, ki delujejo 
na kurilno olje ali plin, na primer 
grelec za prostore, popolnoma 
izoliran ali naprava mora biti her-
metičnega tipa.

 • Pri priključitvi ventilacijske cevi 
uporabljajte cevi s premerom 120 
ali 150 mm. Cevni priključek mora 
biti čim krajši in imeti čim manj ko-
molcev.
• Nevarnost zadušitve!  Em-
balažni material hranite izven do-
sega otrok.
POZOR: Pri uporabi s kuharskimi 
napravami lahko dostopni deli 
postanejo vroči.

 • Izhodna cev izdelka ne sme biti po-
vezana z zračnimi kanali, ki vklju-
čujejo drug dim.

 • Prezračevanje v prostoru morda ni 
zadostno, če se napa za električno 
kuhalno ploščo uporablja hkrati z 
napravami, ki delujejo na plin ali 
druga goriva (to ne velja za na-
prave, ki v prostor odvajajo samo 
zrak).

 • Predmeti, postavljeni na izdelek, 

lahko padejo. Na izdelek ne pos-
tavljajte nobenih predmetov.

 • Ne vžigajte pod svojim izdelkom.
OPOZORILO:  Pred namestitvijo 
Nape odstranite zaščitne folije.

 • Nikoli ne puščajte visoko odprtega 
ognja pod napo, ko deluje

 • Friteze z globoko vsebnostjo ma-
ščobe je treba med uporabo ne-
nehno nadzorovati: pregreto olje 
lahko vname plamen. 

1.2 Skladnost z direktivo o OEEO 
in odstranjevanje odpadkov: 
Izdelek je v skladu z Direktivo EU 
OEEO (2012/19/EU). Ta izdelek ima 
klasi�kacijski simbol za odpadno 
električno in elektronsko opremo 
(OEEO).

Ta simbol pomeni, da tega 
izdelka ob koncu življenjske 
dobe ne smete odlagati 
skupaj z drugimi gospodinj-

skimi odpadki. Rabljeno napravo je 
treba vrniti v uradno zbirno mesto 
za recikliranje električnih in elek-
tronskih naprav. Če želite najti te 
sisteme zbiranja, se obrnite na lo-
kalne organe ali prodajalca, kjer je 
bil izdelek kupljen. Vsako gospodinj-
stvo ima pomembno vlogo pri pre-
delavi in recikliranju starega apara-
ta. Ustrezno odlaganje uporabljene 

1  
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naprave pomaga pri varstvu pred 
morebitnimi negativnimi vplivi na 
okoljevarstvo in zdravje človeka.
1.3 Skladnost z direktivo RoHS
Izdelek, ki ste ga kupili, je skladen 
z direktivo EU RoHS (2011/65/EU). 
Ne vsebuje škodljivih in prepoveda-
nih materialov, določenih v Direktivi.

Embalažni materiali izdelka 
so izdelani iz materialov, ki 
jih je mogoče reciklirati, v 

skladu z našimi Nacionalnimi pred-
pisi o okolju. Embalažnega materia-
la ne odložite skupaj z gospodinjski-
mi ali drugimi odpadki. Odnesite ga 
na zbirna mesta za embalažni ma-
terial, ki so jih določile lokalne oblas-
ti.

1  
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1. Notranji dimni plin
2. Zunanja cev za dimni plin
3. Stekleni pokrov
4. Filter (pod steklenim pokrovom)
5. Nadzorna plošča
6. Osvetlitev

Vrednosti, označene na nalepkah na izdelku ali v spremljevalnih dokumentih so izmerjene v laboratorijih in v skladu z veljavnimi 
standardi. Te vrednosti so odvisne od obratovalnih in okoljskih pogojev.

2 

(Slika 1)

1

2

3

4

5

6

HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
896 mm 896 mm 596 mm 596 mm
393 mm 393 mm 386 mm 386 mm

750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm
Napajalna napetost 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Upravljanje

2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Cev za odvod zraka 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Moč motorja 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Moč skupaj 216 W 216 W 216 W 216 W
Neto teža 13 kg 13 kg 10,4 kg 10,4 kg
Barva Črna Bela Bela Bela
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HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B
596 mm 596 mm 596 mm 896 mm
386 mm 386 mm 386 mm 393 mm

750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1130 mm
Napajalna napetost 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Upravljanje

2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Cev za odvod zraka 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Moč motorja 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Moč skupaj 216 W 216 W 216 W 216 W
Neto teža 10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Barva Črna Črna Črna Črna

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
596 mm 596 mm 896 mm 896 mm
386 mm 386 mm 393 mm 393 mm

750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1130 mm 750 mm /1130 mm
Napajalna napetost 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Upravljanje

2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Cev za odvod zraka 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Moč motorja 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Moč skupaj 216 W 216 W 216 W 216 W
Neto teža 10,4 kg 10,4 kg 13 kg 13 kg
Barva Črna Bela Črna Bela
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Prosimo, o namestitvi nape se posvetujte na naj-
bližjem pooblaščenem servisu.
*Za pripravo mesta in električne inštalacije za na-
mestitev izdelka je odgovoren kupec.

A
Pozor! 
Ko napo namestite, z nje in površine 
cevi za dimni plin odstranite zašči-
tno folijo (če je nameščena).

Razdalja med površino spodaj na napi in površino 
zgoraj na grelni plošči mora biti najmanj 65 cm.
Električno povezavo naj vzpostavi strokovno 
usposobljen elektrikar.
Napravo namestite tako, da lahko kadar koli in 
enostavno dosežete napajalni kabel (vtič, vtični-
co).
Velikosti so označene v mm.

1 x povezovalna plošča cevi 
za dimni plin

Plastična cev za dimni plin 
1 x Ø150 mm

Plastični vmesnik za cev za 
dimni plin 
1 x Ø120/150 mm

3 

(Slika 2)
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V nadaljevanju so informacije, potrebne za pripra-
vo mesta za namestitev nape.

Napo namestite na steno tako, da najprej odvijete 
vijake na nosilnih ploščah na motornem zakrovu 
in potisnete plošče gor. Nato, privijte vijake plošč 
nosilca. (Slika 3a).

(Slika 3a - 60)

Hanger plate

Hanger plate

(Slika 3a - 90)

(Slika 3b - 60)

(Slika 3b - 90)

Pritrdite plastični vmesnik za cev za dimni plin Ø 
150 mm na vrh ohišja, in sicer z vijakom 3,5x9,5, ki 
je med dodatki za namestitev (Slika 4).
Če ima cev za dimni plin premer Ø 120 mm, name-
stite vmesnik Ø 120 mm.

3 
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(Slika 4 - 60)

(Slika 4 - 90)

170 / SLNapa / Priročnik o uporabi



Pritrdite namestitveno šablono na 
mesto za namestitev nape. Izvrtajte 
luknje na točkah, označenih z (X,Y) (Sli-
ka 5), s svedrom Ø 8 mm in na točkah, 
označenih z (Z) (Slika 5), s svedrom Ø 
6 mm.

(Slika 5)

Z

Y

X

COOKING ZONE

Y
Y

Z

X

Z

X

wall plug wall plug
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Zabijte stenske vtiče Ø 8 mm (X,Y) v odprtini, 
izvrtani za vijake nosilca. Zabijte stenska vtiča 2 x 
Ø 6 mm (Z) v odprtini, izvrtani s svedrom Ø6 mm za 
povezovalno ploščo za zunanjo cev za dimni plin. 
(Slika 5)

Namestite vijaka za nosilec 4.8x50 v stenska vti-
ča Ø 8  mm (Y), ki ste ga zabili v steno. Med glavo 
vijaka in steno mora biti razmik 5 mm. (Slika 6)
Povežite povezovalno ploščo notranje cevi za di-
mni plin na stenska vtiča 6 mm (Z) na steni, in sicer 
z vijaki Ø 3.9x22.(Slika 6)

Y
Y

Z

X

Z

X

(Slika 6)

 Napo obesite na vijaka, ki ste ju namestili v luknji 
Y.

 Odprite stransko sesalno okno na napi tako, da 
ga potisnete proti sebi. Namestite vijaka 4.8X50
skozi odprtini X na notranji strani, tako da ju pri-
trdite na napravo.

3 

4.8x 50 Cross-
head screw

3.9 x 22 Cross-head 
screw
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Preden se lotite inštalacije cevi za dimni plin, 
odklopite izdelek iz omrežne napetosti. Namestite 
pločevinaste dele cevi za dimni plin okoli ohišja.
Privijte zunanjo cev za dimni plin na zunanji pove-
zovalni plošči za zunanjo cev za dimni plin, ki sta na 
ohišju motorja. (Slika 3b/7)

FE

(Slika 7)

Razširite in privijte notranjo cev za dimni plin z zu-
nanjimi robovi na povezovalno ploščo cevi za dimni 
plin, ki ste jo že pritrdili na steno (Slika 8).

FE

(Slika 8)
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 Naprava odvaja hlape prek cevi za dimni plin, ki je 
pritrjena na povezovalno glavo na napi.

 Premer cevi za dimni plin mora biti enak premeru 
povezovalnega obroča. Za nemoteno odvajanje 
zraka iz prostora, ko je naprava urejena vodo-
ravno, je treba cev rahlo nagniti gor (približno 
10 °). 

3.4.2 Uporaba brez povezave 

 Zrak �ltrira ogljikov �lter; zrak se vrača v prostor. 
Ogljikov �lter uporabite, če na ohišje ne name-
stite cevi za dimni plin.

 Če boste napo uporabljali brez povezave cevi za 
dimni plin, odstranite preusmernike v vmesniku 
cevi za dimni plin.

 Odstranite aluminijast �lter. Ogljikov �lter na -
mestite tako, da ga namestite na sredino pla-
stičnega dela na obeh straneh ventilatorskega 
ohišja in ga pritrdite na ušesca. Filter pritrdite 
tako, da zavrite ušesca desno ali levo.

 Namestite aluminijast �lter.

Namestite priloženi vmesnik v prezračevalno od-
prtino zgoraj na napi. Nabavite cev s premerom 
120/150 mm. Povežite en konec cevi na vmesnik 
in drugi konec na cev za dimni plin.
Povezavi varno pritrdite, 
da se ne bosta premaknili, ko bo napa delovala s 
polno hitrostjo. Preverite in potrdite, da lopute v 
cevi za dimni plin delujejo, ko pritrdite s sponko. 
Namestite povezovalno cev za dimni plin na vme-
snik. Če namestite povezovalno cev za dimni plin 
v vmesnik, naprava ne bo sesala zraka, saj se ne 
odprejo lopute, ki preprečujejo povratni tok zraka.

3 

Ne priporočamo, da naredite povezave na cevi za 
dimni plin, povezane na štedilnik ali izpušne jaške. 
Ne povezujte na takšne cevi za dime pline. Cevna 
povezava naj bo čim krajša in naj ima čim manj cev-
nih kolen.
A: Cev za odvod dimnih plinov
B: Lopute, ki preprečijo povratni tok
C: Plastična cev za dimni plin

Med obratovanjem nape so lopute zaprte tako, da 
preprečijo vdor od zunaj morebitnih vonjav in pra-
hu v prostor.

(Slika 9)
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(A): Tipka za vključitev/izključitev svetilke
(B): Tipka za 1. raven
(C): Tipka za 2. raven
(D): Tipka za 3. raven

(A) Tipka za vkl./izk. svetilke: S priti-
skom na tipko osvetlite kuhalno površino.
Tipka (B): S pritiskom na to tipko zaženete 
napo s hitrostjo 1. ravni.
Če ponovno pritisnete na to tipko, napravo izključi-
te in na zaslonu ugasne oznaka ravni hitrosti.
Tipka (C): S pritiskom na to tipko zaženete 
napo s hitrostjo 2. ravni.
Če ponovno pritisnete na to tipko, napravo izključi-
te in na zaslonu ugasne oznaka ravni hitrosti.
Tipka (D): S pritiskom na to tipko zaženete 
napo s hitrostjo 3. ravni.  
Če ponovno pritisnete na to tipko, napravo izključi-
te in na zaslonu ugasne oznaka ravni hitrosti.

Samodejna zaustavitev v 15 min:
Ta naprava ima funkcijo samodejne zaustavitve, 
prek katere lahko naprava prezračuje prostor do-
daten čas, da odstrani neprijetne vonje in hlape iz 
prostora po končani kuhi. Naprava se samodejno 
zaustavi po določenem času.
Funkcijo samodejne zaustavitve vključite tako, 
da za več kot 2 sekundi pritisnete na katero koli 
tipko za raven hitrosti (B, C, D) na nadzorni plošči. 
Sistem vključi časomer, nastavljen na 15 minut. 
Če še enkrat pritisnete na isto tipko za raven hi-
trosti, medtem ko je vključena funkcija samodejne 
zaustavitve, funkcijo izključite in zaustavite na-
pravo. 
S preklopom na drugo raven hitrosti napravo iz-
ključite. 
Če želite, da se naprava zaustavi samodejno, po-
novno vključite funkcijo samodejne zaustavitve.
Redno čiščenje kovinskih filtrov:
Filtre je treba čistiti na približno 60 ur obratovanja 
ali na 4 tedne, odvisno od pogostosti uporabe. 

4 Upravljanje naprave

(Slika 9)

BA C D
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uporaba:
 Nastavite raven hitrosti ustrezno jakosti vonjev 

in hlapov, da po nepotrebnem ne trošite ener-
gije.

 V normalnih pogojih nastavite majhno hitrost 
(1–2); ko so vonj ali hlapi močnejši, nastavite 
večjo hitrost (3).

 Svetilke na napi osvetlijo površino kuhanja. 
Če jo boste uporabljali za osvetlitev prostora/ku-
hinje, boste po ne potrebnem trošili energijo za 
neustrezno svetlobo.

4.3 Upravljanje nape:
 Napa ima motor več hitrosti.
 Za boljše rezultate priporočamo, da nastavite 

manjše hitrosti v normalnih pogojih in večje hi-
trosti, ko so vonji in hlapi močnejši.

 S pritiskom na to tipko želene ravni hitrosti (B, C, 
D) zaženete napo.

 S pritiskom na tipko za svetilko osvetlite kuhalno 
površino. (A)

4 Upravljanje naprave
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Pred čiščenjem in vzdrževanjem odklopite napravo 
in izključite glavno stikalo ali odklopite varovalko, 
ki napaja napo.

Ta �lter zajame oljne delce iz zraka. Priporočamo, 
da v normalnih pogojih �lter očistite vsak mesec. 
Najprej odstranite aluminijasta �ltra. Operite �ltra 
s tekočim čistilom in ju sperite z vodo; ko se po-
sušita, ju namestite nazaj na mesto. Aluminijasta 
�ltra se zaradi pranja lahko razbarvata; to je nor-
malno in �ltra ni treba zamenjati.

1. Potisnite naprej zapiralo za aluminijasti �lter.
2. Nato ga rahlo dvignite in potisnite naprej. Pazite, 

da �ltra ne zvijete. (Slika 10) Ko aluminijast �lter 
operete in posušite, �lter namestite nazaj v 
režo v obratnem vrstnem redu navodil zgoraj.

(Slika 10)

C Aluminijasta �ltra lahko perete v 
pomivalnem stroju.

Ta �lter odstrani vonje, nastale med kuho. Če ni 
možno namestiti cevi za dimne pline, ta �lter očis-
ti zrak, ki kroži po kuhinji. Ogljikov �lter v napravi se 
s časom zamaši, odvisno od pogostosti uporabe, 
načina kuhanja in rednega čiščenja aluminijastih 
�ltrov.

A Pozor! 
Ogljikovega �ltra ni dovoljeno prati.

Ogljikove filtre lahko nabavite na po-
oblaščenem servisu Beko.

 Odstranite aluminijasta �ltra. (Slika 10)
 Ogljikov �lter odstranite tako, da zavrtite ušesca 

v nasprotni smeri urnega kazalca in �lter iztak-
nete. (Slika 11)

 Namestite nov ogljikov �lter.
 Namestite nazaj aluminijasta �ltra.

(Slika 11)
V �ltrih, ki očistijo vonje, je oglje (aktivni ogljik). 
Filtre je treba menjati približno na 6 mesecev.
Tudi če ogljikovega �ltra ne uporabljate, obvezno 
namestite aluminijasta �ltra. 
Naprave ne vključite, če nista aluminijasta �ltra 
na mestu. Z uporabo ogljikovega �ltra zmanjšate 
sesalne zmožnosti naprave.

5 
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5.3 Čiščenje
Napo obvezno očistite po cvrtju. 
Z mehko krpo, namočeno v tekoče čistilo, obrišite 
zunanjo površino nape. 
V nobenem primeru ni dovoljeno čistiti s strgalnimi 
materiali. 
Čistite lahko z običajnimi čistili za trdovratno ma-
ščobo itd.; upoštevajte opozorila na izdelku. Brišite 
v smeri sledi, da ne popraskate ohišja iz krtačene-
ga jekla.
Ni dovoljeno čistiti s čistili, ki vsebujejo solno kisli-
no, belilo ali strgalni prah, da ne poškodujete po-
vršine izdelka. Površine iz nerjavnega jekla obrišite 
s krpo, namočeno v milnico, ali posebno čistilno 
razpršilo za nerjavno jeklo. Z naprave snemite za-
ščitno folijo.

A
Pozor! 
Nevarnost požara, če ne upošteva-
te navodil za čiščenje in zamenjavo 
�ltrov nape.

Pred prenašanjem in prevozom naprave:
 Shranite originalno embalažo naprave. Napravo 

prenašajte in prevažajte, zapakirano v originalno 
embalažo, in upoštevajte oznake za prenašanje 
in prevoz na originalni embalaži.

Če nimate originalne embalaže:
 Ne odložite predmetov na napo.
 Zavarujte zunanjo površino pred udarci.
 Napravo zapakirajte tako, da se med prenaša-

njem in prevozom ne bo poškodovala.

5.4 Zamenjava svetilk
Izključite napravo iz omrežne napetosti.
Ta naprava je opremljena s 3-W LED-svetilkami.
LED-svetilke zamenjate tako, da na hrbtni strani 
nosilca svetilke svetilko potisnete navzdol, da jo 
sprostite.
Nato jo zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca 
za 1/4 obrata in vzemite ven.
Novo svetilko namestite v obratnem vrstnem redu 
navodil zgoraj.

C
Svetilke nabavite na pooblaščenem 
servisu.

5 
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Odpravljanje 
težav

Vzrok Pomoč

Izdelek ne deluje. Varovalka je morda pregore-
la, zamenjajte jo.

Izdelek ne deluje. Omrežna napetost mora 

Izdelek ne deluje.

Omrežna napetost mora 

položaju "vklop".

okvarjene.
Aparat ne vsesava 

dovolj zraka.

mesec.
Aparat ne vsesava 

dovolj zraka. v položaju "vklop".
Aparat ne vsesava 

dovolj zraka.

mesece.

6   Odpravljanje težav
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Najskôr si prečítajte túto používateľskú príručku!
Vážený zákazník,
Ďakujeme vám, že ste si vybrali tento spotrebič značky Beko. Dúfame, že s týmto 
spotrebičom, ktorý bol vyrobený vo vysokej kvalite a s najmodernejšími technológiami, 
dosiahnete tie najlepšie výsledky. Z tohto dôvodu si pred použitím spotrebiča pozorne 
prečítajte celú túto používateľskú príručku a všetky ostatné sprievodné dokumenty a 
uschovajte ich pre prípad potreby do budúcnosti. Ak dáte spotrebič niekomu inému, 
dajte mu tiež používateľskú príručku. Postupujte podľa pokynov a venujte pozornosť 
všetkým informáciám a varovaniam v používateľskej príručke.
Pamätajte, že sa táto používateľská príručka môže vzťahovať aj na iné modely. Rozdiely 
medzi modelmi budú v príručke výslovne popísané.
Význam symbolov
V rôznych častiach tejto používateľskej príručky sú použité nasledujúce symboly:

C Dôležité informácie a užitočné tipy na 
použitie.

A
VAROVANIE: Upozornenia na nebez-
pečné situácie týkajúce sa ohrozenia 
života a majetku.

Upozornenia na nebezpečenstvo
požiaru.

B Varovanie pred zásahom elektrickým 
prúdom.

Je v súlade s nariadením WEEE. Neobsahuje PCB.

Tento produkt sa vyrobil za použitia najmodernejšej technológie v podmienkach šetrných na životné 
prostredie.
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1.1 Všeobecná bezpeč -
nosť
Dôležité bezpečnostné pokyny: Dô-
kladne si ich prečítajte a uschovajte 
pre nahliadnutie v budúcnosti
Táto časť obsahuje bezpečnostné 
pokyny, ktoré pomôžu ochrániť 
pred zranením osôb, poškodením 
majetku, vznikom požiaru alebo 
pred zásahom elektrickým prúdom. 
Nedodržanie týchto pokynov zruší 
platnosť akejkoľvek záruky.

 • Produkty Beko spĺňajú platné bez-
pečnostné štandardy. V prípade 
akéhokoľvek poškodenia spot-
rebiča alebo napájacieho kábla 
musí byť oprava alebo výmena 
vykonaná predajcom, servisným 
centrom alebo odborníkom z auto-
rizovaného servisu, aby sa predišlo 
akémukoľvek nebezpečenstvu. 
Chybná alebo neodborná oprava 
môže pre užívateľa predstavovať 
nebezpečenstvo a riziko. 

 • Tento spotrebič je určený len na 
použitie v domácnostiach a po-
dobných prostrediach, ako sú na-
príklad: 
– kuchynky pre zamestnancov v 
obchodoch, kanceláriách a iných 
pracovných prostrediach, 
– budovy na farmách,

– priestory pre klientov v hoteloch, 
moteloch a ďalších obytných pros-
trediach, 
– prostredia ubytovania typu Bed 
and Breakfast.  

 •  Spotrebič používajte iba na ur-
čený účel, ako je popísané v tomto 
návode. 

 • Výrobca nenesie žiadnu zod-
povednosť za žiadne škody 
spôsobené nesprávnou alebo 
nevhodnou inštaláciou alebo ne-
vhodným používaním produktu.

 • Tento spotrebič môžu používať 
deti staršie ako 8 rokov a osoby so 
zníženými fyzickými, vnemovými 
alebo mentálnymi schopnosťami, 
prípadne nedostatkom skúseností 
a vedomostí, pokiaľ sú počas pre-
vádzky spotrebiča pod náležitým 
dozorom alebo sú im dané inštruk-
cie o bezpečnom používaní spot-
rebiča a sú si vedomí sprievodných 
rizík.

 • Deťom nesmie byť dovolené hrať 
sa so spotrebičom. Deti bez dozoru 
nesmú vykonávať čistenie ani po-
užívateľskú údržbu. 

 • Minimálna vzdialenosť medzi 
varnými plochami sporáka a naj-
nižšou časťou odsávača musí byť 
najmenej 65 cm.
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 • Ak sa v pokynoch pre plynový spo-
rák uvádza väčšia vzdialenosť, mu-
síte ju zohľadniť.

 • Skontrolujte, či vaše napájanie 
zodpovedá informáciám uvede-
ným na štítku spotrebiča.

 • Nikdy nepoužívajte spotrebič, ak 
je napájací kábel alebo samotný 
spotrebič poškodený.

 • Zabráňte poškodeniu napájacieho 
kábla tým, že zabránite jeho pritla-
čeniu, ohýbaniu alebo odieraniu 
sa o ostré hrany. Napájací kábel 
udržujte mimo horúcich povrchov 
a otvoreného ohňa.

 • Spotrebič zapájajte iba do uzem-
nenej zásuvky.
VAROVANIE: Spotrebič nepripá-
jajte k elektrickej sieti, kým úplne 
nedokončíte inštaláciu.

 • Spotrebič umiestnite tak, aby bola 
zástrčka vždy prístupná.

 • Nedotýkajte sa lámp, ak boli v pre-
vádzke po dlhý čas. Keďže sú ho-
rúce, mohli by ste si popáliť ruky.

 • Dodržiavajte predpisy vydané 
kompetentnými úradmi týkajúce 
sa vypúšťania odsávaného vzdu-
chu (toto neplatí pre použitie bez 
dymovodu).

 • Váš spotrebič spustite len vtedy, 

ak je na varnej doske hrniec, pan-
vica atď. V opačnom prípade môže 
teplo spôsobiť deformáciu niekto-
rých častí vášho spotrebiča.

 • Varnú dosku vypnite pred tým, ako 
z nej zložíte hrniec, panvicu a pod.

 • Na varnej doske nenechávajte ho-
rúci olej. Panvice s horúcim olejom 
môžu zapríčiniť samovznietenie.

 • Dávajte pozor na závesy a pri-
krývky, keďže by olej pri tepelnej 
úprave mohol vzbĺknuť, napr. pri 
smažení.

 • Filter mastnoty sa musí vymieňať 
aspoň raz mesačne. Uhlíkový �lter 
sa musí vymieňať aspoň každé 3 
mesiace.

 • Spotrebič musí byť čistený v sú-
lade s používateľskou príručkou. 
Ak čistenie nebolo vykonané v sú-
lade s používateľskou príručkou, 
môže hroziť nebezpečenstvo po-
žiaru.

 • Súčasné �ltre nenahrádzajte ma-
teriálmi, ktoré nie sú ohňovzdorné.

 • Používajte len originálne časti od-
porúčané výrobcom.

 • Spotrebič nespúšťajte bez �ltra a 
�ltre nevyberajte počas prevádzky 
spotrebiča. 

 • V prípade, ak sa na spotrebiči ob-
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javia plamene, odpojte spotrebič 
aj zariadenia určené na varenie od 
elektrickej siete.

 • V prípade vzniku ohňa zakryte pla-
mene a nikdy nepoužívajte vodné 
hasiace prístroje.

 • Spotrebič odpojte pred každým 
čistením a v prípade, že ho nepo-
užívate.

 • Negatívny tlak prostredia by 
nemal presiahnuť 4 Pa (4 x 10 
bar), pokiaľ je digestor pre elek-
trickú varnú dosku v prevádzke sú-
časne so spotrebičmi fungujúcimi 
na inom type energie.

 • V prostredí, kde je tento spotrebič 
používaný, musia byť výfuky zaria-
dení fungujúcich na palivách, ako 
je olej alebo plyn, napr. izbové vy-
kurovacie telesá, úplne oddelené 
alebo tieto zariadenia musia byť 
hermetického typu.

 • Pri montáži dymovodu použite po-
trubie s priemerom 120 mm alebo 
150 mm. Pripojenie cez potrubie 
musí byť čo najkratšie a mať čo 
najmenej kolien.
Nebezpečenstvo udusenia!  
Všetky obaly uchovajte mimo do-
sahu detí.
VÝSTRAHA:  Prístupné časti sa 
počas súčasného používania so 

spotrebičmi na varenie môžu za-
hriať.

 • Výfuk spotrebiča nesmie byť na-
pojený na vzduchové potrubia, 
ktoré obsahujú iný dym.

 • Vetranie miestnosti môže byť 
nedostatočné, ak sa digestor pre 
elektrické varné dosky používa 
súčasne so zariadeniami využíva-
júcimi plyn alebo iné palivá (toto 
sa nevzťahuje na zariadenia, ktoré 
vypúšťajú vzduch späť do tej istej 
miestnosti).

 • Predmety položené na spotrebič 
môžu spadnúť. Na spotrebič ne-
klaďte žiadne predmety.

 • Pod spotrebičom ne�ambujte.
VAROVANIE: Pred inštaláciou di-
gestora odstráňte ochranné fólie.

 • Počas prevádzky pod digestorom 
nikdy nenechávajte vysoké priame 
plamene.

 • Fritézy sa musia počas používania 
nepretržite monitorovať: prehriaty 
olej môže vzplanúť. 

1  
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1.2 Súlad so smernicou o OEEZ a 
likvidácia vyradeného produktu: 
Tento výrobok je v súlade so smer-
nicou o OEEZ. (2012/19/EU). Tento 
výrobok je označený klasi�kačným 
symbolom pre odpad z elektrických 
a elektronických zariadení (OEEZ).

Tento symbol znamená to, 
že tento výrobok sa na konci 
jeho životnosti nesmie likvi-
dovať spolu s iným

domácim odpadom. Použité spot-
rebiče sa musia odovzdať na o�ci-
álnych zberných miestach na recyk-
láciu elektrických a elektronických 
zariadení. Obráťte sa na miestne 
úrady alebo na predajcu, u ktorého 
ste si výrobok zakúpili, a informujte 
sa o umiestnení zberných zariadení. 
Každá domácnosť zohráva dôležitú 
úlohu v obnove a recyklácii starých 
spotrebičov.
Správna likvidácia starého spotre-
biča pomáha predísť možným nega-
tívnym následkom pre životné pros-
tredie a ľudské zdravie.
1.3 Súlad so smernicou RoHS
Výrobok, ktorý ste si zakúpili, vyho-
vuje smernici EÚ RoHS (2011/65/
EÚ). Neobsahuje škodlivé ani zaká-
zané materiály špeci�kované v tejto 
smernici.

1.4 Informácie o balení
Obalové materiály tohto vý-
robku sú vyrobené z recyk-
lovateľných materiálov v sú-

lade s našimi Národnými environ-
mentálnymi predpismi. Baliaci ma-
teriál nelikvidujte spolu s domovým 
odpadom alebo inými druhmi odpa-
du. Odneste ich na zberné miesto 
baliaceho materiálu, určené miest-
nymi úradmi.

1  
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1. Interný vetrací kanál
2. Externý vetrací kanál
3. Sklenený kryt
4. Filter (pod skleneným krytom)
5. Ovládací panel
6. Osvetlenie

Hodnoty uvedené na produktových štítkoch alebo v sprievodnej dokumentácii boli namerané v laboratórnych podmienkach podľa 
príslušných štandardov. Tieto hodnoty sa môžu líšiť v závislosti od podmienok prevádzky a prostredia, v ktorom sa produkt používa.

2 

(obrázok 1)

1

2

3

4

5

6

HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
Šírka 896 mm 896 mm 596 mm 596 mm
Hĺbka 393 mm 393 mm 386 mm 386 mm
Výška 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm

220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz

2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W

vzduchového 
vývodu

120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Výkon motora 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Celkový výkon 216 W 216 W 216 W 216 W
Hmotnosť netto 13 kg 13 kg 10,4 kg 10,4 kg
Farba
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HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B
Šírka 596 mm 596 mm 596 mm 896 mm
Hĺbka 386 mm 386 mm 386 mm 393 mm
Výška 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1130 mm

220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz

2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W

vzduchového 
vývodu

120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Výkon motora 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Celkový výkon 216 W 216 W 216 W 216 W
Hmotnosť netto 10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Farba

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
Šírka 596 mm 596 mm 896 mm 896 mm
Hĺbka 386 mm 386 mm 393 mm 393 mm
Výška 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1130 mm 750 mm /1130 mm

220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz

2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W

vzduchového 
vývodu

120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Výkon motora 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Celkový výkon 216 W 216 W 216 W 216 W
Hmotnosť netto 10,4 kg 10,4 kg 13 kg 13 kg
Farba
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Ohľadom inštalácie digestora sa poraďte s 
najbližším autorizovaným servisným 
technikom.
*Príprava na umiestnenie a elektrická inštalácia 
produktu je v zodpovednosti zákazníka.

A
Pozor! 
Po inštalácii z digestora a vetra-
cieho kanálu odstráňte ochranný 
povlak (ak je prítomný).

Vzdialenosť medzi spodným povrchom digestora 
a horným povrchom varnej platne nesmie byť 
menšia ako 65 cm.
Elektrické zapojenie zverte do rúk kvali�kovaného 
elektrikára.
Spotrebič nainštalujte tak, aby bola napájacia prí-
pojka (zástrčka, zásuvka) po inštalácii ľahko do-
stupná.
Rozmery sa udávajú v mm.

3.1 Inštalačné príslušenstvo

1 x platňa pripojenia vetra-
cieho kanálu

1 x Ø150 mm plastový 
vetrací kanál

1 x Ø120/150 mm plastový 
adaptér pre vetrací kanál

3 
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Nižšie uvádzame informácie nevyhnutné na prí-
pravu miesta inštalácie digestora.

Ak chcete digestor namontovať na stenu, povoľte 
skrutky závesných platní na puzdre motora a plat-
ne potiahnite nahor. Potom zatiahnite skrutky zá-
vesných platní. (obrázok 3a).

(obrázok 3a - 60)

Závesná 
platňa

Závesná 
platňa

(obrázok 3a - 90)

(obrázok 3b - 60)

Platňa pripojenia externého 
vetracieho kanálu

(obrázok 3b - 90)

Platňa pripojenia externého 
vetracieho kanálu

Upevnite Ø 150 mm plastový adaptér vetracieho 
kanálu k hornej časti telesa pomocou pribalenej 
3,5x9,5 skrutky (obrázok 4).
Ak budete používať Ø 120 mm trubicu vetracieho 
kanálu, nainštalujte na ňu Ø 120 mm adaptér vet-
racieho kanálu.
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(obrázok 4 - 60)

(obrázok 4 - 90)
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Upevnite inštalačnú šablónu na miesto inštalácie 
digestora. Vyvŕtajte diery v bodoch označených 
symbolmi (X,Y) (obrázok 5) pomocou Ø 8  mm 
vrtáku a bodoch označených symbolom (Z)  
(obrázok 5) pomocou Ø 6 mm vrtáku.

(obrázok 5)

Z

Y

X

VARNÁ ZÓNA

Spodný povrch spotrebiča

Y
Y

Z

X

Z

X

8 mm plas to-
vá hmoždinka

6 mm plasto-
vá hmoždinka

3 
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3.2.2 Pribitie hmoždiniek 
kladivom
Kladivom pribite Ø 8 mm hmoždinky (X,Y) do 
otvorov vyvŕtaných pre závesné skrutky. Kladivom 
pribite 2 x Ø 6 mm  hmoždinky (Z) do otvorov vy-
vŕtaných Ø6 mm vrtákom pre pripojovaciu platňu 
externého vetracieho kanálu. (obrázok 5)

3.2.3 Montáž závesných skrutiek
Zaskrutkujte 4,8x50 závesné skrutky do Ø 8  mm 
hmoždiniek (Y), ktoré ste kladivom pribili do steny. 
Medzi hlavicou skrutky a stenou musí zostať 5 mm 
medzera. (obrázok 6)
Pripevnite pripojovaciu platňu interného vetracie-
ho kanálu k 6 mm hmoždinkám (Z) v stene pomo-
cou Ø 3,9x22 skrutiek.(obrázok 6)

Y
Y

Z

X

Z

X

(obrázok 6)

4,8 x 50 skrut-
ka s krížovou 
hlavicou

3,9 x 22 skrutka 
s krížovou 
hlavicou

3.2.4 Zavesenie digestora na 
stenu     

 Digestor zaveste na skrutky, ktoré ste zaviedli 
do otvorov Y.

 Otvorte bočné nasávacie okienko digestora po-
tiahnutím k sebe. Spotrebič upevnite zavedením 
4,8x50 skrutiek do otvorov X nachádzajúcich sa 
vo vnútri.

3 

191 / SKDigestor / Používateľská príručka



 

Pred zahájením montáže vetracieho kanálu odpoj-
te produkt od zdroja napájania. Osaďte diely vetra-
cieho kanálu z kovových platní okolo telesa.
Priskrutkujte externý vetrací kanál k pripojovacím 
platniam externého vetracieho kanálu umiestne-
ným na puzdre motora. (obrázok 3b/7)

FE

(obrázok 7)

Vysuňte a priskrutkujte interný vetrací kanál od 
vonkajších okrajov na pripojovaciu platňu vetra-
cieho kanálu, ktoré bola pripevnená k stene  
(obrázok 8).

FE

(obrázok 8)
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3.4.1 Používanie s pripojením k  
vetraciemu kanálu

 Výpary sa odvádzajú cez potrubie vetracieho 
kanálu, ktoré je upevnené k pripojovacej hlavici 
na digestore.

 Priemer potrubia vetracieho kanálu sa musí 
rovnať priemeru pripojovacieho kruhu. Ak sa má 
zabezpečiť jednoduché odvádzanie vzduchu z 
miestnosti pri horizontálnom usporiadaní, po-
trubie je potrebné mierne nakloniť nahor (pod 
uhlom pribl. 10°). 

3.4.2 Používanie bez pripojenia k  
vetraciemu kanálu

 Vzduch sa �ltruje karbónovým �ltrom a prina -
vracia späť do miestnosti. Karbónový �lter sa 
používa v prípade, ak sa v dome nenachádza 
vetrací kanál.

 Ak sa bude digestor používať bez pripojenia k 
vetraciemu kanálu, odstráňte zvádzače z vnútra 
adaptéra vetracieho kanálu.

 Odstráňte hliníkový �lter. Ak chcete nainštalovať 
karbónový �lter, vycentrujte karbónový �lter na 
plastovom dieli po oboch stranách telesa venti-
látora a upevnite ho na výstupkoch. Filter upev-
nite otáčaním výstupkov doprava alebo doľava.

 Namontujte hliníkový �lter.

3.5 Pripojenie k vetraciemu 
kanálu:
Adaptér dodávaný spolu s digestorom umiestni-
te do vetracieho otvoru v hornej časti digestora. 
Obstarajte si potrubie s priemerom 120/150 mm. 
Jeden koniec potrubia pripojte k adaptéru a druhý 
koniec k vetraciemu kanálu.

Uistite sa, že tieto dve pripojenia sú dostatočné 
pevné na to, aby sa pri prevádzke digestora pri 
max. otáčkach spojenie neuvoľnilo. Skontrolujte, 
či sú záslepky vo vnútri vetracieho kanála funkčné 
pri zatiahnutí pomocou svorky. Nasaďte potrubie 
vetracieho kanálu na adaptér. Ak osadíte pripojo-
vacie potrubie vetracieho kanálu do vnútra adap-
téra, nebude dochádzať k odsávaniu vzduchu, 
pretože záslepky brániace v spätnom prietoku 
vzduchu zostanú uzavreté.
Neodporúča sa produkt pripájať k vetracím kaná-
lom, ku ktorým sú už pripojené sporáky alebo od-
vádzacie šachty. Produkt nepripájajte k takýmto 
vetracím kanálom. Potrubné pripojenie musí byť 
čo najkratšie a mať čo najmenej kĺbov.

A: Vývodné potrubie vetracieho kanála
B: Záslepky brániace v spätnom prietoku
C: Plastový vetrací kanál

3.5.1 Systém na prevenciu 
spätného toku (N-RV)
Keď je digestor v prevádzke, záslepky sú uzavre-
té, aby do prostredia neprenikali zápachy a prach 
zvonka.

(obrázok 9)
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4.1 Digitálna elektronická 
regulácia s 3 úrovňami 
(A) Tlačidlo zapnutia/vypnutia žiarivky:  
Varnú oblasť môžete osvetliť stlačením tohto tla-
čidla.
Tlačidlo (B): Stlačením tohto tlačidla môžete 
digestor spustiť s otáčkami na úrovni 1.
Keď toto tlačidlo stlačíte znova pre vypnutie spot-
rebiča, signalizácia úrovne otáčok zmizne z disple-
ja.
Tlačidlo (C): Stlačením tohto tlačidla môžete 
digestor spustiť s otáčkami na úrovni 2.
Keď toto tlačidlo stlačíte znova pre vypnutie spot-
rebiča, signalizácia úrovne otáčok zmizne z disple-
ja.
Tlačidlo (D): Stlačením tohto tlačidla môžete 
digestor spustiť s otáčkami na úrovni 3.  
Keď toto tlačidlo stlačíte znova pre vypnutie spot-
rebiča, signalizácia úrovne otáčok zmizne z disple-
ja.

(A): Tlačidlo zapnutia/vypnutia žiarivky
(B): Tlačidlo 1. úrovne
(C): Tlačidlo 2. úrovne
(D): Tlačidlo 3. úrovne

Automatické zastavenie o 15 min.:
Tento spotrebič je vybavený funkciou automa-
tického zastavenia, ktorá umožňuje spotrebiču 
vyvetrať miestnosť po predĺžené časové obdobie 
za účelom odstránenia nepríjemného zápachu 
a výparov z miestnosti po dokončení varenia. 
Spotrebič sa po určitom čase automaticky zastaví.
Ak chcete aktivovať funkciu automatického zasta-
venia, stlačte ľubovoľné z tlačidiel úrovne otáčok 
(B, C, D) na ovládacom paneli a podržte ho stlače-
né 2 sekundy. Aktivuje sa 15 minútový časovač. 
Ak stlačíte rovnaké tlačidlo úrovne otáčok, kým 
je aktivovaná funkcia automatického zastavenia, 
funkcia sa vyradí a spotrebič sa zastaví. 
Ak vyberiete inú úroveň otáčok, funkcia sa vyradí. 
Ak chcete, aby sa váš spotrebič zastavil automa-
ticky, musíte znovu aktivovať funkciu automatic-
kého zastavenia.

Pravidelné čistenie kovových filtrov:
Filtre je potrebné čistiť po približne každých 60 
hodinách prevádzky alebo 4 týždňoch v závislosti 
od frekvencie používania. 

BA C D

(obrázok 9)
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4.2 Energeticky úsporné 
použitie

 Pri obsluhe digestora úroveň otáčok nastavte 
podľa intenzity zápachu a tvorby pár, aby ste sa 
vyhli nadmernej spotrebe elektrickej energie.

 Za normálnych podmienok používajte nízke 
otáčky (1-2) a vysoké otáčky (3) zvoľte v prípade 
intenzívneho zápachu a tvorby pár.

 Žiarivky na digestore slúžia na osvetlenie 
priestoru varenia. 

 Ich používanie na osvetľovanie kuchyne/okolia 
spôsobí plytvanie elektrickou energiou a sú-
časne nedostatočné osvetlenie.

4.3 Obsluha digestora:
 Digestor je vybavený motorom s rôznymi nasta-

veniami otáčok.
 V záujme optimálneho výkonu za normálnych 

podmienok používajte nízke otáčky a vysoké 
otáčky zvoľte v prípade intenzívneho zápachu 
a tvorby pár.

 Digestor môžete spustiť stlačením tlačidla poža-
dovanej úrovne otáčok (B,C,D).

 Varnú oblasť môžete osvetliť stlačením tlačidla 
osvetlenia. (A)

4 
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Pred čistením a údržbou odpojte spotrebič alebo 
otočte hlavný vypínač do polohy vyp., prípadne 
povoľte poistku, ktorá privádza elektrickú energiu 
do digestora.

5.1 Hliníkový filter
Tento �lter zachytáva olejové častice zo vzduchu. 
Tento �lter vám odporúčame čistiť za bežných 
podmienok raz mesačne. Pri tomto procese naj-
skôr odstráňte hliníkové �ltre. Filtre umyte te-
kutým detergentom, opláchnite ich vo vode a po 
vysušení ich namontujte späť. Hliníkové �ltre sa 
pri umývaní môžu odfarbiť; toto je však normálne 
a nevyžaduje si to výmenu �ltra.

5.1.1 Demontáž hliníkových 
filtrov
1. Zámku hliníkového �ltra zatlačte dopredu.
2. Potom ju mierne spustite nadol a potiahnite 

dopredu. V opačnom prípade sa �lter ohne. 
(obrázok 10) Po umytí a vysušení hliníkový 
�lter zaveďte späť do príslušnej drážky 
vykonaním uvedeného postupu v opačnom 
poradí krokov.

(obrázok 10)

Karbónový �lter (používanie bez vetracieho ka-
nálu)
Tento �lter zachytáva zápachy vznikajúce pri 
varení. Ak nie je možné použiť vetrací kanál, pre-
čisťuje vzduch, ktorý koluje v kuchyni. Karbónový 
�lter vášho spotrebiča sa časom upchá, v závis-
losti od frekvencie používania, spôsobu varenia a 
pravidelnosti čistenia hliníkových �ltrov.

A
Pozor! 
Karbónový �lter sa nikdy nesmie 
umývať.

Karbónové filtre môžete zakúpiť u 
autorizovaných servisných zástup -
cov spoločnosti Beko.
5.2.1 Výmena karbónového �ltra
Odstráňte hliníkové �ltre. (obrázok 10)
Ak chcete odstrániť hliníkový �lter, otočením vý-
stupkov proti smeru hodinových ručičiek uvoľnite 
�lter. (obrázok 11)
Namontujte nový karbónový �lter.
Namontujte hliníkové �ltre.

(obrázok 11)
Protizápachové �ltre obsahujú drevené uhlie (ak-
tívny karbón). 
Musia sa vymieňať v približne 6-mesačných inter-
valoch.
Hliníkové �ltre musia byť vždy osadené bez ohľa-
du na to, či sa používa karbónový �lter alebo nie. C Hliníkové �ltre je možné umývať aj v 

umývačke riadu.
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Spotrebič neprevádzkujte bez osadeného hliníko-
vého �ltra. Pri používaní karbónového �ltra klesne 
sací výkon spotrebiča.

5.3 Čistenie
Digestor nezabúdajte vyčistiť bezprostredne po 
dokončení smaženia. 
Vonkajší povrch digestora vyčistite jemnou tkani-
nou navlhčenou v tekutom detergente. 
Pri čistení nikdy nepoužívajte abrazívne alebo drs-
né materiály. 
Na odstránenie odolnej mastnoty môžete použiť 
komerčne dostupné čistiace prostriedky, pričom 
však dodržiavajte výstražné pokyny na produkte. 
Ak chcete zabrániť poškriabaniu telesa z brúsenej 
ocele, utierajte v smere výbrusu.
V záujme zachovania povrchovej kvality produktu 
nepoužívajte čistiace prostriedky s obsahom kyse-
liny chlorovodíkovej, bielidlo ani abrazívne prášky. 
Použite tkaninu navlhčenú v mydlovej vode alebo 
špeciálny sprej na čistenie nehrdzavejúcej ocele 
určený na tento typ povrchov. Zo spotrebiča od-
stráňte ochranný povlak.

A
Pozor! 

-

Ak potrebujete spotrebič prepraviť:
 Ponechajte si originálny obal spotrebiča. Spotre-

bič prepravujte v pôvodnom obale a dodržiavajte 
pokyny vyplývajúce z významu prepravných 
značiek na pôvodnom obale.

Ak nemáte pôvodný obal:
 Na digestor neukladajte žiadne predmety.
 Vonkajšie povrchy chráňte pre nárazmi.
 Spotrebič zabaľte tak, aby sa pri preprave nepo-

škodil.

5.4 Výmena žiariviek
Digestor odpojte od zdroja napájania.
Tento spotrebič je vybavený tromi 3W diódami 
LED.
Ak chcete diódy LED vymeniť, stlačte diódu dolu 
zo zadnej časti držiaka a uvoľnite ju.
Potom ju otočte o 1/4 otáčky proti smeru hodino-
vých ručičiek a odstráňte ju.
Pri montáži nových žiariviek vykonajte vyššie 
uvedený postup v opačnom poradí krokov.

C Žiarivky môžete zakúpiť u autorizo-
vaných servisných agentov.

5 
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problémov
Dôvod Pomoc

Produkt nefunguje.

Produkt nefunguje.

Produkt nefunguje.

nefunguje.

nefunguje.
Skontrolujte spínač lampy. Spínač lampy musí byť v 

polohe "zapnuté".

nefunguje.
Skontrolujte lampu. Lampy produktu nesmú byť 

chybné.
Prívod vzduchu do 
výrobku je slabý.

Prívod vzduchu do 
výrobku je slabý.

Skontrolujte kryt vzduchovodu. Vzduchovod musí byť v 
polohe "zapnuté".

Prívod vzduchu do 
výrobku je slabý.

6  
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HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
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HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
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Acest produs a fost fabricat folosind cele mai recente tehnologii, protejând mediul înconjurător.

Stimate client,
Vă mulţumim pentru că aţi ales acest produs Beko. Sperăm să obţineţi cele mai bune 
rezultate de la aparatul dumneavoastră, care a fost fabricat la o calitate înaltă și cu 
tehnologie performantă. Din acest motiv, vă rugăm să citiţi cu atenţie și în întregime 
acest manual de utilizare și toate celelalte documente însoţitoare înainte de a utiliza 
aparatul și să le păstraţi pentru consultări ulterioare. Dacă transmiteţi produsul altei 
persoane, oferiţi-i și manualul de utilizare. Urmaţi instrucţiunile și acordaţi atenţie 
tuturor informaţiilor și avertismentelor din manualul de utilizare.
Nu uitaţi că acest manual de utilizare poate � aplicat și altor modele. Diferenţele dintre 
modele sunt descrise în manual în mod explicit.

Următoarele simboluri sunt utilizate în diverse părţi ale acestui manual de utilizare:

C Informaţii importante și sugestii utile cu 
privire la utilizare.

A
AVERTISMENT: Avertismente pentru 
situaţii periculoase referitoare la 
siguranţa vieţii și bunurilor.

Avertisment pentru pericol de incendiu.

B Avertisment privind electrocutarea.

Fără PCB
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Instrucţiuni importante cu privire 
la siguranţă Citiţi cu atenţie și păs-
traţi-le pentru consultare ulteri-
oară Această secţiune conţine in-
strucţiuni privind siguranţa, care 
vă vor proteja împotriva riscului de 
incendiu, electrocutare, expunere 
la scurgeri de microunde, vătămare 
corporală și pagube materiale. Ne-
respectarea acestor instrucţiuni 
atrage anularea garanţiilor acor-
date.

 • Produsele de la Beko sunt con-
forme standardelor de siguranţă 
aplicabile; din acest motiv, în caz 
de defecţiune a produsului sau a 
cablului de alimentare, acestea 
trebuie reparate sau înlocuite de 
distribuitor, un centru de service 
sau un service similar specializat și 
autorizat, pentru evitarea oricărui 
pericol. Lucrările de reparaţii gre-
șite sau efectuate de persoane 
necali�cate pot cauza pericole 
sau riscuri utilizatorului. 

 • Acest aparat este destinat pentru 
a � utilizat în scop casnic și aplica-
ţii similare cum ar �: 
– Bucătării pentru personalul din 
magazine, birouri sau alte medii 
de lucru; 

– Ferme
– De către clienţi în hoteluri, mote-
luri sau alte medii de tip reziden-
ţial; 
– Medii de tip pensiune.  

 •  Utilizaţi acest produs doar pentru 
uzul desemnat, așa cum este de-
scris în acest manual. 

 • Producătorul nu își asumă răspun-
derea pentru daunele provocate 
de instalarea incorectă sau utili-
zarea greșită a produsului.

 • Acest aparat poate � utilizat de 
către copii cu vârsta minimă de 
8 ani și de către persoanele cu 
capacităţi �zice, senzoriale sau 
mentale reduse sau lipsite de ex-
perienţă și de cunoștinţe, dacă 
aceștia au fost supravegheaţi sau 
instruiţi cu privire la utilizarea pro-
dusului într-un mod sigur și dacă 
înţeleg pericolele implicate.

 • Copiii nu trebuie să se joace cu 
aparatul. Operaţiunile de curăţare 
și întreţinere nu trebuie să �e 
efectuate de către copii fără su-
praveghere. 

 • Distanţa minimă dintre suprafe-
ţele de susţinere pentru vasele 
de gătit de pe plită și partea cea 
mai joasă a hotei trebuie să �e de 
65 cm.
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 • Dacă instrucţiunile de instalare a 
plitei cu gaz speci�că distanţe mai 
mari decât cele de mai sus, se vor 
respecta instrucţiunile respective.

 • Asiguraţi-vă că tensiunea de ali-
mentare corespunde cu informa-
ţiile furnizate pe plăcuţa cu date 
tehnice a produsului.

 • Nu utilizaţi aparatul atunci când 
cablul de alimentare sau aparatul 
în sine este avariat.

 • Nu strângeţi, nu îndoiţi și nu fre-
caţi cablul de alimentare de mar-
gini tăioase, pentru a preveni 
avarierea acestuia. Feriţi cablul 
de alimentare de suprafeţele �er-
binţi și focul deschis.

 • Utilizaţi produsul doar cu o priză 
cu împământare.
AVERTISMENT: Nu conectaţi 
produsul la priza de alimentare 
înainte de �nalizarea instalării.

 • Amplasaţi aparatul astfel încât 
ștecherul să �e întotdeauna ac-
cesibil.

 • Nu atingeţi lămpile dacă au func-
ţionat mult timp. Vă pot arde mâi-
nile, deoarece vor � �erbinţi.

 • Respectaţi reglementările stabi-
lite de autorităţile competente 
privind evacuarea aerului rezidual 
(acest avertisment nu este valabil 

la utilizarea fără coșul de fum).
 • Folosiţi produsul după ce aţi pus 

o oală, o tigaie etc. pe plită. În caz 
contrar, căldura ridicată poate 
cauza deformări în unele părţi ale 
produsului.

 • Opriţi plita înainte de a lua oala, 
tigaia etc. de pe aceasta.

 • Nu lăsaţi ulei �erbinte pe plită. Ti-
găile cu ulei �erbinte pot provoca 
auto-combustia.

 • Fiţi atenţi la perdele și huse, de-
oarece uleiul poate lua foc în timp 
ce gătiţi alimente cum ar � carto� 
prăjiţi.

 • Filtrul de grăsime trebuie înlocuit 
cel puţin lunar. Filtrul de carbon 
trebuie înlocuit cel puţin o dată la 
3 luni.

 • Produsul trebuie curăţat conform 
manualului de utilizare. În cazul în 
care curăţarea nu a fost efectuată 
conform manualului de utilizare, 
există risc de incendiu.

 • Nu folosiţi materiale de �ltrare 
care nu sunt rezistente la foc, în 
locul �ltrului actual.

 • Utilizaţi doar componentele origi-
nale sau componentele recoman-
date de către producător.

 • Nu folosiţi produsul fără �ltru și 

1  
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nu scoateţi �ltrele în timp ce pro-
dusul funcţionează. 

 • În cazul în care se produce o �a-
cără, opriţi alimentarea produsului 
și aparatele de gătit.

 • În cazul în care se produce o �a-
cără, acoperiţi �acăra și nu utili-
zaţi apă pentru stingere.

 • Înainte de �ecare curăţare și 
atunci când produsul nu este fo-
losit, scoateţi-l din priză.

 • Presiunea negativă în mediu nu 
trebuie să depășească 4 Pa (4 x 10 
bari), în timp ce hota pentru plita 
electrică și aparatele care func-
ţionează cu un alt tip de energie 
decât electricitatea funcţionează 
simultan.

 • În mediul în care este folosit pro-
dusul, evacuarea dispozitivelor 
care funcţionează pe combustibil 
lichid sau motorină, cum ar � radi-
atorul, trebuie să �e complet izo-
lată sau dispozitivul trebuie să �e 
de tip ermetic.

 • La conectarea coșului de evacu-
are, folosiţi ţevi cu diametrul de 
120 sau 150 mm. Racordul ţevilor 
trebuie să �e cât mai scurt posibil 
și să aibă cât mai puţine coturi.
Pericol de sufocare! Păstraţi 
materialele de ambalare la loc in-

accesibil copiilor.
ATENŢIE:  În timpul utilizării cu 
aparate de gătit, piesele accesi-
bile se pot încinge.

 • Evacuarea hotei nu trebuie să �e 
conectată la canalele de aer care 
includ alte tipuri de fum.

 • Ventilaţia în cameră poate � insu-
�cientă atunci când hota pentru 
plita electrică este folosită simul-
tan cu dispozitive care funcţio-
nează cu gaz sau alţi combustibili 
(nu se aplică neapărat în cazul 
aparatelor care doar evacuează 
aerul înapoi în cameră).

 • Obiectele plasate pe produs pot să 
cadă. Nu amplasaţi nici un obiect 
pe aparat.

 • Nu �ambaţi alimente sub produs.
AVERTISMENT: Îndepărtaţi foli-
ile de protecţie înainte de a instala 
hota.

 • Nu lăsaţi niciodată focul deschis 
la intensitate mare sub hotă când 
aceasta funcţionează.

 • Friteuzele trebuie supravegheate 
permanent în timpul folosirii: ule-
iul supraîncălzit se poate aprinde. 
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1.2 Conformitate cu Directiva 
DEEE și eliminarea deșeurilor:
Acest produs este conform cu 
Directiva DEEE a UE (2012/19/EU). 
Acest produs poartă un simbol 
pentru deșeuri de echipamente 
electrice (DEEE).

Acest simbol indică faptul 
că acest produs nu trebuie 
eliminat împreună cu alte 
deșeuri menajere la sfârși-

tul duratei sale de utilizare.
Dispozitivul uzat trebuie returnat
către un punct o�cial de colecta-
re pentru reciclarea dispozitivelor 
electrice și electronice. Pentru a 
găsi aceste sisteme de colectare 
contactaţi autorităţile locale sau 
distribuitorul de la care a fost achi-
ziţionat produsul. Fiecare gospodă-
rie are un rol important  în recupe-
rarea și reciclarea electrocasnicelor 
vechi. Eliminarea corespunzătoare 
a electrocasnicelor uzate ajută la 
prevenirea posibilelor consecinţe 
negative pentru mediu și sănătatea 
umană.
1.3 Conformitatea cu Directiva 
RoHS
Produsul pe care l-aţi achiziţionat 
este conform cu  Directiva RoHS UE 
(2011/65/UE). Produsul nu conţine

materiale dăunătoare sau interzise 
speci�cate în Directivă.

Ambalajul produsului este 
fabricat din materiale reci-
clabile, în conformitate cu 

reglementările naţionale de mediu. 
Nu eliminaţi ambalajul împreună cu
deșeurile menajere sau de alt tip. 
Transportaţi-le la punctele de co-
lectare a ambalajelor desemnate 
de către autorităţile locale.

1  
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1. Evacuare internă
2. Evacuare externă
3. Capac din sticlă
4. Filtru (sub capacul din sticlă)
5. Panou de comandă
6. Iluminare

2 

(Figura 1)
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6

HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
896 mm 896 mm 596 mm 596 mm
393 mm 393 mm 386 mm 386 mm

750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm

220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz

Comandă
Putere lampă 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Conductă de eva- 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Putere motor 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Putere totală: 216 W 216 W 216 W 216 W
Greutate netă 13 kg 13 kg 10,4 kg 10,4 kg
Culoare Negru Alb Alb Alb
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HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B
596 mm 596 mm 596 mm 896 mm
386 mm 386 mm 386 mm 393 mm

750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1130 mm

220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz

Comandă
Putere lampă 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Conductă de 
evacuare a 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Putere motor 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Putere totală: 216 W 216 W 216 W 216 W
Greutate netă 10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Culoare Negru Negru Negru Negru

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
596 mm 596 mm 896 mm 896 mm
386 mm 386 mm 393 mm 393 mm

750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1130 mm 750 mm /1130 mm

220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz

Comandă
Putere lampă 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Conductă de 
evacuare a 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Putere motor 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Putere totală: 216 W 216 W 216 W 216 W
Greutate netă 10,4 kg 10,4 kg 13 kg 13 kg
Culoare Negru Alb Negru Alb
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agent de service 
autorizat pentru instalarea hotei.

-
dusului reprezintă responsabilitatea clientului.

A
Atenţie! 

căii de evacuare după instalare.

-

65 cm.
Racordul electric trebuie efectuat de un electrici-
an cali�cat.

la racordul electric (ștecher, priză) după instalare.
Dimensiunile sunt date în mm.

1 x placă de racordare eva-
cuare

1 x evacuare din plastic 
Ø150 mm

1 x adaptor evacuare din 
plastic Ø120/150 mm

3 

(Figura 2)
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instalare a hotei sunt prezentate mai jos.

-

 (Figura 3a).

(Figura 3a - 60)

Placă de 

Placă de 

(Figura 3a - 90)

(Figura 3b - 60)

Placă de racordare evacuare ex-
ternă

(Figura 3b - 90)

Placă de racordare evacuare ex-
ternă

mm pe partea superioară a carcasei folosind șu-
rubul 3,5x9,5 inclus în accesoriile de instalare  
(Figura 4).

aceasta.
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(Figura 4 - 60)

(Figura 4 - 90)
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(Figura 5) cu un burghiu de Ø 8  mm și în punc-
tele marcate cu (Z) (Figura 5) cu un burghiu de 
Ø 6 mm.

(Figura 5)

Z

Y

X

ZONĂ DE GĂTIT

Y
Y

Z

X

Z

X

Diblu de plas-
tic de 8 mm

Diblu de plas-
tic de 6 mm
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mm (X,Y) în  realizate pentru șuruburile de 

2 x Ø 6 mm (Z) în  realizate cu burghiul de 
Ø6 mm pentru placa de racordare a evacuării ex-
terne. (Figura 5)

 
agăţare

Între capul șurubului și perete trebuie să existe o 
(Figura 6)

diblurile de 6 mm (Z) din perete folosind șuruburi 
Ø 3,9x22. (Figura 6)

Y
Y

Z

X

Z

X

(Figura 6)

Şurub cu cap în 
cruce 4,8 x 50

Şurub cu cap în 
cruce 3,9 x 22

 
Y.

 

-

ale evacuării în jurul carcasei.
-

tare a evacuării externe de pe carcasa motorului. 
(Figura 3b / 7)

FE

3 
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marginile exterioare pe placa de conectare a eva-
cuării �xată pe perete (Figura 8).

FE

(Figura 8)

 
evacuare

 -
are, care este �xată pe hotă.

 Diametrul conductei de evacuare trebuie să �e 
egal cu diametrul inelului de conectare. Pentru a 

-
punerii orizontale, conducta trebuie să �e ușor 
înclinată în sus (la aproximativ 10°). 

 
evacuare

 Aerul este �ltrat prin �ltrul cu carbon și este 
trimis înapoi în cameră. Filtrul de carbon este 
folosit când încăperea nu are o cale de evacuare.

 Dacă hota va � folosită fără racord de evacuare, 
-

are.
 

-
tind clemele la stânga sau la dreapta.

 

3.5 Racordul la evacuare:

ori�ciul de ventilare din partea superioară a hotei. 

celălalt capăt la calea de evacuare.

de bine �xate 
-

-

la evacuare în interiorul adaptorului, aerul nu va 
� aspirat deoarece clapetele care previn curentul 
invers de aer vor rămâne închise.

3 
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Nu se recomandă racordarea la căi de evacuare 
conectate la sobe sau la căi de evacuare pentru 

evacuare. Conducta de racordare trebuie să �e 

A: Conductă de evacuare
B: Clapete pentru prevenirea curentului invers
C: Evacuare din plastic

La folosirea hotei, clapetele se închid pentru a 
preveni intrarea mirosurilor și prafului dinspre ex-
terior spre interior.

(Figura 9)

3 

Corect Incorect
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(A): Tastă de aprindere / stingere a lămpii
(B): Tastă nivel 1
(C): Tastă nivel 2
(D): Tastă nivel 3

(A) Tastă de aprindere / stingere a 
lămpii: -
sând această tastă.
Tasta (B):
apăsând această tastă. 

-

Tasta (C):
apăsând această tastă. 

-

Tasta (D): 
apăsând această tastă.  

-

Oprire automată în 15 min.:

automată, pentru ventilarea încăperii o perioadă 
suplimentară de timp cu scopul îndepărtării miro-
surilor neplăcute și a vaporilor după terminarea 
gătitului. Aparatul se oprește automată după o 
anumită perioadă de timp.

-

panoul de comandă mai mult de 2 secunde. Va � 
activat temporizatorul de 15 minute. 

va � dezactivată, iar aparatul se va opri. 

� dezactivată. 

-
mată.

4 
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Curăţarea periodică a filtrelor meta -
lice:

 
intensitatea mirosurilor și vaporilor, pentru a 
evita consumul inutil de energie.

 
-

lui și vaporilor.
 Lămpile hotei sunt destinate iluminării zonei de 

gătit. 
Utilizarea lor pentru iluminarea ambientală/a bu-
cătăriei va avea ca efect consumul inutil de ener-
gie și iluminarea inadecvată.

 Hota este echipată cu un motor cu diferite 

 

vaporilor.
 

dorit (B, C, D).
 

lămpii. (A)

4 
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-
-
-

tare a hotei.

Acest �ltru captează particulele de ulei din aer. 

-

după ce se usucă. Filtrele din aluminiu se pot de-
colora pe măsură ce sunt spălate; acest lucru este 
normal și nu este necesară schimbarea �ltrului.
1. 
2. 

După spălarea şi uscarea �ltrului din aluminiu, 

de mai sus în ordine inversă.

(Figura 10)

C Filtrele din aluminiu pot � spălate și 
în mașina de spălat vase.

5.2 Filtru cu carbon 
(utilizarea fără evacuare)  
Acest �ltru elimină mirosurile de la gătire. Dacă 
nu este posibilă utilizarea unei căi de evacuare, 
acesta puri�că aerul recirculat în bucătărie. Filtrul 
cu carbon al aparatului se va înfunda cu timpul, în 

A
Atenţie! 
Filtrul cu carbon nu trebuie spălat 
niciodată.

Puteţi să obţineţi filtre cu carbon de 
la agenţii de service autorizaţi Beko.

5.2.1 Înlocuirea filtrului cu 
carbon

 
 -

 
(Figura 11)

 
 

(Figura 11)
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Acestea trebuie schimbate la intervale de circa 6 
luni.

�ltrele din aluminiu trebuie să �e montate înto-
deauna. 

-
tat. Folosirea �ltrului cu carbon va reduce puterea 
de aspirare a aparatului.

5.3 Curăţarea

prăjire. 

-

avertismentele de pe produs. Pentru a nu zgâria 
-

lui mat.

-
pă înmuiată în apă cu săpun sau un spray special 

A
Atenţie! 
Pericol de incendiu în cazul neres-

și înlocuire a �ltrelor hotei.

 -
-

original.

Dacă nu aveţi ambalajul original:
 
 
 -

reze în timpul transportului.

5.4 Înlocuirea lămpilor

Acest aparat este echipat cu lămpi 3 W LED.
Pentru a înlocui lămpile LED, apăsaţi partea din 
spate a suportului lămpii pentru a debloca lampa. 

-

pentru a monta lămpile noi.

C -

5 
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Problemă Cauză

Produsul nu 

Produsul nu 

Produsul nu -

Comutatorul pentru lampă 

-

slabă.

slabă.
 „on”  

slabă.

6 Depanarea
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Palun lugege seda kasutusjuhendit!
Lugupeetud klient!
Aitäh, et otsustasite Beko toote kasuks. Loodame, et saate parimaid tulemusi selle 
uusima tehnoloogia järgi valmistatud kõrgkvaliteetse toote abil. Selleks tutvuge enne 
toote kasutamist hoolikalt kasutusjuhendi ja kõigi kaasasolevate dokumentidega ja 
hoidke need alles. Kui annate toote üle uuele omanikule, pange kaasa ka kasutusjuhend. 
Järgige kõiki kasutusjuhendis toodud hoiatusi ja juhiseid.
Võtke arvesse, et see kasutusjuhend kehtib ka mitme muu mudeli jaoks. 
Mudelitevahelised erinevused tuuakse juhendis välja.
Sümbolite selgitus
Selles juhendis kasutatavad sümbolid on järgmised.

C Oluline teave või kasulikud nõuanded.

A HOIATUS: Elu ja varaga seotud ohtlike 
olukordade hoiatus.

Hoiatus tulekahju kohta.

B Hoiatus elektrilöögi kohta..
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1.1 Üldine ohutus
Olulised ohutusjuhised, lugege 
hoolikalt läbi ja hoidke alles See jao-
tis sisaldab ohutusjuhiseid, mis ai-
tavad Teil kaitsta ennast ja teisi tu-
lekahju, elektrilöögi, mikrolaineahju 
kiirguse lekke, kehavigastuste ning 
varalise kahju eest. Nende juhiste 
eiramise korral on garantii kehtetu.

 • Beko tooted vastavad kehtivatele 
ohutusstandarditele; seetõttu 
peab toote või toitejuhme kah-
justuste korral selle edasimüüja, 
teeninduskeskus või spetsialist 
või volitatud hooldusettevõte ohu 
vältimiseks need parandama või 
asendama. Vigane või kvali�t -
seerimata isiku poolt tehtud pa-
randustöö võib olla ohtlik ja võib 
kasutajale riski tekitada. 

 • See seade on ette nähtud kasu-
tamiseks majapidamises ja muuks 
sarnaseks otstarbeks, näiteks: 
- personali köögialad kauplustes, 
kontorites ja muudes töökeskkon-
dades; 
- taludes,
- klientide poolt hotellides ja muu-
des elamistüüpide keskkondades; 
- hommikusöögiga öömaja tüüpi 
keskkonnad.  

 •  Kasutage seadet sihtotstarbeli-

selt ainult selles juhendis kirjelda-
tud viisil. 

 • Tootja ei kanna mingit vastutust 
seadme ebaotstarbeka paigal-
duse või kasutamise tagajärjel 
tekkinud kahjustuste eest.

 • Seadet võivad kasutada üle 
8-aastased lapsed ja füüsilise, 
sensoorse või vaimse puudega 
või puuduvate kogemuste ja 
teadmistega isikud ainult siis, kui 
neid juhendatakse või kui nad on 
mõistnud seadme ohutu kasuta-
mise põhimõtteid ning võimalikke 
kaasnevaid ohte.

 • Lapsed ei tohi seadmega mängida. 
Lapsed ei tohi ilma järelevalveta 
seadet puhastada ega hooldada. 

 • Õhupuhasti alumise pinna ja plii-
diplaadi pealmise pinna vahelise 
ala kõrgus peab olema vähemalt 
65 cm..

 • Kui gaasipliidi paigaldamise juhen-
dis on ette nähtud suurem vahe-
maa, tuleb sellega arvestada.

 • Veenduge, et Teie võrgutoiteal-
likas vastab seadme andmesildil 
esitatud teabele.

 • Ärge kunagi kasutage seadet, kui 
toitejuhe või seade ise on kahjus-
tatud.

 • Saate toitejuhtme kahjustusi väl-
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tida, kui Te ei pigista ega painuta 
seda ega hõõru seda üle teravate 
servade. Hoidke toitejuhe eemal 
kuumadest pindadest ja lahtisest 
leegist.

 • Kasutage seadet ainult maanda-
tud pistikupesaga.
HOIATUS: Ärge ühendage seadet 
vooluvõrku enne, kui paigaldus on 
lõppenud.

 • Asetage seade nii, et pistik oleks 
alati juurdepääsetav.

 • Ärge puudutage valgusteid, kui 
need on pikka aega töötanud. 
Kuna valgustid on kuumad, võivad 
need Teie käsi põletada.

 • Järgige väljalaskeõhu väljalaske 
kohta pädevate asutuste kehtes-
tatud eeskirju (see hoiatus ei kehti 
ilma lõõrita kasutamise kohta).

 • Käsitsege seadet ainult pärast 
poti, panni jms pliidiplaadile pa-
nemist. Vastasel juhul võib suur 
kuumus toote mõninagid osi kah-
justada.

 • Lülitage pliidiplaat enne pottide, 
pannide vms. eemaldamist välja.

 • Ärge jätke pliidiplaadile kuuma õli. 
Kuuma õliga pannid võivad isesüt-
tida.

 • Pöörake tähelepanu oma kardi-
natele ja katetele, kuna õli võib 

toiduvalmistamise ajal (nt friikar-
tulid) süttida.

 • Rasva�ltrit tuleb vahetada vä-
hemalt kord kuus. Söe�ltrit tuleb 
vahetada vähemalt kord kvartalis.

 • Toodet tuleb puhastada vasta-
valt kasutusjuhendile. Kui puhas-
tamist ei ole läbi viidud vastavalt 
kasutusjuhendile, võib tekkida 
tuleoht.

 • Ärge kasutage mittetulekindlaid 
�ltermaterjale käesoleva �ltri ase-
mel.

 • Kasutage ainult originaalosi või 
tootja soovitatud osi.

 • Ärge käsitsege toodet ilma �ltrita 
ja ärge eemaldage �ltreid toote 
kasutamise ajal. 

 • Leegi teekimisel lülitage toode ja 
toiduvalmistamise seadmed välja.

 • Leegi tekkimisel katke see leek ja 
ärge kunagi kasutage leegi kustu-
tamiseks vett.

 • Enne iga puhastust ja kui seadet 
ei kasutata, eemaldage seade 
vooluvõrgust.

 • Õhupuhasti keskkonnas esinev 
alarõhk ei tohi ületada 4 Pa (4 x 
10 bar), kui samaaegselt töötavad 
elektripliit ja muud tüüpi energiat 
kasutavad seadmed.
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 • Keskkonnas, kus seadet kasuta-
takse, peavad kütteõlil või gaa-
sil töötavate seadmete, näiteks 
toasoojendi, heitgaasid olema 
absoluutselt isoleeritud, või sead-
med peavad olema hermeetilised.

 • Õhupuhasti lõõriühenduse te-
gemiseks võib kasutada 120 mm 
või 150 mm läbimõõduga toru. 
Suitsutoru ühendus peab olema 
võimalikult lühike ja võimalikult 
väheste põlvedega.
Lämbumisoht! Hoidke kõik pak-
kematerjalid lastest eemal.
HOIATUS: Juurdepääsetavad 
osad võivad kuumutada, kui neid 
kasutatakse koos köögiseadme-
tega.

 • Toote väljalaskeava ei tohi olla 
ühendatud õhukanalitega, kust 
leidub muud suitsu.

 • Ruumi ventilatsioon võib olla eba-
piisav, kui elektripliidi õhupuhastit 
kasutatakse samaaegselt gaasi 
või muu kütusega töötavate sead-
metega (see ei pruugi kehtida 
seadmete kohta, mis juhivad õhku 
lihtsalt ruumi tagasi).

 • Tootele asetatud esemed võivad 
ümber kukkuda. Ärge pange ese-
meid seadme peale.

 • Ärge sütitage tuld toote all.

HOIATUS: Enne õhupuhasti pai-
galdamist eemaldage kaitsekiled.

 • Ärge kunagi jätke õhupuhasti alla 
tugevat lahtist leeki, kui see töö-
tab.

 • Kasutamise ajal tuleb fritüüridel 
pidevalt silm peal hoida: ülekuu-
menenud õli võib leekidesse puh-
keda. 

1  

265 / ETÕhupuhasti / Kasutusjuhend



1.2 Vastavus elektri- ja elektroo-
nikaseadmete jäätmete direktii-
vile ja jäätmete kõrvaldamine: 
Antud toode vastab EL-i WEEE-di-
rektiivile (2012/19/EL). Toode kan-
nab
elektriliste seadmete jäätmete 
klassi�katsioonisümbolit (WEEE).

See sümbol näitab, et seda 
toodet ei tohi selle kasutu-
sea lõppemisel koos muude 
olmejäätmetega kõrvalda-

da. Kasutatud seade tuleb tagasta-
da ametlikku elektriliste ja elektroo-
niliste seadmete taaskasutuspunk-
ti. Nende kogumissüsteemide leid-
miseks pöörduge oma kohaliku asu-
tuse või edasimüüja poole, kust 
toode osteti. Iga majapidamine 
mängib olulist rolli
vana seadme taaskasutusele- ja 
ringlussevõtus. Kasutatud seadme 
nõuetekohane utiliseerimine aitab 
vältida võimalikke kahjulikke taga-
järgi keskkonnale ja inimeste tervi-
sele.
1.3 Vastavus RoHS direktiivile:
Antud toode vastab EL RoHS direk-
tiivile (2011/65/EL). See ei sisalda 
direktiivis äratoodud kahjulikke ja 
keelatud materjale.

1.4 Pakkeinfo
Toote pakkematerjalid on 
valmistatud taaskasutata-
vatest materjalidest vasta-

valt meie riiklikele
keskkonnaalastele eeskirjadele. 
Ärge utiliseerige pakkematerjale 
koos olme- ja muu prügiga. Viige 
need kohaliku omavalitsuse poolt 
ettenähtud pakkematerjalide kogu-
mispunkti.

1  
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1. Sisemine suitsutoru
2. Väline suitsutoru
3. Klaaskate
4. Filter (klaaskatte all)
5. Juhtpaneel
6. Valgustus

Tootesiltidel või dokumentatsioonis esitatud väärtused on saadud laboritingimustes vastavalt 
asjaomastele standarditele. Olenevalt toote töö- ja keskkonnatingimustest võivad tegelikud väärtused 
varieeruda.

2 

(Joonis 1)

1

2

3

4

5

6

HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
896 mm 896 mm 596 mm 596 mm

Sügavus 393 mm 393 mm 386 mm 386 mm
Kõrgus 750 mm /1130 mm 750 mm /1130 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm

220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz
3 taset 3 taset 3 taset 3 taset
2 × 3 W 2 × 3 W 2 × 3 W 2 × 3 W

Õhuväljastustoru 120/150 mm 120/150 mm 120/150 mm 120/150 mm
Maht

1 × 210 W 1 × 210 W 1 × 210 W 1 × 210 W
216 W 216 W 216 W 216 W

Netokaal 13 kg 13 kg 10,4 kg 10,4 kg
Värv Must Valge Valge Valge
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HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B
596 mm 596 mm 596 mm 896 mm

Sügavus 386 mm 386 mm 386 mm 393 mm
Kõrgus 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1130 mm

220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz
3 taset 3 taset 3 taset 3 taset
2 × 3 W 2 × 3 W 2 × 3 W 2 × 3 W

Õhuväljastustoru 120/150 mm 120/150 mm 120/150 mm 120/150 mm
Maht

1 × 210 W 1 × 210 W 1 × 210 W 1 × 210 W
216 W 216 W 216 W 216 W

Netokaal 10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Värv Must Must Must Must

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
596 mm 596 mm 896 mm 896 mm

Sügavus 386 mm 386 mm 393 mm 393 mm
Kõrgus 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1130 mm 750 mm /1130 mm

220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz
3 taset 3 taset 3 taset 3 taset
2 × 3 W 2 × 3 W 2 × 3 W 2 × 3 W

Õhuväljastustoru 120/150 mm 120/150 mm 120/150 mm 120/150 mm
Maht

1 × 210 W 1 × 210 W 1 × 210 W 1 × 210 W
216 W 216 W 216 W 216 W

Netokaal 10,4 kg 10,4 kg 13 kg 13 kg
Värv Must Valge Must Valge
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Küsige õhupuhasti paigaldamise kohta nõu lähi-
malt volitatud hooldustehnikult.
*Toote paigalduskoha ning elektrisüsteemi ette-
valmistamine on kliendi ülesanne.

A
Ettevaatust! 
Eemaldage pärast paigaldamist õhu-
puhastilt ja suitsutoru pinnalt kaitse-
kile (kui on olemas).

Õhupuhasti allosa ja pliidiplaatide vahelise ala va-
hemaa ei tohiks olla vähem kui 65 cm.
Seadme peab elektrivõrku ühendama kvali�tsee-
ritud elektrik.
Paigaldage seade nii, et ulatute pärast paigalda-
mist hõlpsasti toiteühenduseni (pistik, pesa).
Mõõtmed on esitatud millimeetrites.

3.1 Paigaldustarvikud

1 x suitsutoruplaat

1 x plastsuitsutoru (lä-
bimõõduga 150 mm)

1 x plastsuitsutoru adapt-
er (läbimõõduga 120/150 
mm)

3 
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Allpool leiate teabe, mida on vaja õhupuhasti pai-
galduskoha ettevalmistamiseks.

Õhupuhasti paigaldamiseks seinale keerake lahti 
riputusplaatide kruvid mootorikorpusel ja tõm-
make plaate ülespoole. Seejärel keerake riputus-
plaadi kruvid kinni. (Joonis 3a).

(Joonis 3a - 60)

Riputusplaat

Riputusplaat

(Joonis 3a - 90)

(Joonis 3b - 60)

Välise suitsutoru ühendusplaat

(Joonis 3b - 90)

Välise suitsutoru ühendusplaat

Kinnitage 150 mm läbimõõduga suitsutoru adap-
ter korpuse ülaosa külge 3,5 × 9,5 kruvidega, mis 
kuulub paigaldustarvikute komplekti (joonis 4).
Kui kasutate 120 mm läbimõõduga suitsutoru, 
paigaldage 120 mm suitsutoruadapter.
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(Joonis 4 - 60)

(Joonis 4 - 90)

3 
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3.2.1 Riputusaukude puurimine
Kinnitage paigaldusmall õhupuhasti paigaldusko-
hale. Puurige kinnitusmärgid (X, Y) (joonis 5) 8 
mm puuriteraga ja kinnitusmärk (Z) (joonis 5) 6 
mm teraga.

Z

Y

X

TOIDUVALMISTAMISALA

Seadme alumine pind

3 

Y
Y

Z

X

Z

X

8 mm plasttüübel 6 mm plasttüübel

(Joonis 5)
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Lööge haamriga 8 mm läbimõõduga tüü-
blid (X,Y) riputuskruvide jaoks puuritud auku-
desse. Sisestage kaks 6 mm läbimõõduga 
tüüblit (Z) 6 mm puuriteraga puuritud auku-
desse välise suitsutoru ühendusplaadi jaoks.  
(Joonis 5)

Paigaldage 4,8 × 50 riputuskruvid 8  mm lä-
bimõõduga tüüblitesse, mille olete haamriga 
seina löönud. Kruvipea ja seina vahele peab jääma 
5 mm vahe. (Joonis 6)
Ühendage sisemise suitsutoru ühendusplaat 6 
mm tüüblitega (Z) seina 3,9 × 22 läbimõõduga 
kruvide abil. (Joonis 6)

Y
Y

Z

X

Z

X

(Joonis 6)

-

 Riputage õhupuhasti aukudesse Y paigaldatud 
kruvidele.

 Avage õhupuhasti külgmine imamisaken seda 
enda poole tõmmates. Seadme kinnitamiseks 
paigaldage 4,8 × 50 kruvid seespool asetseva-
tesse aukudesse X.

3 
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Enne suitsutoru paigaldamist lahutage toode 
vooluvõrgust. Paigaldage suitsutoru lehtmetallist 
osad ümber korpuse.

Kruvige väline suitsutoru mootorikorpusel asu-
vate välise suitsutoru ühendusplaatide külge.  
(Joonis 3b/7)

FE

Laiendage sisemist suitsutoru ning kruvige selle 
välisservad seinale kinnitatud suitsutoru ühen-
dusplaadi külge (joonis 8).

FE

3 

(Joonis 7)

(Joonis 8)
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3.4.1 Kasutamine 
suitsutoruühendusega

 Aur eemaldatakse suitsutoru kaudu, mis on kin-
nitatud õhupuhasti ühenduspea külge.

 Suitsutoru läbimõõt peaks võrduma ühendus-
rõnga läbimõõduga. Selleks, et õhk pääseks ruu-
mist kergesti välja ka horisontaalse lahenduse 
korral, peaks toru olema veidi ülespoole kaldus 
(umbes 10°). 

3.4.2 Kasutamine 
suitsutoruühenduseta

 Õhk �ltreeritakse läbi söe�ltri ja suunatakse 
ruumi tagasi. Söe�ltrit kasutatakse juhul, kui 
majas pole suitsutoru.

 Kui õhupuhastit kasutatakse suitsutoruühen-
duseta, eemaldage suitsutoruadapteri sees 
olevad jaoturid.

 Eemaldage alumiinium�lter. Söe�ltri paigalda -
miseks asetage see ventilaatorikorpuse mõle-
mal küljel asuva plastosa keskele ja kinnitage 
see klambritele. Filtri kinnitamiseks keerake 
klambreid paremale või vasakule.

 Paigaldage alumiinium�lter.

3.5 Suitsutoruühendus:
Paigaldage õhupuhasti komplektis olev adap-
ter õhupuhasti peal asuvasse ventilatsioonia-
vasse. Hankige 120/150 mm läbimõõduga toru. 
Ühendage toru üks ots adapteriga ja teine ots 
suitsutoruga.
Veenduge, et ühendused on piisavalt tugevad, et 
need ei liiguks paigast, kui õhupuhasti töötab 
maksimumkiirusel. Kontrollige, kas suitsutoru 
sees olevad klapid töötavad pärast klambritega 
kinnitamist. Paigaldage suitsutoru ühendustoru 
adapterile. Kui paigaldate suitsutoru ühendustoru 
adapteri sisse, ei hakata õhku imema, kuna klapid, 
mis takistavad õhu tagasivoolu, jäävad suletuks.
Ärge ühendage ahjude või väljalaskekanalitega 
ühendatud suitsutorusid. Ärge ühendage selliseid 
suitsutorusid. 

3 

(Joonis 9)

Toruühendus peab olema võimalikult lühike ning 
sellel peab olema minimaalselt torupõlvi.

A: Suitsutoru väljastustoru
B: Tagasivoolu taksitavad klapid
C: Plastsuitsutoru
3.5.1 Tagasivoolu takistav süsteem (N-RV)
Kui õhupuhasti töötab, on klapid suletud, et või-
malikud lõhnad ja tolm ei pääseks väljastpoolt si-
seruumi.

Vale
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(A): Valgustuse sisse- ja väljalülitamise klahv
(B): 1. taseme klahv
(C): 2. taseme klahv
(D): 3. taseme klahv

4.1 Kolme tasemega 
digitaalne elektrooniline 
juhtelement 
(A) Valgustuse sisse- ja väljalülitamise klahv 
Toiduvalmistamisala valgustamiseks vajutage 
seda klahvi.
(B) klahv: Selle nupu vajutamiseks saate õhupu-
hasti tööle panna esimesel kiirusetasemel. 
Kui vajutate seda klahvi uuesti seadme väljalülita-
miseks, kaob infokuvalt kiirusetaseme tähis.
(C) klahv: Selle nupu vajutamiseks saate õhupu-
hasti tööle panna teisel kiirusetasemel. 
Kui vajutate seda klahvi uuesti seadme väljalülita-
miseks, kaob infokuvalt kiirusetaseme tähis.
(D) klahv: Selle nupu vajutamiseks saate õhupu-
hasti tööle panna kolmandal kiirusetasemel.  
Kui vajutate seda klahvi uuesti seadme väljalülita-
miseks, kaob infokuvalt kiirusetaseme tähis.

Automaatne peatumine 15 minuti pärast
See seade on varustatud funktsiooniga Auto-
Stop, mis võimaldab seadmel ruumi ventileerida 
täiendava aja jooksul, et pärast toiduvalmistamist 
eemaldada ruumist ebameeldivad lõhnad ja aur. 
Seade peatub automaatselt kindla ajavahemiku 
järel.
Funktsiooni Auto-stop lubamiseks vajutage juht-
paneelil mis tahes kiirusetaseme klahvi (B, C, D) 
kauem kui 2 sekundit. Taimer aktiveeritakse 15 
minutiks. 
Kui vajutate sama kiirusetaseme klahvi, kui funkt-
sioon Auto-stop on lubatud, keelatakse funkt-
sioon ja seade peatub. 
Kui valite muu kiirustaseme, siis see funktsioon 
keelatakse. 
Kui soovite, et seade peatuks automaatselt, peate 
funktsiooni Auto-stop uuesti lubama.
Metallfiltrite puhastamine
Filtreid peab puhastama iga 60 töötunni järel või 
iga nelja nädala tagant, olenevalt kasutuse sage-
dusest. 

(Joonis 9)

4 

BA C D
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4.2 Energiatõhus kasutamine
 Mittevajaliku energiatarbimise vältimiseks regu-

leerige õhupuhasti kasutamise ajal kiirusetaset 
vastavalt lõhna ja auru intensiivsusele.

 Soovitame tavatingimustes kasutada väikse-
maid kiirusi (1–2) ja eriti tugevate toidulõhnade 
ja -aurude eemaldamiseks suuremaid kiirust (3).

 Õhupuhastil olevad tuled on ette nähtud toidu-
valmistamisala valgustamiseks. 

Nende kasutamine ruumi/köögi valgustamiseks 
toob kaasa mittevajaliku energiatarbimise ja eba-
piisava valgustuse.

4.3 Õhupuhasti kasutamine
 Õhupuhasti on varustatud erinevate kiirusesea-

detega mootoriga.
 Parima jõudluse huvides soovitame tavatingi-

mustes kasutada väiksemaid kiirusi ja eriti tu-
gevate toidulõhnade eemaldamiseks suuremaid 
kiirusi.

 Õhupuhasti käivitamiseks vajutage soovitud kii-
rusetaseme klahvi (B, C, D).

 Toiduvalmistamisala valgustamiseks vajutage 
valgusklahvi. (A)
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Enne puhastamist ja hooldamist eemaldage sead-
me toitepistik pesast või lülitage pealüliti välja või 
rakendage õhupuhasti toite kaitse.

5.1 Alumiiniumfilter
See �lter püüab kinni õhus leiduvad õliosakesed. 
Tavakasutuse korral on soovitatav �ltrit puhas-
tada iga kuu. Selleks eemaldage esmalt alumii-
nium�ltrid. Peske �ltreid vedela pesuvahendiga 
ja loputage neid veega ning pärast kuivatamist 
paigaldage need tagasi. Alumiinium�ltrid võivad 
pesemise käigus luituda, aga see on normaalne ja 
te ei pea sellepärast �ltrit vahetama.
1. Lükake alumiinium�ltri lukku ettepoole.
2. Seejärel laske see veidi allapoole ja tõmmake 

ettepoole. Muul juhul võib �lter painduda. 
(joonis 10) Kui alumiinium�lter on pestud ja 
kuivatatud, pange �lter avasse tagasi. Selleks 
korrake eespool toodud juhiseid vastupidises 
järjekorras.

5.2  Söefilter (kasutatakse suitsutoruta)
See �lter eemaldab toiduvalmistamisega kaasne-
vaid lõhnu. Kui suitsutoru pole võimalik kasuta-
da, puhastatakse köögis keerlevat õhku. Seadme 
söe�lter võib aja jooksul ummistuda olenevalt 
kasutuse sagedusest, toiduvalmistamisstiilist ja 
alumiinium�ltrite korrapärasest puhastamisest.

A
Ettevaatust! 
Söefiltrit ei tohi kunagi pesta.

Söefiltreid saate osta Beko volitatud teenin-
dusest.

5.2.1 Söefiltri vahetamine
 Eemaldage alumiinium�ltrid. (joonis 10)
 Söe�ltri eemaldamiseks pöörake klambreid vas-

tupäeva ja vabastage �lter. (joonis 11)
 Paigaldage uus söe�lter.
 Paigaldage alumiinium�ltrid.

(joonis 11)

Lõhnu eemaldavad �ltrid sisaldavad sütt (ak-
tiivsüsi). 
Neid tuleb vahetada ligikaudu iga 6 kuu järel.
Pole vahet, kas kasutate söe�ltrit või mitte, alu-
miinium�lter peab olema alati paigaldatud. 
Ärge käitage seadet, kui alumiinium�lter pole pai-
galdatud. Söe�ltriga koos kasutamine vähendab 
seadme imemisvõimsust.

C Alumiinium�ltreid võib pesta 
nõudepesumasinas.

5 

(joonis 10)
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5.3 Puhastamine
Ärge kindlasti unustage õhupuhastit puhastada 
kohe pärast praadimist. 
Õhupuhasti välispinna puhastamiseks kasutage 
pehmet riidelappi, mida on niisutatud vedelpesu-
vahendiga. 
Ärge kunagi kasutage puhastamiseks abrasiivseid 
või kriimustusi tekitavad materjale. 
Võite kasutada kaubandusvõrgus saadaolevaid 
puhastusvahendeid raskesti eemaldatava ras-
va jaoks, kuid järgige seejuures tootel esitatud 
hoiatusi. Harjatud terasest korpuse kriimustami-
se vältimiseks pühkige harjamisjälgedega samas 
suunas.
Toote pinnaomaduste säilitamiseks ärge kasuta-
ge puhastusvahendeid, mis sisaldavad vesinik-
kloriidhapet, valgendit või abrasiivseid pulbreid. 
Roostevabast terasest pindade puhul kasutage 
riidelappi, mida on niisutatud seebivee või spet-
siaalse roostevaba terase puhastusaerosooliga. 
Eemaldage seadmelt kaitsekile.

A
Ettevaatust! 
Kui te ei järgi õhupuhasti puhasta-
mist ja �ltrite väljavahetamist 
käsitlevaid juhiseid, võite põhjusta-
da tulekahju.

Kui seadet on vaja transportida
 Hoidke seadme originaalpakend alles. Trans-

portige seadet originaalpakendis ja järgige ori-
ginaalpakendil esitatud transpordimärgistusi.

Kui teil pole originaalpakendit alles
 Ärge asetage õhupuhastile esemeid.
 Kaitske välispinda löökide eest.
 Pakendage seade nii, et see ei saa transportimi-

sel kahjustusi.

5.4 Lambi vahetamine
Eemaldage õhupuhasti vooluvõrgust.
Seadmel on 3 W LED-lambid.
LED-lampide vahetamiseks vajutage lampi lam-
bihoidiku tagaosast allapoole. Seejärel pöörake 
seda 1/4 võrra ning eemaldage lamp.
Uute lampide paigaldamiseks korrake eespool 
toodud juhiseid vastupidises järjekorras.

C Lampe saate osta volitatud teenin-
dusest.

 

Max:3W
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Põhjus

„sees“.

Toote õhuvõtt on 
halb. -

tada vähemalt kord kuus.
Toote õhuvõtt on 

halb. „sees''.
Toote õhuvõtt on 

halb. -
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Visų pirma perskaitykite šį naudotojo vadovą!
Gerbiamas Kliente,
dėkojame, kad pasirinkote „Beko“ produktą. Tikimės, kad su juo visada gausite geriausią 
rezultatą, nes prietaisas buvo pagamintas laikantis aukščiausių kokybės standartų ir 
pagal moderniausias technologijas. Dėl to perskaitykite visą šį naudotojo vadovą ir kitus 
pridedamus dokumentus prieš naudodamiesi šiuo prietaisu ir pasidėkite juos ateičiai. 
Jei perduodate prietaisą kam nors kitam, taip pat perduokite ir šį vadovą. Laikykitės 
instrukcijų, atsižvelgdami į visą naudotojo vadove pateiktą informaciją iir įspėjimus.
Atsiminkite, kad šis vartotojo vadovas taip pat gali būti taikytinas keletui kitų modelių. 
Šioje instrukcijoje nurodyta, kuo skiriasi įvairūs modeliai.
Simbolių vertė
Įvairiose šio vadovo dalyse naudojami šie simboliai:

C Svarbi informacija ir naudingi patarimai 
apie naudojimą.

A
ĮSPĖJIMAS:  Įspėjimai apie pavojingas 
situacijas, susijusias su pavojumi gyvy-
bei ir turtui.

Įspėjimai apie pavojų sukelti gaisrą.

B Įspėjimas dėl elektros smūgio.

Sudėtyje nėra PCB.



1  

1.1 Bendroji sauga
Svarbi informacija apie saugą. Ati-
džiai perskaitykite ir išsaugokite 
peržiūrai ateityje. Šiame skyriuje 
pateikiamos saugos instrukcijos, 
kurios padeda apsisaugoti nuo 
gaisro, elektros smūgio, mikro-
bangų energijos nuotėkių, asmeni-
nio sužalojimo ar nuosavybės suga-
dinimo. Nesilaikant šių instrukcijų 
jokios garantijos negalios.

 • „Beko“ produktai atitinka galiojan-
čius saugos standartus, todėl bet 
kokio prietaiso ar maitinimo laido 
pažeidimo atveju pažeidimą turėtų 
remontuoti arba pakeisti pardavė-
jas, aptarnavimo centras, įgaliota-
sis remonto centras ar kvali�kuotas 
specialistas, kad prietaisas nekeltų 
pavojaus. Netinkamai arba nekvali-
�kuotų asmenų atliktas darbas gali 
kelti pavojų naudotojui. 

 • Šis prietaisas skirtas naudoti buiti-
nėje aplinkoje, tokioje kaip: 
– personalo virtuvėlės parduotu-
vėse, biuruose ir kitose darbo vie-
tose; 
– ūkiuose;
– moteliuose, viešbučiuose ir ki-
tuose gyvenamuosiuose pasta-
tuose; 
– Nakvynės su pusryčiais tipo 
aplinka 

 •  Prietaisą naudokite šiame vadove 
aprašyta paskirtimi. 

 • Gamintojas negali atsakyti už žalą, 
padarytą dėl netinkamai sumon-
tuoto ar neteisingai naudojamo 
prietaiso.

 • Šį prietaisą gali naudoti 8 metų ir 
vyresni vaikai bei mažesnių �zinių, 
jutiminių ar protinių gebėjimų, ne-
patyrę ar neturintys reikiamų žinių 
žmonėms, jei jie prižiūrimi arba 
jiems pateikti nurodymai, kaip 
saugiai naudoti prietaisą, be to, jie 
supranta susijusius pavojus.

 • Neleiskite vaikams žaisti su šiuo 
prietaisu. Negalima leisti neprižiū-
rimiems vaikams valyti prietaiso ar 
atlikti jo techninės priežiūros. 

 • Minimalus atstumas tarp kepimo 
indų paviršių ant kaitlentės ir gar-
traukio apačios turi būti mažiau-
siai 65 cm.

 • Jei pagal montavimo instrukcijas 
numatytas didesnis atstumas du-
jinei viryklei, į tai būtina atsižvelgti.

 • Patikrinkite, ar maitinimo įtampos 
parametrai atitinka įtampos para-
metrus, nurodytus prietaiso ga-
mintojo lentelėje.

 • Nenaudokite prietaiso, jeigu pa-
žeistas jo maitinimo laidas ar pats 
prietaisas.
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 • Apsaugokite maitinimo laidą nuo 
pažeidimų, jo nespauskite, ne-
lankstykite ir nebrūžinkite į aštrius 
kraštus. Saugokite maitinimo ka-
belį nuo karštų paviršių ir atviros 
liepsnos.

 • Prietaisą junkite tik į įžemintą 
elektros lizdą.
ĮSPĖJIMAS:  Nejunkite prietaiso 
į elektros lizdą, kol nebaigtas jo 
montavimas.

 • Sumontuokite prietaisą taip, taigi 
kad visada galėtumėte prieiti prie 
kištuko.

 • Nelieskite lempučių po to, kai jos 
ilgą laiką buvo įjungtos. Jos gali 
nudeginti rankas, nes gali būti 
karštos.

 • Laikykitės atsakingųjų institucijų 
nustatytų taisyklių dėl ištraukia-
mojo oro išmetimo (šis įspėjimas 
negalioja prietaisams be kamino).

 • Prietaisą įjunkite tik tada, kai ant 
kaitvietės pastatote puodą ar kep-
tuvę. Priešingu atveju dėl aukštos 
temperatūros gali deformuotis 
atskiros prietaiso dalys.

 • Prieš nuimdami nuo kaitlentės 
puodą ar keptuvę, išjunkite kai-
tlentę.

 • Nepalikite ant kaitlentės išsipy-
lusio karšto aliejaus. Keptuvės su 

įkaitusiu aliejumi gali užsiliepsnoti.
 • Stebėkite užuolaidas ir gaubtus, 

nes kepant tokį maistą kaip bulvy-
tės aliejus gali užsiliepsnoti.

 • Riebalų �ltrą reikia keisti bent 
kartą per mėnesį. Anglies �ltrą 
reikia keisti bent kas 3 mėnesius.

 • Valykite prietaisą, kaip tai nusta-
tyta naudotojo vadove. Jei valymas 
atliekamas netinkamai, gali kilti 
gaisro pavojus.

 • Nenaudokite ugniai neatsparių 
medžiagų vietoj turimo �ltro.

 • Naudokite tik originalias arba ga-
mintojo rekomenduotas atsargi-
nes dalis.

 • Nenaudokite prietaiso be �ltro ir 
nenuimkite �ltro prietaiso naudo-
jimo metu. 

 • Jei reikia įjungti liepsną, išjunkite šį 
prietaisą ir kitus maisto gaminimo 
prietaisus.

 • Jei užsidegė riebalai, uždenkite 
liepsną ir niekada nebandykite 
gesinti jos vandeniu.

 • Prieš valydami ir kai prietaiso ne-
naudojate, atjunkite jį nuo elek-
tros tinklo.

 • Neigiamas slėgis aplinkoje neturi 
viršyti 4 Pa (4 x 10 bar), kai elektri-
nės kaitlentės gartraukis ir prietai-
sai veikia su kitokio tipo energija.
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 • Jei aplinkoje, kurioje naudojamas 
prietaisas, oro išsiurbimo prietai-
sai veikia su degalais ar su dujo-
mis, pvz., tokie prietaisai turi būti 
tinkamai hermetiškai izoliuoti.

 • Prijunkite kaminą su 120 arba 150 
mm vamzdžiais. Vamzdžio jungtis 
turi būti kuo trumpesnė ir su kuo 
mažiau alkūnių.
Pavojus užspringti!  Visas pa-
kavimo medžiagas laikykite toliau 
nuo vaikų.
ĮSPĖJIMAS:  Gaminimo metu prie-
taisų dalys gali įkaisti.

 • Prietaiso išmetimo anga neturi 
būti jungiama prie oro išsiurbimo 
vamzdžių, kuriais teka kiti garai.

 • Patalpoje ventiliacija gali būti ne-
pakankama, kai elektrinės kaitlen-
tės gartraukis naudojamas kartu 
su prietaisais, veikiančiais su du-
jomis ar kitokiu kuru (tai gali ne-
būti taikoma prietaisams, kuriuo 
išmeta orą atgal į patalpą).

 • Ant prietaiso padėtas daiktas gali 
nukristi. Ant prietaiso nedėkite 
jokių daiktų.

 • Nekiškite po prietaisu ugnies.
ĮSPĖJIMAS: Prieš sumontuodami 
gartraukį nuimkite apsaugines 
plėveles.

 • Nepalikite aukštos atviros lieps-
nos po veikiančiu gartraukiu.

 • Gruzdintuvę ant liepsnos reikia 
visą laiką stebėti, nes perkaitęs 
aliejus gali užsiliepsnoti. 

1  

284 / LTGartraukis / Naudotojo vadovas



1.2 Elektros ir elektronikos 
atliekų (WEE) ir panaudotų pro -
duktų utilizavimo direktyvų 
atitiktis Šis prietaisas atitinka ES 
WEEE direktyvą (2012/19/ES). Šis 
prietaisas yra pažymėtas elektri-
nių ir elektroninių įrenginių atliekų 
(WEEE) klasi�kacijos simboliu.

Šis simbolis rodo, kad prie-
taiso negalima išmesti su 
buitinėmis atliekomis bai-
gus prietaisą eksploatuoti. 

Panaudotą prietaisą reikia grąžinti į 
tokių elektrinių ir elektroninių prie-
taisų surinkimo punktą. Kur yra toks 
surinkimo punktas, teiraukitės vie-
tinės atsakingosios institucijos arba 
pardavėjo, iš kurio įsigijote prietaisą. 
Kiekvienas žmogus gali prisidėti 
prie senų prietaisų surinkimo ir per-
dirbimo iniciatyvos. Teisingai išme-
tę seną gaminį, saugosite aplinką ir 
žmonių sveikatą nuo galimų neigia-
mų pasekmių.
1.3 RoHS direktyvos atitiktis
Šis prietaisas atitinka ES RoHS di-
rektyvą (2011/65/ES). Jo sudėtyje 
nėra kenksmingų ir draudžiamų me-
džiagų, išvardintų direktyvoje.

1.4 Informacija apie pakuotę
Prietaiso pakuotės yra pa-
gamintos iš perdirbamų me-
džiagų pagal mūsų naciona-

linius aplinkosaugos reikalavimus. 
Neišmeskite pakuočių su buitinėmis 
ar kitomis atliekomis. Atiduokite jas 
perdirbti į pakuočių surinkimo cen-
trą, nurodytą vietinių atsakingųjų 
institucijų.

1  
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1. Vidinis ortakis
2. Išorinis ortakis
3. Stiklinis dangtelis
4. Filtras (po stikliniu dangteliu)
5. Valdymo skydelis
6. Apšvietimas

Gaminio etiketėse arba kartu su gaminiu pateiktoje dokumentacijoje nurodytos reikšmės gautos 
laboratorijos sąlygomis, laikantis atitinkamų standartų. Šios reikšmės gali kisti, priklausomai nuo gaminio 
naudojimo ir aplinkos sąlygų.

2 

(1 pav.)

1

2

3

4

5

6

HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
896 mm 896 mm 596 mm 596 mm
393 mm 393 mm 386 mm 386 mm

750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1080 mm 750 mm / 1080 mm
220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz

Valdymas
2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W

120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm
Pajėgumas

1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
216 W 216 W 216 W 216 W
13 kg 13 kg 10,4 kg 10,4 kg

Spalva Juoda Balta Balta Balta
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HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B
596 mm 596 mm 596 mm 896 mm
386 mm 386 mm 386 mm 393 mm

750 mm / 1080 mm 750 mm / 1080 mm 750 mm / 1080 mm 750 mm / 1130 mm
220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz

Valdymas
2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W

120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Pajėgumas
1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W

216 W 216 W 216 W 216 W
10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13kg

Spalva Juoda Juoda Juoda Juoda

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
596 mm 596 mm 896 mm 896 mm
386 mm 386 mm 393 mm 393 mm

750 mm / 1080 mm 750 mm / 1080 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm
220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz

Valdymas
2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W

120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Pajėgumas
1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W

216 W 216 W 216 W 216 W
10,4 kg 10,4 kg 13kg 13kg

Spalva Juoda Balta Juoda Balta
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Dėl garų rinktuvo montavimo kreipkitės į artimiau-
sią įgaliotąjį priežiūros atstovą .
*Už prietaisui skirtos vietos ir elektros instaliacijos 
paruošimą atsako klientas.

A
Dėmesio! 
Po montavimo nuo garų rinktuvo ir 
ortakio paviršiaus nuimkite apsaug-
inę plėvelę (jeigu yra).

Atstumas tarp garų rinktuvo apatinio paviršiaus ir 
kaitlentės viršutinio paviršiaus turėtų būti ne ma-
žesnis nei 65 cm.
Elektrą turi prijungti kvali�kuotas elektrikas.
Prietaisą sumontuokite taip, kad po montavimo 
galėtumėte lengvai pasiekti elektros jungtį (kištu-
ką, lizdą).
Matmenys nurodyti mm.

3.1 Montavimo priedai

1 x ortakio jungties plokštė

1 x 150 mm skersmens 
plastikinis ortakis

1 x 120 / 150 mm skers-
mens plastikinis ortakio 
adapteris

3 

(3b pav.)
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Toliau pateikta informacija, kurios reikia garų rink-
tuvo montavimo vietai paruošti.

3.2 Garų rinktuvo montavimas 
prie sienos
Norėdami sumontuoti garų rinktuvą prie sienos, 
atlaisvinkite kabinimo plokštelių varžtus, esančius 
ties variklio korpusu, ir patraukite plokšteles aukš-
tyn. Tada priveržkite kabinimo plokštelių varžtus. 
(3a pav.)

(3a pav.- 60)

Kabinimo 
plokštelė

Kabinimo 
plokštelė

(3a pav. - 90)

(3b pav.- 60)

Išorinio ortakio jungties plokštė

(3b pav.- 90)

Išorinio ortakio jungties plokštė

Pritvirtinkite 150 mm skersmens plastikinį ortakio 
adapterį prie korpuso viršaus 3,5 x 9,5 varžtu, kurį 
rasite tarp montavimo priedų (4 pav.).
Jei naudosite 120 mm skersmens ortakio vamzdį, 
prie jo montuokite 120 mm skersmens ortakio 
adapterį.
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(4 pav.- 60)

(4 pav.- 90)

3 

290 / LTGartraukis / Naudotojo vadovas



3.2.1 Angų kabinimui gręžimas
Pritvirtinkite montavimo šabloną toje vietoje, kur 
montuosite garų rinktuvą. Išgręžkite taškus, pažy-
mėtus (X,Y) (5 pav.), 8 mm skersmens grąžtu, ir 
taškus, pažymėtus (Z) (5 pav.), 6 mm skersmens 
grąžtu.

Z

Y

X

MAISTO GAMINIMO ZONA

Apatinis prietaiso paviršius

3 

8

Y
Y

Z

X

Z

X

8 mm skersmens 
plastikinis sieninis 

kaištis

6 mm skersmens 
plastikinis sieninis 

kaištis

(5 pav.)
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3.2.2 Sieninių kaiščių kalimas
Įkalkite 8 mm skersmens sieninius kaiščius 
(X,Y) į angas, kurias išgręžėte kabinimo varž-
tams. Įkalkite 2 x 6 mm skersmens sieninius 
kaiščius (Z) į angas, kurias išgręžėte 6 mm skers-
mens grąžtu išorinio ortakio jungties plokštei.  
(5 pav.)

3.2.3 Kabinimo varžtų įsukimas
Įsukite 4,8 x 50 kabinimo varžtus į 8 mm skers-
mens sieninius kaiščius (Y), kuriuos įkalėte į sieną. 
Tarp varžto galvutės ir sienos turi likti 5 mm tar-
pelis. (6 pav.)
Pritvirtinkite vidinio ortakio jungties plokštę prie 
sienoje įkaltų 6 mm sieninių kaiščių (Z) naudodami 
3,9 x 22 varžtus. (6 pav.)

Y
Y

Z

X

Z

X

(6 pav.)

4,8 x 50 varžtas 3,9 x 22 varžtas 

3.2.4 Garų rinktuvo kabinimas 
ant sienos     

 Pakabinkite garų rinktuvą ant varžtų, kuriuos 
sumontavote Y angose.

 Atidarykite šoninį garų rinktuvo ištraukimo lan-
gelį patraukdami jį į save. Sumontuokite 4,8 x 50
varžtus pro viduje esančias X angas, kad pritvir-
tintumėte prietaisą.

3 
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3.3 Garų rinktuvo ortakio 
montavimas 
Prieš pradėdami montuoti ortakį, atjunkite gaminį 
nuo elektros tinklo. Sumontuokite skardines orta-
kio dalis aplink korpusą.

Prisukite išorinį ortakį prie išorinio ortakio jung-
ties plokščių, esančių ant variklio korpuso.  
(3b / 7 pav.)

FE

Ištęskite ir prisukite vidinį ortakį nuo jo išorinių 
kraštų prie ortakio jungties plokštės, kurią pritvir-
tinote prie sienos  (8 pav.).

FE

3 

(7 pav.)

(8 pav.)
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3.4.1 Naudojimas su ortakio 
jungtimi

 Garai pašalinami per ortakio vamzdį, kuris tvir-
tinamas prie garų rinktuvo prijungimo antgalio.

 Ortakio vamzdžio ir prijungimo žiedo skersmuo 
turi būti vienodi. Kad oras galėtų būti lengvai pa-
šalinamas iš patalpos horizontalaus išdėstymo 
vietose, vamzdį reikėtų šiek tiek pakreipti aukš-
tyn (maždaug 10°). 

3.4.2 Naudojimas be ortakio 
jungties

 Oras yra �ltruojamas anglies �ltre, tada grąžina-
mas atgal į patalpą. Anglies �ltras naudojamas 
tada, kai name nėra įrengto ortakio.

 Jei garų rinktuvas bus naudojamas be ortakio 
jungties, išimkite ortakio adapterio viduje esan-
čius kreipiklius.

 Išimkite aliumininį �ltrą. Norėdami sumontuoti 
anglies �ltrą, išcentruokite jį ties plastikine da-
limi abiejose ventiliatoriaus korpuso pusėse ir 
už�ksuokite ąselėse. Už�ksuokite �ltrą pasuk -
dami ąseles dešinėn arba kairėn.

 Įdėkite aliumininį �ltrą.

3.5 Ortakio prijungimas
Įstatykite prie garų rinktuvo pridėtą adapterį į ven-
tiliacijos angą, esančią garų rinktuvo viršutinėje 
dalyje. Įstatykite 120 / 150 mm skersmens vamzdį. 
Vieną vamzdžio galą pritvirtinkite prie adapterio, o 
kitą – prie ortakio.
Įsitikinkite, kad šios dvi jungtys pakankamai tvirtai 
už�ksuotos 
ir garų rinktuvui veikiant maksimaliu greičiu ne-
atsijungs. Patikrinkite, ar sutvirtinus veržikliu or-
takyje esančios sklendės gali funkcionuoti. Prie 
adapterio pritvirtinkite ortakio jungties vamzdį. Jei 
ortakio jungties vamzdį pritvirtinsite adapterio vi-
duje, oras nebus siurbiamas, nes sklendės, kurios 
neleidžia orui grįžti atgal, liks uždarytos.

3 

(9 pav.)

Nepatariama jungti prie ortakių, kurie yra prijungti 
prie krosnių ar oro ištraukiamųjų kanalų. Prie tokių 
ortakių nejunkite. 
Vamzdžio jungtis turi būti kuo trumpesnė, o alkū-
nių skaičius – minimalus.

A: Ortakio išleidimo vamzdis
B: Sklendės, neleidžiančios orui grįžti atgal
C: Plastikinis ortakis
3.5.1 Apsaugos nuo grįžtamojo srauto sistema (N-
RV)
Kai garų rinktuvas veikia, sklendės yra uždarytos, 
kad į aplinką negalėtų patekti kvapai ir dulkės iš 
išorės.
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(A): Šviesos įjungimo / išjungimo mygtukas
(B): 1 lygio mygtukas
(C): 2 lygio mygtukas
(D): 3 lygio mygtukas

4.1 3 lygių skaitmeninis 
elektroninis valdymas 
(A) Šviesos įjungimo / išjungimo mygtukas: 
Paspaudę šį mygtuką, galite apšviesti maisto ruo-
šimo zoną.
(B) mygtukas: Paspaudę šį mygtuką, galite pa-
leisti garų rinktuvą 1 greičio lygiu. 
Kai, norėdami išjungti prietaisą, paspaudžiate šį 
mygtuką dar kartą, greičio lygio indikacija ekrane 
neberodoma.
(C) mygtukas: Paspaudę šį mygtuką, galite pa-
leisti garų rinktuvą 2 greičio lygiu. 
Kai, norėdami išjungti prietaisą, paspaudžiate šį 
mygtuką dar kartą, greičio lygio indikacija ekrane 
neberodoma.
(D) mygtukas: Paspaudę šį mygtuką, galite pa-
leisti garų rinktuvą 3 greičio lygiu.  
Kai, norėdami išjungti prietaisą, paspaudžiate šį 
mygtuką dar kartą, greičio lygio indikacija ekrane 
neberodoma.

Automatinis sustabdymas po 15 min.:
Šiame prietaise įrengta automatinio sustabdymo 
funkcija, leidžianti prietaisui vėdinti patalpą papil-
domą laiką, siekiant pašalinti nemalonius kvapus 
ir garus iš patalpos, baigus ruošti maistą. Po tam 
tikro laiko prietaisas automatiškai išsijungia.
Norėdami įjungti automatinio sustabdymo funkci-
ją, ilgiau nei 2 sekundes palaikykite nuspaudę bet 
kurį valdymo skydelyje esantį greičio lygio mygtu-
ką (B, C, D). Bus suaktyvintas 15 minučių laikmatis. 
Jei paspausite tą patį greičio lygio mygtuką, kai au-
tomatinio sustabdymo funkcija yra įjungta, funkci-
ja bus išjungta ir prietaisas išsijungs. 
Jei pasirinksite kitą greičio lygį, ši funkcija bus iš-
jungta. 
Jei norite, kad prietaisas išsijungtų automatiškai, 
turite iš naujo įjungti automatinio sustabdymo 
funkciją.
Periodinis metalinių filtrų valymas:
Filtrus reikia valyti maždaug kas 60 naudojimo va-
landų arba kas 4 savaites, atsižvelgiant į naudoji-
mo dažnumą. 

(9 pav.)

4 

BA C D
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4.2 Taupus energijos 
naudojimas

 Kad išvengtumėte bereikalingų energijos są-
naudų, naudodamiesi garų rinktuvu, pasirinkite 
kvapų intensyvumą ir garų kiekį atitinkantį greitį.

 Esant normalioms sąlygoms, naudokite mažus 
greičius (1–2), o kai kvapai intensyvesni ir garų 
kiekis didesnis – didelį greitį (3).

 Garų rinktuvo lemputės yra skirtos maisto ruo-
šimo zonai apšviesti. 

Jas naudojant aplinkai (virtuvei) apšviesti, bus be 
reikalo naudojama elektros energija ir gaunamas 
netinkamas apšvietimas.

4.3 Garų rinktuvo naudojimas
 Garų rinktuve sumontuotas variklis, turintis įvai-

rius greičio nustatymus.
 Kad prietaisas veiktų efektyviau, įprastomis 

sąlygomis patariame naudoti mažus greičius, o 
kai kvapai intensyvesni ir garų kiekis didesnis – 
didesnius.

 Garų rinktuvą galite įjungti paspausdami norimo 
greičio lygio mygtuką (B, C, D).

 Paspaudę apšvietimo mygtuką, galite apšviesti 
maisto ruošimo zoną. (A)
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Prieš atlikdami valymo ir priežiūros darbus, atjun-
kite prietaisą nuo elektros tinklo, išjunkite elektros 
tinklo jungiklį arba atlaisvinkite saugiklį, per kurį 
maitinamas garų rinktuvas.

5.1 Aliumininis filtras
Šis �ltras sulaiko ore esančias riebalų daleles. 
Įprasto naudojimo sąlygomis rekomenduojama 
valyti �ltrą kiekvieną mėnesį. Norėdami tai pa-
daryti, pirmiausia išimkite aliumininius �ltrus. 
Išplaukite �ltrus skystu valikliu, išskalaukite 
vandeniu ir, jiems išdžiuvus, vėl sumontuokite. 
Plaunami aliumininiai �ltrai gali pakeisti spalvą; tai 
normalu ir dėl to �ltro keisti nereikia.
1. Pastumkite aliumininio �ltro �ksatorių į priekį.
2. Tada šiek tiek nuleiskite ir patraukite į priekį. 

Priešingu atveju �ltrą galite sulankstyti. 
(10 pav.) Išvalę ir išdžiovinę aliumininį �ltrą, 
įstatykite jį atgal į jo lizdą atlikdami anksčiau 
aprašytus veiksmus atvirkštine tvarka.

5.2  Anglies filtras (naudojamas be ortakio)
Šis �ltras pašalina ruošiant maistą atsirandančius 
kvapus. Jei ortakio naudoti neįmanoma, šis �ltras 
išvalo virtuvėje cirkuliuojantį orą. Bėgant laikui 
jūsų prietaiso anglies �ltras užsikimš priklausomai 
nuo naudojimo dažnumo, maisto ruošimo būdo ir 
reguliaraus aliumininių �ltrų valymo.

A
Dėmesio! 
Anglies filtro plauti negalima.

Anglies filtrų galite įsigyti iš „Beko“ įgaliotųjų 
priežiūros atstovų.

5.2.1 Anglies filtro keitimas
 Išimkite aliumininius �ltrus. (10 pav.)
 Norėdami išimti anglies �ltrą, pasukite ąseles 

prieš laikrodžio rodyklę ir �ltrą atlaisvinkite. (11 
pav.)

 Įdėkite naują anglies �ltrą.
 Įdėkite aliumininius �ltrus.

(11 pav.)

Kvapus neutralizuojančiuose �ltruose yra medžio 
anglies (aktyviosios anglies). 
Juos reikia keisti maždaug kas 6 mėnesius.
Neatsižvelgiant į tai, ar naudojamas anglies �ltras, 
aliumininiai �ltrai turi būti visada sumontuoti. 
Nenaudokite prietaiso, jei aliumininiai �ltrai išimti. 
Naudojant prietaisą su anglies �ltru, sumažėja jo 
oro siurbimo našumas.

C Aliumininius �ltrus taip pat galite 
plauti indaplovėje.

5 

(10 pav.)
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5.3 Valymas
Labai svarbu garų rinktuvą nuvalyti tuojau pat po 
maisto kepimo. 
Išorinį garų rinktuvo paviršių nuvalykite skystoje 
plovimo priemonėje pamirkyta minkšta šluoste. 
Niekuomet nevalykite šveičiančiomis ar braižan-
čiomis priemonėmis. 
Sunkiai nusivalančius riebalus galite pašalinti 
prekyboje esančiomis valymo priemonėmis, atsi-
žvelgdami į ant jų pateiktus įspėjimus. Kad nesu-
braižytumėte sušveisto plieninio korpuso, jį šluos-
tykite šveitimo pėdsakų kryptimi.
Norėdami išsaugoti gaminio paviršiaus kokybę, 
nenaudokite valymo priemonių su druskos rūgš-
timi, balikliais ar šveitimo milteliais. Nerūdijančiojo 
plieno paviršius valykite muiluotame vandenyje 
sudrėkinta šluoste ar specialia purškiamąja prie-
mone nerūdijančiajam plienui valyti. Nuo prietaiso 
nuimkite apsauginę plėvelę.

A
Dėmesio! 
Jeigu nesilaikysite nurodymų dėl 
garų rinktuvo �ltrų valymo ir keiti-
mo, gali kilti gaisras.

Jeigu prireikia pervežti prietaisą:
 Išsaugokite originalią prietaiso pakuotę. Prie-

taisą transportuokite jo originalioje pakuotėje 
ir laikykitės ant originalios pakuotės esančių 
transportavimo ženklų.

Jeigu neturite originalios pakuotės:
 Nedėkite jokių daiktų ant garų rinktuvo.
 Išorinį paviršių saugokite nuo smūgių.
 Prietaisą supakuokite taip, kad transportavimo 

metu jo nepažeistumėte.

5.4 Lempučių keitimas
Atjunkite garų rinktuvą nuo elektros tinklo.
Šiame prietaise sumontuotos 3 W LED lemputės.
Norėdami pakeisti LED lemputes, paspauskite 
lemputę žemyn iš galinės lemputės laikiklio da-
lies, kad atlaisvintumėte lemputę. Tada pasukite 
ją prieš laikrodžio rodyklę ketvirtadalį apsukimo ir 
išimkite.
Sumontuokite naujas lemputes atlikdami anks-
čiau nurodytus veiksmus atvirkštine tvarka.

C Lempučių galite įsigyti iš įgaliotojo 
priežiūros atstovo.

 

Max:3W
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Pagalba

220 – 240 V.

220 – 240 V.

„įjungtas“ 
padėtyje.

6 
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Lūdzu, vispirms izlasiet šo lietotāja rokasgrāmatu!
Godātais klient!
Paldies, ka izvēlējāties šo Beko ierīci. Mēs ceram, ka iegūsit vislabākos rezultātus no 
ierīces, kas ražota, izmantojot augstas kvalitātes un mūsdienīgas tehnoloģijas. Šī 
iemesla dēļ, pirms ierīces lietošanas, lūdzu, uzmanīgi izlasiet visu lietotāja rokasgrāmatu 
un visus citus pievienotos dokumentus un saglabājiet tos uzziņai turpmākai lietošanai. 
Ja nododat ierīci kādam citam, nododiet arī lietotāja rokasgrāmatu. Izpildiet norādījumus, 
pievēršot uzmanību visai informācijai un brīdinājumiem lietotāja rokasgrāmatā.
Atcerieties, ka šī lietotāja rokasgrāmata var attiekties arī uz citiem modeļiem. Atšķirības 
starp modeļiem ir skaidri aprakstītas rokasgrāmatā.
Simbolu nozīme
Šīs lietotāja rokasgrāmatas dažādās sadaļās tiek izmantoti šādi simboli:

C Svarīga informācija un noderīgi padomi 
par lietošanu.

A
BRĪDINĀJUMS:  Brīdinājumi par bīsta-
mām situācijām attiecībā uz dzīvības un 
īpašuma drošību.

Brīdinājums par ugunsbīstamību.

B Brīdinājums par elektriskās strāvas trie-
cienu.

Nesatur PCB.



1  

1.1. Vispārējā drošība
Svarīgas drošības instrukcijas, uz-
manīgi izlasiet un ņemiet vērā turp-
mākos norādījumus Šajā sadaļā ir 
drošības norādījumi, kas palīdzēs 
aizsargāties no ugunsgrēka, elek-
triskās strāvas trieciena, noplūdes 
mikroviļņu enerģijas iedarbības, 
miesas bojājumiem vai īpašuma bo-
jājumiem. Neievērojot šos norādīju-
mus, garantija zaudē spēku.

 • Beko izstrādājumi atbilst piemē-
rojamajiem drošības standartiem; 
tāpēc, ja ierīcei vai strāvas kabe-
lim ir kādi bojājumi, tie ir jālabo vai 
jānomaina izplatītājam, servisa 
centram vai arī speciālistam, kā 
arī pilnvarotam servisa dienes-
tam, lai izvairītos no jebkāda riska. 
Kļūdaini vai nekvali�cēti remonta 
darbi var būt bīstami un radīt risku 
lietotājam. 

 • Šī ierīce ir paredzēta izmantošanai 
mājsaimniecībā un līdzīgos gadīju-
mos, piemēram: 
- personāla virtuves zonās veika-
los, birojos un citās darba vidēs; 
- saimniecību ēkās;
- klientiem viesnīcās, moteļos un 
citās dzīvojamā tipa vidēs; 
- gultas un brokastu tipa vidēs.  

 •  Izmantojiet ierīci paredzētajam 

mērķim tikai šajā rokasgrāmatā 
aprakstītajā veidā. 

 • Izgatavotājs nav atbildīgs par zau-
dējumiem, kas radušies neparei-
zas izstrādājuma uzstādīšanas vai 
nepareizas lietošanas dēļ.

 • Šo ierīci var izmantot bērni, kas 
vecāki par 8 gadiem, un cilvēki 
ar �ziskiem, kustību vai garīgiem 
traucējumiem vai pieredzes un 
zināšanu trūkumu, ja viņi tiek 
uzraudzīti vai arī viņi ir apmācīti 
izmantot ierīci drošā veidā un ap-
zinās iespējamos riskus.

 • Bērniem nav atļauts spēlēties ar 
ierīci. Bērni nedrīkst veikt tās tīrī-
šanu un uzturēšanu bez uzraudzī-
bas. 

 • Minimālajam attālumam starp 
plīts vārīšanas trauku atbalsta 
virsmu un izstrādājuma zemāko 
daļu jābūt vismaz 65 cm

 • Ja gāzes plīts uzstādīšanas ins-
trukcijās norādīts lielāks attālums, 
tas ir jāņem vērā.

 • Pārliecinieties, vai strāvas padeve 
atbilst informācijai, kas sniegta uz 
ierīces datu plāksnītes.

 • Nekādā gadījumā nelietojiet ierīci, 
ja ir bojāts strāvas kabelis vai pati 
ierīce.

 • Novērsiet strāvas kabeļa bojā-
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jumus, nesaspiežot, neliecot un 
neberzējot to uz asām malām. Sar-
gājiet strāvas kabeli no karstām 
virsmām un atklātas uguns.

 • Izmantojiet ierīci tikai ar iezemētu 
kontaktligzdu.
BRĪDINĀJUMS:  Nepievienojiet 
ierīci elektrotīklam, līdz instalācija 
nav pilnībā pabeigta.

 • Novietojiet ierīci tā, lai kontakt-
dakša būtu vienmēr pieejama.

 • Nepieskarieties lampām, ja tās 
ilgi darbojas. Tās var apdedzināt 
rokas, jo būs karstas.

 • Ievērojiet kompetento iestāžu no-
teiktos noteikumus par izplūdes 
gaisa novadīšanu (šis brīdinājums 
nav piemērojams lietošanai bez 
dūmvada).

 • Darbiniet ierīci pēc katla, pannas 
utt. novietošanas uz plīts. Pretējā 
gadījumā liels karstums var izraisīt 
deformācijas dažās jūsu izstrādā-
juma daļās.

 • Pirms noņemiet katlu, pannu utt. 
no tās, izslēdziet plīti.

 • Neatstājiet karstu eļļu uz plīts 
virsmas. Pannas ar karstu eļļu var 
izraisīt pašaizdegšanos.

 • Pievērsiet uzmanību aizkariem un 
pārsegiem, jo eļļa var aizdegties, 
gatavojot ēdienu, piemēram, cep-

tus kartupeļus.
 • Tauku �ltrs jāmaina vismaz reizi 

mēnesī. Oglekļa �ltrs jāmaina vis-
maz reizi 3 mēnešos.

 • Izstrādājums jātīra saskaņā ar lie-
totāja rokasgrāmatu. Ja tīrīšana 
netika veikta saskaņā ar lietotāja 
rokasgrāmatu, var tikt izraisīta 
ugunsbīstamība.

 • Pašreizējā �ltra vietā nelietojiet 
ugunsneizturīgus �ltrēšanas ma-
teriālus.

 • Izmantojiet tikai oriģinālās vai ra-
žotāja ieteiktās detaļas.

 • Nedarbiniet izstrādājumu bez 
�ltra un neizņemiet �ltrus, kamēr 
izstrādājums darbojas. 

 • Liesmu gadījumā atvienojiet iz-
strādājumu un ēdiena gatavoša-
nas ierīces.

 • Ja rodas liesma, apklājiet liesmu un 
nekad nelietojiet ūdeni dzēšanai.

 • Pirms katras tīrīšanas reizes un ja 
ierīce netiek lietota, atvienojiet ie-
rīci no elektrotīkla.

 • Kamēr elektriskās plīts virsmu un 
ierīču, kas darbojas ar cita veida 
enerģiju, bet elektroenerģijas 
avots darbojas vienlaicīgi, negatī-
vais spiediens vidē nedrīkst pār-
sniegt 4 Pa (4 x 10 bāri).
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 • Apkārtējā vidē, kurā ierīci lieto, ie-
rīcēm, kas darbojas ar mazutu vai 
gāzi, piemēram, istabas sildītājam, 
jābūt absolūti izolētiem vai arī ierī-
cei jābūt hermētiskai.

 • Pievienojot dūmvadu, izmantojiet 
caurules ar diametru 120 vai 150 
mm. Cauruļu savienojumam jābūt 
pēc iespējas īsākam un ar pēc ie-
spējas mazāk izliekumu.
Sadursmes risks! Glabājiet 
visus iepakojuma materiālus prom 
no bērniem.
PIESARDZĪBA:  Pieejamas deta-
ļas var sakarst, ja tās lieto kopā ar 
ēdiena gatavošanas ierīcēm..

 • Izstrādājuma izeju nedrīkst savie-
not ar gaisa kanāliem, kas satur 
citus dūmus.

 • Ventilācija telpā var būt nepietie-
kama, ja elektriskās plīts tvaika 
nosūcējs tiek izmantots vienlaikus 
ar ierīcēm, kuras darbina ar gāzi 
vai citu degvielu (tas var neattiek-
ties uz ierīcēm, kuras gaisu izvada 
atpakaļ telpā).

 • Uz izstrādājuma novietotie priekš-
meti var nokrist. Nenovietojiet uz 
izstrādājuma nekādus priekšme-
tus.

 • Ne�ambējiet zem izstrādājuma.
BRĪDINĀJUMS: Pirms nosūcēja 

uzstādīšanas noņemiet aizsarg-
plēves.

 • Nekad neatstājiet zem nosūcēja 
atklātu liesmu, ja tas darbojas

 • Lietošanas laikā ir nepārtraukti jā-
uzrauga cepšana lielā tauku dau-
dzumā: pārkarsēta eļļa var izraisīt 
liesmas. 

1  
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1.2 Atbilstība EEIA direktīvai un 
atkritumu likvidēšana Šī ierīce at-
bilst ES WEEE direktīvai (2012/19/
EU). Šis izstrādājums ir klasi�cēts  
elektrisko un elektronisko atkritumu 
(WEEE) simbols.

Šis simbols norāda, ka pēc 
kalpošanas laika šo izstrā-
dājumu nedrīkst izmest 
kopā ar citiem sadzīves at-

kritumiem. Lietotā ierīce jānodod 
o�ciālajā savākšanas vietā, lai pār-
strādātu elektriskās un elektronis-
kās ierīces. Lai atrastu šīs savākša-
nas sistēmas, lūdzu, sazinieties ar 
vietējām valsts iestādēm vai ma-
zumtirgotāju, kur izstrādājums tika 
iegādāts. Katra mājsaimniecība pil-
da svarīgu lomu atgūstot un pār-
strādājot veco ierīci. Lietotas ierīces 
atbilstoša iznīcināšana palīdz no-
vērst iespējamās negatīvās sekas 
videi un cilvēku veselībai.
1.3 Atbilstība RoHS direktīvai
Jūsu iegādātais izstrādājums atbilst 
EU RoHS direktīvai (2011/65/EU). 
Tas nesatur kaitīgus un aizliegtus 
materiālus, kas norādīti direktīvā.

1.4 Informācija par iepakojumu
Izstrādājuma iepakojuma 
materiāli ir izgatavoti no 
pārstrādājamiem materiā-

liem saskaņā ar mūsu nacionālajiem
vides noteikumiem. Neatbrīvojieties 
no iepakojuma materiāliem, izme-
tot tos kopā ar mājsaimniecības vai 
cita veida atkritumiem. Nogādājiet 
tos uz vietējo iestāžu norādītajiem 
iepakojuma materiālu savākšanas 
punktiem.

1  
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

Izstrādājumu marķējumā un pievienotajā dokumentācijā norādītās vērtības ir iegūtas laboratorijas 
apstākļos atbilstoši spēkā esošajiem standartiem. Faktiskās vērtības var atšķirties atkarībā no 
izstrādājuma darbības un vides apstākļiem.

2 

(1. attēls)

1

2

3

4

5

6

HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62540 B HCA 92540 B
Platums 896 mm 596 mm 596 mm 896 mm

393 mm 386 mm 386 mm 393 mm
Augstums 750 mm/1130 mm 750 mm/1080 mm 750 mm/1080 mm 750 mm/1130 mm

220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz
Vadība Ar 3 Ar 3 Ar 3 Ar 3 
Spuldžu jauda 2x3 W 2x3 W 2x3 W 2x3 W

caurule 120/150 mm 120/150 mm 120/150 mm 120/150 mm
Jauda 577 537 566 593 
Motora jauda 1x210 W 1x210 W 1x210 W 1x210 W
Kopējā jauda 216 W 216 W 216 W 216 W
Svars 13 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Krāsa Balta Balta Balta Balta
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2 

HCA 62640 WH HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 92640 BH
Platums 596 mm 596 mm 596 mm 896 mm

386 mm 386 mm 386 mm 393 mm
Augstums 750 mm/1080 mm 750 mm/1080 mm 750 mm/1080 mm 750 mm/1130 mm

220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz
Vadība Ar 3 Ar 3 Ar 3 Ar 3 
Spuldžu jauda 2x3 W 2x3 W 2x3 W 2x3 W

caurule 120/150 mm 120/150 mm 120/150 mm 120/150 mm

Jauda 537 537 537 577 
Motora jauda 1x210 W 1x210 W 1x210 W 1x210 W
Kopējā jauda 216 W 216 W 216 W 216 W
Svars 10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Krāsa Balta Melna Melna Melna

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
Platums 596 mm 596 mm 896 mm 896 mm

386 mm 386 mm 393 mm 393 mm
Augstums 750 mm/1080 mm 750 mm/1080 mm 750 mm/1130 mm 750 mm/1130 mm

220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz
Vadība Ar 3 Ar 3 Ar 3 Ar 3 
Spuldžu jauda 2x3 W 2x3 W 2x3 W 2x3 W

caurule 120/150 mm 120/150 mm 120/150 mm 120/150 mm

Jauda 638 638 648 648 
Motora jauda 1x210 W 1x210 W 1x210 W 1x210 W
Kopējā jauda 216 W 216 W 216 W 216 W
Svars 10,4 kg 10,4 kg 13 kg 13 kg
Krāsa Balta Balta Melna Balta
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Par tvaika nosūcēja uzstādīšanu konsultējieties ar 
tuvākā pilnvarotā apkalpošanas dienesta spe -
ciālistiem .
* Par vietas un elektroinstalācijas sagatavošanu 
izstrādājuma uzstādīšanai ir atbildīgs klients.

A
Uzmanību! 
Pēc uzstādīšanas noņemiet aizsarg-
plēvi (ja tāda ir) no tvaika nosūcēja un 
gaisa izplūdes cauruļu virsmas.

Attālumam starp tvaika nosūcēja apakšē-
jo virsmu un plīts augšējo virsmu jābūt vismaz  
65 cm.
Lūdziet kvali�cētam elektriķim veikt savienošanu 
ar elektrotīklu.
Uzstādiet ierīci tā, lai pēc uzstādīšanas varē-
tu viegli piekļūt savienojumam ar elektrotīklu 
(spraudkontaktam, rozetei).
Izmēri ir norādīti milimetros.

3.1. Uzstādīšanas piederumi

Gaisa izplūdes caurules 
savienojuma plāksne, 
1 gab.

Plastmasas gaisa 
izplūdes caurule, dia-
metrs 150 mm, 1 gab.

Plastmasas gaisa izplūdes 
caurules adapters, dia-
metrs 120/150 mm, 1 gab.

3 Lerīces uzstādīšana

(3.b attēls)
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3 Lerīces uzstādīšana

Tālāk ir sniegta nepieciešamā informācija par tvai-
ka nosūcēja uzstādīšanas vietas sagatavošanu.

3.2. 

Lai uzstādītu tvaika nosūcēju pie sienas, atskrūvē-
jiet uz motora korpusa esošo piekāršanas plākšņu 
skrūves un pavelciet plāksnes uz augšu. Pēc tam 
pievelciet piekāršanas plākšņu skrūves. (3.a at-
tēls.)

(3.a attēls - 60)

Piekāršanas 
plāksne

Piekāršanas 
plāksne

(3.a attēls - 90)

(3.b attēls - 60)

Gaisa izplūdes caurules ārējās 
daļas savienojuma plāksne

(3.b attēls - 90)

Gaisa izplūdes caurules ārējās 
daļas savienojuma plāksne

Nostipriniet plastmasas gaisa izplūdes cauruli ar 
diametru 150 mm pie korpusa augšdaļas ar uzstā-
dīšanas piederumu komplektā esošo 3,5x9,5 skrū-
vi (4. attēls) .
Ja izmantosit gaisa izplūdes cauruli ar diametru 
120 mm, uz tās uzstādiet 120 mm gaisa izplūdes 
caurules adapteru.

Tvaika nosūcējs / Lietošanas instrukcija308  / LV



3 Lerīces uzstādīšana

(4 . attēls- 60)

(4 . attēls - 90)
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3.2.1. Piekāršanas caurumu 
urbšana
Piestipriniet uzstādīšanas veidni tvaika nosūcē-
ja uzstādīšanai paredzētajā vietā. Punktos, kas 
atzīmēti ar X un Y (5. attēls) , urbiet ar urbi, kura 
diametrs ir 8  mm, bet punktos, kas atzīmēti ar Z 
(5. attēls) , urbiet ar urbi, kura diametrs ir 6 mm.

Z

Y

X

GATAVOŠANAS ZONA

Ierīces apakšējā virsma

8 mm

Y
Y

Z

X

Z

X

8 mm plastmasas 
dībelis

6 mm plastmasas 
dībelis

(5. attēls)

3 Lerīces uzstādīšana
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3.2.2. Dībeļu iestiprināšana, 
izmantojot āmuru
Ar āmuru iestipriniet 8  mm diametra dībe-
ļus (X,Y) piekāršanas skrūvēm paredzētajos 
izurbtajās atverēs. Ar āmuru iestipriniet di-
vus 6 mm dībeļus (Z) atverēs, kas izurbtas 
ar 6 mm urbi un paredzētas gaisa izplūdes 
caurules ārējās daļas savienojuma plāksnei.  
(5. attēls)

3.2.3. Piekāršanas skrūvju 
uzstādīšana
Iestipriniet 4,8x50 piekāršanas skrūves 8 mm dī-
beļos (Y), kurus ar āmuru nostiprinājāt sienā. Starp 
skrūves galvu un sienu jābūt vismaz 5 mm attālu-
mam. (6. attēls)
Piestipriniet gaisa izplūdes caurules iekšējās daļas 
savienojuma plāksni pie sienā nostiprinātajiem 
6 mm dībeļiem (Z), izmantojot 3,9x22 skrūves. 
(6. attēls)

Y
Y

Z

X

Z

X

(6. attēls)

4.8x50

3 Lerīces uzstādīšana

3.2.4. Tvaika nosūcēja 
piekāršana pie sienas     

 Uzkariet tvaika nosūcēju uz skrūvēm, kas no-
stiprinātas Y atverēs.

 Atveriet tvaika nosūcēja sānu sūkšanas lo-
dziņu, pavelkot to virzienā uz sevi. Ievietojiet 
4,8x50 skrūves X atverēs, kas atrodas iekšpusē, 
lai nostiprinātu ierīci.
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3.3. Tvaika nosūcēja gaisa 
izplūdes caurules uzstādīšana 
Pirms sākat uzstādīt gaisa izplūdes cauruli, atvie-
nojiet izstrādājumu no strāvas avota. Uzstādiet 
gaisa izplūdes caurules metāla lokšņu daļas ap 
korpusu.

Pieskrūvējiet gaisa izplūdes caurules ārējo daļu 
pie ārējās gaisa izplūdes caurules savienoju-
ma plāksnēm, kas atrodas uz motora korpusa.  
(3.b/7. attēls)

FE

Izvelciet gaisa izplūdes caurules iekšējo daļu no 
ārējām malām un pieskrūvējiet pie gaisa izplūdes 
caurules savienojuma plāksnes, kuru iepriekš no-
stiprinājāt pie sienas (8. attēls).

FE

(7. attēls)

(8. attēls)

3 Lerīces uzstādīšana
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3.4.1. Lietošana ar gaisa izplūdes 
caurules savienojumu

 Tvaiks tiek nosūkts caur gaisa izvades cauruli, 
kura ir piestiprināta pie tvaika nosūcēja savie-
nojuma elementa.

 Gaisa izvades caurules diametram jābūt vienā-
dam ar savienojuma gredzena diametru. Lai no-
drošinātu, ka gaiss tiek viegli izvadīts no telpas 
pa horizontāli nostiprinātu cauruli, caurulei ir 
jābūt novietotai nedaudz slīpi uz augšu (aptu-
veni 10° leņķī). 

3.4.2. Lietošana bez gaisa 
izplūdes caurules savienojuma

 Gaiss tiek �ltrēts caur ogles �ltru un izvadīts at-
pakaļ telpā. Ogles �ltrs tiek izmantots tad, ja ēkā 
nav gaisa izplūdes vietas.

 Ja tvaika nosūcējs tiks izmantots bez savieno-
juma ar gaisa izplūdes cauruli, izņemiet gaisa 
izplūdes caurules adapterā esošos novirzītājus.

 Izņemiet alumīnija �ltru. Lai uzstādītu ogles 
�ltru, ievietojiet ogles �ltru centrā starp plast -
masas daļām abās ventilatora korpusa pusēs un 
nostipriniet to uz izciļņiem. Nostipriniet �ltru, 
pagriežot izciļņus pa labi vai pa kreisi.

 Uzstādiet alumīnija �ltru.

3.5. Savienošana ar gaisa 
izplūdes cauruli
Ievietojiet tvaika nosūcēja komplektā esošo adap-
teru ventilācijas atverē, kas atrodas tvaika nosū-
cēja augšdaļā. Sagādājiet cauruli, kuras diametrs ir 
120/150 mm. Piestipriniet caurules vienu galu pie 
adaptera, bet otru — pie gaisa izplūdes caurules.
Pārliecinieties, vai abi savienojumi ir pietiekami 
izturīgi, 
lai tie neizkustētos, kad tvaika nosūcējs darbojas 
ar maksimālo ātrumu. Pārliecinieties, vai vārsti 
gaisa izplūdes caurulē darbojas, kad tie ir nostipri-
nāti ar skavu. Uzlieciet gaisa izplūdes savienojuma 
cauruli uz adaptera. Ja gaisa izplūdes savienojuma 

(9. attēls)

cauruli ieliksit adaptera iekšpusē, gaisu nevarēs 
iesūkt, jo vārsti, kas novērš gaisa atpakaļplūsmu, 
paliks aizvērti.
Nav ieteicams savienot ar izplūdes caurulēm, kuras 
ir savienotas ar plītīm vai dūmeņiem. Neveidojiet 
savienojumus ar šādām izplūdes caurulēm. 
Caurules savienojumam ir jābūt pēc iespējas īsā-
kam ar iespējami mazāko līkumu skaitu.

A. Gaisa izplūdes caurule
B. Vārsti, kas novērš atpakaļplūsmu
C. Plastmasas gaisa izvades caurule
3.5.1. Atpakaļplūsmas novēršanas sistēma (N-RV)
Kad tvaika nosūcējs darbojas, vārsti tiek aizvērti, 
lai nepieļautu aromātu un putekļu iekļūšanu telpā 
no ārpuses.

3 Lerīces uzstādīšana
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(A): apgaismojuma ieslēgšanas/izslēgšanas taus-
tiņš
(B): 1. līmeņa taustiņš
(C): 2. līmeņa taustiņš
(D): 3. līmeņa taustiņš

4.1. Digitālā elektroniskā 
vadība ar 3 līmeņiem 
(A): apgaismojuma ieslēgšanas/izslēgšanas 
taustiņš. Nospiediet šo taustiņu, lai apgaismotu 
ēdiena gatavošanas zonu.
(B) taustiņš.  Nospiediet šo taustiņu, lai tvaika no-
sūcējs darbotos 1. ātruma līmenī. 
Nospiediet šo taustiņu vēlreiz, lai ierīci izslēgtu; 
ātruma līmeņa indikators nodziest.
(C) taustiņš. Nospiediet šo taustiņu, lai tvaika no-
sūcējs darbotos 2. ātruma līmenī. 
Nospiediet šo taustiņu vēlreiz, lai ierīci izslēgtu; 
ātruma līmeņa indikators nodziest.
(D) taustiņš. Nospiediet šo taustiņu, lai tvaika no-
sūcējs darbotos 3. ātruma līmenī.  
Nospiediet šo taustiņu vēlreiz, lai ierīci izslēgtu; 
ātruma līmeņa indikators nodziest.

Automātiska izslēgšana pēc 15  minūtēm
Šai ierīcei ir automātiskas izslēgšanas funkcija, lai 
pēc ēdiena pagatavošanas ierīce noteiktu laiku 
turpinātu ventilēt telpu, atbrīvojot to no nepatīka-
ma aromāta un tvaika. Ierīce automātiski izslēdzas 
pēc noteikta laika perioda.
Lai aktivizētu automātiskas izslēgšanas funkciju, 
vadības panelī jebkuru ātruma līmeņa taustiņu (B, 
C, D) turiet nospiestu ilgāk par 2 sekundēm. Tiek 
aktivizēts 15 minūšu taimeris. 
Ja tad, kad ir aktivizēta automātiskas izslēgšanas 
funkcija, tiek nospiests tas pats ātruma līmeņa 
taustiņš, funkcija tiek deaktivizēta un ierīce izslē-
dzas. 
Ja tiek izvēlēts cits ātruma līmenis, funkcija tiek 
deaktivizēta. 
Ja vēlaties, lai ierīce izslēgtos automātiski, automā-
tiskās izslēgšanas funkcija ir jāaktivizē vēlreiz.
Periodiska metāla filtru maiņa
Filtri atkarībā no lietošanas biežuma ir jātīra ik pēc 
60 darbības stundām vai 4 nedēļām. 

(9. attēls)

4 

BA C D
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4 

4.2. Energoefektīva lietošana
 Lietojot tvaika nosūcēju, noregulējiet ātruma 

līmeni atbilstoši aromāta un tvaika intensitātei, 
lai lieki netērētu elektroenerģiju.

 Parastos apstākļos izmantojiet lēnākos ātruma 
iestatījumus (1–2), bet visātrāko iestatījumu (3) 
lietojiet tad, ja intensīvi veidojas aromāts un 
tvaiks.

 Tvaika nosūcēja spuldzes ir paredzētas gatavo-
šanas zonas apgaismošanai. 

Ja tās tiek izmantotas, lai apgaismotu apkārtējo 
telpu/virtuvi, tiek nevajadzīgi patērēta elektro-
enerģija un iegūts nepietiekams apgaismojums.

4.3. Tvaika nosūcēja darbība
 Tvaika nosūcējam ir motors ar dažādiem ātruma 

iestatījumiem.
 Lai nodrošinātu optimālu darbību, ieteicams pa-

rastos apstākļos izmantot lēnākos ātruma ies-
tatījumus, bet ātrākos iestatījumus lietot tad, ja 
aromāts un tvaiks veidojas intensīvi.

 Lai ieslēgtu tvaika nosūcēju, nospiediet vaja-
dzīgā ātruma līmeņa taustiņu (B, C, D).

 Lai apgaismotu ēdiena gatavošanas zonu, no-
spiediet apgaismojuma taustiņu. (A)
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Pirms tīrīšanas un apkopes atvienojiet ierīci no 
strāvas avota, izslēdziet strāvas slēdzi vai arī at-
slēdziet drošinātāju, kas nodrošina strāvas padevi 
tvaika nosūcējam.

5.1. Alumīnija filtrs
Filtra uztver gaisā esošās eļļas daļiņas. Parastos 
lietošanas apstākļos ieteicams �ltru tīrīt reizi mē-
nesī. Lai to paveiktu, vispirms izņemiet alumīnija 
�ltrus. Nomazgājiet �ltrus ar šķidro mazgāšanas 
līdzekli, izskalojiet tos ar ūdeni un pēc nožūšanas 
uzstādiet atpakaļ. Mazgāšanas laikā alumīnija 
�ltru krāsa var mainīties; tas ir normāli un nenorā-
da uz nepieciešamību mainīt �ltru.

1. Pabīdiet alumīnija �ltra aizslēgu uz priekšu.
2. Pēc tam nolaidiet to nedaudz zemāk un 

pavelciet uz priekšu. Pretējā gadījumā �ltru 
var saliekt. (10. attēls.) Kad alumīnija �ltrs ir 
izmazgāts un nožuvis, uzstādiet to atpakaļ 
paredzētajā vietā, veicot iepriekš aprakstītās 
darbības pretējā secībā.

5.2 Ogles filtrs 
(lietojot bez gaisa izplūdes caurules)
Šis �ltrs likvidē ēdiena gatavošanas radīto aromā-
tu. Ja nav iespējams izmantot gaisa izplūdes cau-
ruli, tas attīra gaisu, pirms tas tiek izvadīts atpakaļ 
virtuvē. Atkarībā no lietošanas biežuma, ēdiena 
gatavošanas paradumiem un alumīnija �ltru regu-
lāras tīrīšanas ierīces ogles �ltrs ar laiku aizsērēs.

A
Uzmanību! 
Ogles filtru nedrīkst mazgāt.

Ogles filtrus var iegādāties no Beko pilnvarotā 
apkalpošanas dienesta.

5.2.1. Ogles filtra maiņa
 Izņemiet alumīnija �ltrus. (10. attēls)
 Lai izņemtu ogles �ltru, pagrieziet izciļņus pre-

tēji pulksteņrādītāja kustības virzienam un atbrī-
vojiet �ltru. (11. attēls)

 Ievietojiet jauno ogles �ltru.
 Uzstādiet alumīnija �ltrus.

(11. attēls)

Aromāta mazināšanas �ltri satur kokogles (aktivē-
to ogli). 
Tie ir jāmaina aptuveni ik pēc 6 mēnešiem.
Neatkarīgi no tā, vai tiek izmantots ogles �ltrs, 
alumīnija �ltriem vienmēr ir jābūt uzstādītiem. 
Nedarbiniet ierīci, ja nav uzstādīts alumīnija �ltrs. 
Lietojot ierīci ar ogles �ltru, samazinās tās sūkša-
nas jauda.

C Alumīnija �ltrus var arī mazgāt trau-
ku mazgājamajā mašīnā.

5 Tīrīšana un apkope

(10. attēls)
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5 Tīrīšana un apkope

5.3. Tīrīšana
Īpašu uzmanību tvaika nosūcēja tīrīšanai pievēr-
siet uzreiz pēc cepšanas. 
Tvaika nosūcēja ārējās virsmas tīrīšanai izmanto-
jiet mīkstu drānu, kas samitrināta ar šķidro mazgā-
šanas līdzekli. 
Tīrīšanai neizmantojiet abrazīvus vai skrāpējošus 
materiālus. 
Var izmantot tirgū pieejamos tīrīšanas līdzekļus, 
kas paredzēti noturīgu tauku tīrīšanai; ievērojiet 
brīdinājumus, kas sniegti uz izstrādājuma. Lai ne-
saskrāpētu matēto tērauda virsmu, veiciet slaucī-
šanas kustības matējuma virzienā.
Lai nesabojātu izstrādājuma virsmu, neizmanto-
jiet tīrīšanas līdzekļus, kas satur sālsskābi, balinā-
tāju vai abrazīvus pulverus. Nerūsējošā tērauda 
virsmu tīrīšanai izmantojiet drānu, kas samitrinā-
ta ziepjūdenī, vai īpašus aerosolus, kas paredzēti 
nerūsējošā tērauda tīrīšanai. Noņemiet ierīces 
aizsargplēvi.

A
Uzmanību! 
Ja netiek ievēroti norādījumi par tvai-
ka nosūcēja tīrīšanu un �ltru maiņu, 
pastāv risks izraisīt ugunsgrēku.

Rīcība, ja ierīci nepieciešams transportēt
 Saglabājiet ierīces oriģinālo iepakojumu. Trans-

portējiet ierīci tās oriģinālajā iepakojumā un 
ievērojiet uz šī iepakojuma norādīto informāciju 
par transportēšanu.

Rīcība, ja nav oriģinālā iepakojuma
 Nelieciet uz tvaika nosūcēja nekādus priekšme-

tus.
 Pasargājiet ārējo virsmu no triecieniem.
 Iesaiņojiet ierīci tā, lai tā transportēšanas laikā 

netiktu bojāta.

5.4. Spuldžu nomaiņa
Atvienojiet tvaika nosūcēju no strāvas avota.
Šī ierīce ir aprīkota ar 3 W gaismas diožu spuldzēm.
Lai nomainītu gaismas diožu spuldzes, atbrīvojiet 
spuldzi, piespiežot uz leju no spuldzes turētāja 
aizmugurējās daļas. Pēc tam pagrieziet spuldzi 
pretēji pulksteņrādītāja kustības virzienam par 
1/4 apgrieziena un izņemiet to.
Lai ieliktu jaunas spuldzes, veiciet iepriekš ap-
rakstītās darbības pretējā secībā.

C Spuldzes var iegādāties no pilnvaro-
tā apkalpošanas dienesta.

 

Max:3W
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Traucējumu 
meklēšana

Iemesls

Izstrādājums nedar-
bojas.

Izstrādājums nedar-
bojas.

Izstrādājums nedar-
bojas.

spuldze nedarbojas.

spuldze nedarbojas.

spuldze nedarbojas. jābūt darba kārtībā.
Izstrādājums 

Izstrādājums 

.

Izstrādājums 

6 Traucējumu meklēšana
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Por favor, leia este manual do utilizador em primeiro 
lugar!
Prezado Cliente,
Obrigado por preferir este aparelho da Beko. Esperamos que obtenha os melhores 
resultados com o nosso aparelho que foi fabricado com tecnologia avançada e de 
alta qualidade. Como tal, leia com atenção todo este manual do utilizador e os outros 
documentos que o acompanham antes de utilizar o aparelho e guarde-o como 
referência para uso futuro. Se passar o aparelho para outra pessoa, dê-lhe também 
este manual do utilizador. Siga as instruções estando atento às informações e avisos 
no manual do utilizador.
Lembre-se que este manual do utilizador também pode aplicar-se a outros modelos. As 
diferenças entre modelos são explicitamente descritas no manual.

Significados dos símbolos
Os seguintes símbolos são usados   em várias secções deste manual:

C Informações importantes ou dicas úteis sobre a 
utilização.

A AVISO: Avisos para situações perigosas 
relativas à segurança de pessoas e bens.

Aviso sobre perigo de incêndio.

B Aviso de choque elétrico.

Este aparelho foi fabricado em instalações modernas e amigas do ambiente sem causar quaisquer 
danos à natureza.

Está em conformidade com a Diretiva REEE. Não contém PCB.



1.1 Segurança geral
 • Este aparelho pode ser usado por 
crianças com 8 anos ou mais e por 
pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais su�cientes 
e com experiência e conhecimento 
adequados se forem supervisiona-
das ou informadas sobre a utiliza-
ção segura do aparelho e os riscos 
envolvidos. 

 • As crianças não devem mexer no 
aparelho. Os procedimentos de 
limpeza e manutenção do pelo uti-
lizador não devem ser realizados 
por crianças, exceto se elas forem 
controladas por pessoas mais ve-
lhas.

 • Este aparelho destina-se a utiliza-
ção doméstica. 

 • A tensão de funcionamento do 
aparelho é de 220–240 V, aproxi-
madamente 50 Hz.

 • Está ligada uma �cha de terra ao 
cabo de alimentação do aparelho. 
Este cabo não deve ser inserido 
numa tomada de terra.

 • A instalação elétrica deve ser reali-
zada por um eletricista quali�cado.

 • Se a instalação for realizada por 
pessoas não autorizadas, o apa-
relho pode ter um fraco desem-
penho, �car dani�cado e provocar 
acidentes. 

 • Tem de se assegurar que o cabo de 
alimentação do aparelho não �ca 

apertado nem esmagado durante 
a instalação. O cabo não deve �car 
localizado perto da placa de cozi-
nha. Se �car, o cabo poderá derre-
ter e provocar um incêndio. 

 • Não ligue a �cha à tomada antes 
de instalar o aparelho. 

 • Certi�que-se de que a �cha �ca 
facilmente acessível para cortar o 
fornecimento de energia em caso 
de perigo. 

 • Não toque nas lâmpadas caso te-
nham estado a acesas durante 
muito tempo. Estas podem quei-
mar as suas mãos porque �cam 
quentes.

 • As campânulas extratoras de co-
zinha são fabricadas para uso do-
méstico e cozinhar normalmente. 
Se o aparelho for utilizado para 
outros �ns, poderá partir e invali-
dar a garantia.

 • Siga os regulamentos estabele-
cidos pelas autoridades compe-
tentes relativos ao ar de exaustão 
(este aviso não se aplica se o apa-
relho for utilizado sem chaminé). 

 • Não se deve cozinhar produtos ali-
mentares in�amáveis por baixo do 
aparelho. 

 • Utilize o aparelho apenas depois 
de colocar um tacho, uma frigi-
deira, etc. na placa de cozinha. 
Caso contrário, o calor excessivo 
pode deformar algumas partes do 

1 Instruções importantes sobre segurança e meio   
 ambiente
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aparelho. 
 • Desligue a placa de cozinha antes 
de retirar o tacho, a frigideira, etc. 

 • Não deixe óleo quente na placa de 
cozinha. As frigideiras com óleo 
quente podem entrar em combus-
tão espontânea.

 • Preste atenção às cortinas e tam-
pas porque o óleo pode incen-
diar-se enquanto se cozinha, por 
exemplo, batatas fritas. 

 • Certi�que-se de que os �ltros 
sejam substituídos a tempo. Existe 
risco de incêndio devido à acumu-
lação de óleo nos �ltros que não 
foram trocados a tempo.

 • Não utilize materiais de �ltração 
que não sejam resistentes ao fogo 
além do �ltro atual. 

 • Não utilize o aparelho sem o �ltro 
e não retire os �ltros durante o 
funcionamento do aparelho.

 • Em caso de incêndio, corte o for-
necimento de energia do exaustor 
e dos aparelhos de cozinha. (Retire 
da tomada a �cha do aparelho ou 
desligue o interruptor principal). 

 • Existe risco de incêndio se não 
for realizada uma limpeza regular 
adequada. 

 • Corte o fornecimento de energia 
do aparelho antes de fazer a ma-
nutenção do mesmo. (Retire da 
tomada a �cha do aparelho ou 

desligue o interruptor principal). 
 • A pressão negativa no ambiente 
não deverá exceder 4 Pa (4 x 10 
bar) enquanto o exaustor para a 
placa elétrica e os aparelhos que 
estiverem a funcionar com outro 
tipo de energia além da eletrici-
dade estiverem a funcionar em 
simultâneo. 

 • No ambiente em que o aparelho 
está a ser utilizado, a exaustão dos 
dispositivos que funcionam a óleo 
combustível ou gás, como é o caso 
dos aquecedores, deverá �car to-
talmente isolada. Caso contrário, 
o aparelho terá de ser de tipo her-
mético. 

 • Ao fazer a ligação à chaminé, uti-
lize tubos com 120 ou 150 mm de 
diâmetro. A ligação do tubo deve 
ser o mais curta possível e ter o 
menor número de curvas possível. 

 • As crianças não devem mexer no 
aparelho. 

 • Para sua segurança, utilize um fu-
sível de "MÁX. 6 A" no exaustor. 

 • Mantenha os materiais de emba-
lagem afastados das crianças por-
que podem representar um perigo 
para elas. 

 • Se o cabo de alimentação estiver 
dani�cado, deve ser substituído 
pelo fabricante, pela sua assis-
tência técnica ou por uma pessoa 
igualmente quali�cada a �m de 

1 Instruções importantes sobre segurança e meio   
 ambiente
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evitar qualquer perigo.
 • Em caso de incêndio, corte o for-
necimento de energia do exaus-
tor e da placa de cozinha e cubra 
a chama. Nunca utilize água para 
apagar um incêndio. 

 • Durante o funcionamento dos 
aparelhos de cozinha, as suas par-
tes acessíveis poderão �car quen-
tes. 

 • Este produto não está concebido 
para ser utilizado por pessoas (in-
cluindo crianças) com capacida-
des físicas, mentais ou sensoriais 
reduzidas, ou sem experiência ou 
conhecimento, a menos que sejam 
supervisionadas ou instruídas 
sobre a utilização do produto por 
uma pessoa responsável pela sua 
segurança. 

 • Após completar a instalação do 
exaustor, deverá haver uma dis-
tância mínima de 65 cm entre o 
aparelho e a placa de cozinha. 

 • A saída do exaustor não pode 
estar ligada aos canais de ar que 
incluem outros fumos. 

 • Deve ter-se cuidado quando se 
utilizar o aparelho com dispositi-
vos que utilizem ar e combustí-
vel, por exemplo, aquecedores e 
aquecedores de água que funcio-
nam a gás ou combustível. Tenha 
cuidado ao utilizá-los em conjunto. 
Isto pode afetar negativamente a 

combustão porque o exaustor li-
berta o ar para o ambiente. 

 • Este aviso não abrange a utiliza-
ção do aparelho sem chaminé.

 • A ventilação na divisão poderá ser 
insu�ciente quando se utilizar o 
exaustor para placa elétrica simul-
taneamente com os dispositivos 
que funcionam a gás ou outros 
combustíveis (isto poderá não se 
aplicar aos aparelhos que apenas 
fazem o retorno do ar para a divi-
são). 

1.2 Conformidade com 
a Directiva WEEE e 
Eliminação de Resíduos: 
Este produto está em conformidade com a 
Directiva WEEE da UE (2012/19/EU).  Este produto 
porta um símbolo de classi�cação para resíduos de 
equipamentos eléctricos e electrónicos (WEEE).

Este símbolo indica que o produto não 
deve ser eliminado juntamente com o 
lixo doméstico no �m da sua vida útil. O 
dispositivo usado deve ser devolvido 
num ponto de recolha o�cial para 

reciclagem de dispositivos elétricos e eletrónicos. 
Para encontrar estes sistemas de recolha, entre 
em contacto com as autoridades locais ou com o 
revendedor através do qual adquiriu o produto. 
Todos desempenham um papel importante na 
recuperação e reciclagem de aparelhos velhos. A 
eliminação correta de aparelhos usados ajuda a 
prevenir potenciais efeitos negativos ao meio 
ambiente e à saúde humana.

1 Instruções importantes sobre segurança e meio   
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1. Chaminé interna
2. Chaminé externa
3. Tampa de vidro
4. Filtro (por baixo da tampa de vidro)
5. Painel de controlo
6. Iluminação

Os valores indicados nas etiquetas do produto ou na documentação que o acompanha são obtidos em 
condições laboratoriais, dentro de padrões relevantes. Estes valores podem mudar de acordo com as 
condições de utilização e ambiente do produto.

2 Especificações técnicas do seu aparelho

(Figura 1)

1

2

3

4

5

6

HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
Largura 896 mm 896 mm 596 mm 596 mm
Profundidade 393 mm 393 mm 386 mm 386 mm
Altura 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm
Tensão de 
alimentação 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Controlo Com 3 níveis Com 3 níveis Com 3 níveis Com 3 níveis
Potência da 
lâmpada 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Tubo de saída de ar 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm
Capacidade
Potência do motor 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Potência total 216 W 216 W 216 W 216 W
Peso líquido 13 kg 13 kg 10,4 kg 10,4 kg
Cor Preto Branco Branco Branco

Exaustor / Manual do Utilizador323 / PT



2 Especificações técnicas do aparelho

HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B
Largura 596 mm 596 mm 596 mm 896 mm
Profundidade 386 mm 386 mm 386 mm 393 mm
Altura 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm / 1130 mm
Tensão de 
alimentação 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Controlo Com 3 níveis Com 3 níveis Com 3 níveis Com 3 níveis
Potência da 
lâmpada 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Tubo de saída de ar 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm
Capacidade
Potência do motor 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Potência total 216 W 216 W 216 W 216 W
Peso líquido 10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Cor Preto Preto Preto Preto

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
Largura 596 mm 596 mm 896 mm 896 mm
Profundidade 386 mm 386 mm 393 mm 393 mm
Altura 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm
Tensão de 
alimentação 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Controlo Com 3 níveis Com 3 níveis Com 3 níveis Com 3 níveis
Potência da 
lâmpada 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Tubo de saída 
de ar 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm
Capacidade
Potência do 
motor 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Potência total 216 W 216 W 216 W 216 W
Peso líquido 10,4 kg 10,4 kg 13 kg 13 kg
Cor Preto Branco Preto Branco
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Consulte o Agente de Serviço Autorizado mais 
próximo para a instalação do exaustor.
*A preparação do local e a instalação elétrica do 
produto está sob a responsabilidade do cliente.

A
Atenção! 
Remova o �lme protetor (se o ho-
uver) da superfície da chaminé e do 
exaustor, após a instalação.
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A distância mínima entre a superfície inferior do 
exaustor e a superfície superior da placa deve ser 
de 65 cm.
Faça com que seja um eletricista quali�cado a fa-
zer a ligação elétrica.
Instale o aparelho de modo a que consiga alcançar 
facilmente a ligação elétrica (tomada, �cha) após 
a instalação.
As dimensões são dadas em mm.

3.1 Acessórios de instalação

1 x placa de ligação de cha-
miné

1 x chaminé de plástico de 
Ø150 mm

1 x adaptador de chaminé 
de plástico de Ø120/150 
mm

3 Instalação do aparelho
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3 Instalação do aparelho

A informação necessária para a preparação do 
local de instalação do seu exaustor é fornecida 
abaixo.

3.2 Instalação do exaustor na 
parede
Para instalar o exaustor na parede, desaperte 
os parafusos das placas de suporte no compar-
timento do motor e puxe as placas para cima. 
Depois, aperte os parafusos das placas de supo-
rte. (Figura 3a).

(Figura 3a - 60)

Placa de 
suporte

Placa de 
suporte

(Figura 3a - 90)

(Figura 3b - 60)

Placa de ligação de 
chaminé externa

(Figura 3b - 90)

Placa de ligação de 
chaminé externa

Aperte o adaptador de chaminé de plástico de Ø 
150 mm na parte superior do corpo com o parafu-
so de 3,5 x 9,5 incluído nos acessórios de insta-
lação (Figura 4).
Se utilizar o tubo de chaminé de Ø 120 mm, instale 
o adaptador de chaminé de Ø 120 mm no mesmo.
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3 Instalação do aparelho

(Figura 4 - 60)

(Figura 4 - 90)
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3.2.1 Perfuração dos orifícios do 
suporte
A xe o modelo de instalação ao local de instalação 
do exaustor. Perfure os pontos assinalados com 
(X,Y) (Figura 5) com uma broca de Ø 8 mm e os 
pontos assinalados com (Z) (Figura 5) com uma 
broca de Ø 6 mm.

Z

Y

X

ZONA DE PREPARAÇÃO 

DOS ALIMENTOS

Superfície inferior do 

aparelho

3 Instalação do aparelho

8 mm

Y
Y

Z

X

Z

X

Tomada de parede 
de plástico de 

8 mm

Tomada de parede 
de plástico de 6 mm

(Figura 5)
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3.2.2 Inserção das buchas
Insira as buchas de Ø 8  mm (X,Y) nos ori-
fícios perfurados para os parafusos do su-
porte. Insira 2 buchas de Ø 6 mm (Z) nos ori-
fícios perfurados com uma broca de Ø 6 mm 
para a placa de ligação de chaminé externa.  
(Figura 5)

3.2.3 Instalação dos parafusos 
do suporte
Instale os parafusos de 4,8 x 50 nas buchas de 
Ø 8  mm  (Y) que inseriu na parede. Deverá haver 
uma abertura de 5 mm entre a cabeça do parafuso 
e a parede. (Figura 6)
A xe a placa de ligação da chaminé interna às bu-
chas de 6 mm (Z) da parede com os parafusos de Ø 
3,9 x 22. (Figura 6)

Y
Y

Z

X

Z

X

(Figura 6)

Parafuso de fenda 
em cruz 4,8 x 50

Parafuso de fenda em 
cruz 3,9 x 22

3.2.4 Montagem do exaustor na 
parede     

 Monte o exaustor nos parafusos que instalou 
nos orifícios Y.

 Abra a janela de sucção lateral do exaustor ao 
puxá-la na sua direção. Instale os parafusos 4,8 
x 50 através dos orifícios X, localizados no inte-
rior, para segurar o aparelho.

3 Instalação do aparelho
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3.3 Instalação da chaminé do 
exaustor 
Desligue o produto da rede elétrica antes de iniciar 
a instalação da chaminé. Encaixe as peças da cha-
miné da chapa à volta do corpo.

Aparafuse a chaminé externa às pla-
cas de ligação da chaminé externa, lo-
calizada no compartimento do motor.  
(Figura 3b / 7)

FE

(Figura 7)

Expanda e aparafuse a chaminé interna das extre-
midades de fora na placa de ligação da chaminé 
que foi a�xada à parede (Figura 8).

FE

(Figura 8)

3 Instalação do aparelho

330 / PTExaustor / Manual do Utilizador



3.4.1 Utilização com a ligação da 
chaminé

 O vapor é removido através do tubo da chaminé, 
que é a�xado à cabeça da ligação no exaustor.

 O diâmetro do tubo deve ser igual ao diâmetro 
do anel de ligação. Para permitir a remoção fácil 
do ar da divisão em �uxos horizontais, o tubo 
deverá estar ligeiramente inclinado para cima 
(em aproximadamente 10°). 

3.4.2 Utilização sem a ligação da 
chaminé

 O ar é �ltrado pelo �ltro de carbono e devolvido 
à divisão. O �ltro de carbono é utilizado se o 
compartimento não tiver chaminé.

 Em caso de utilização do exaustor sem ligação 
de chaminé, remova os de�etores dentro do 
adaptador de chaminé.

 Remova o �ltro de alumínio. Para instalar o �ltro 
de carbono, centre o mesmo na peça de plástico 
em ambos os lados do corpo da ventoinha e 
prenda-o nas patilhas. Prenda o �ltro ao virar as 
patilhas para a esquerda ou para a direita.

 Instale o �ltro de alumínio.

3.5 Ligação da chaminé:
Coloque o adaptador fornecido com o exaustor no 
orifício de ventilação localizado na parte secção 
do exaustor. Instale um tubo com um diâmetro de 
120/150 mm. Ligue uma extremidade do tubo ao 
adaptador e a outra extremidade à chaminé.
Certi�que-se de que ambas as ligações estão su�-
cientemente apertadas 
para que não se desloquem quando o exaustor es-
tiver a funcionar na velocidade máxima. Veri�que 
se as abas dentro da chaminé estão a funcionar 
depois de apertadas com o grampo. Ajuste o tubo 
de ligação da chaminé ao adaptador. Se ajustar o 
tubo de ligação da chaminé dentro do adaptador, 
não haverá sucção do ar, pois as abas que impe-
dem o re�uxo do ar permanecerão fechadas.

3 Instalação do aparelho

Não é aconselhável fazer ligações às chaminés 
ligadas a fogões ou eixos de exaustão. Não faça 
ligações a essas chaminés. 
A ligação do tubo deve ser o mais curta possível e 
ter o mínimo número de curvas.

A: Tubo de saída da chaminé
B: Abas que impedem o re�uxo
C: Chaminé de plástico
3.5.1 Sistema de prevenção de re�uxo (N-RV)
Durante o funcionamento do exaustor, as abas 
são fechadas para evitar que possíveis odores e 
poeiras entrem do exterior para o ambiente.

Correto Errado

(Figura 9)
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(A): Botão Luz acesa/apagada
(B): Botão de 1.º nível
(C): Botão de 2.º nível
(D): Botão de 3.º nível

4.1 Controlo eletrónico digital 
com 3 níveis 
Botão (A) Botão Luz acesa/apagada: Pode pre-
mir este botão para iluminar a área de preparação 
dos alimentos.
Tecla (B): Pode premir este botão para ligar o 
exaustor no nível de velocidade 1. 
Quando prime novamente este botão para desli-
gar o aparelho, a indicação do nível de velocidade 
desaparece do ecrã.
Botão (C): Pode premir este botão para ligar o 
exaustor no nível de velocidade 2. 
Quando prime novamente este botão para desli-
gar o aparelho, a indicação do nível de velocidade 
desaparece do ecrã.
Botão (D): Pode premir este botão para ligar o 
exaustor no nível de velocidade 3.  
Quando prime novamente este botão para desli-
gar o aparelho, a indicação do nível de velocidade 
desaparece do ecrã.

Paragem automática em 15 minutos:
Este aparelho está equipado com uma função 
de paragem automática, que permite ao mesmo 
ventilar a divisão durante um período de tempo 
adicional, para remover os odores e vapores desa-
gradáveis que permanecem depois de cozinhar. O 
aparelho para automaticamente ao �m de um de-
terminado período de tempo.
Para ativar a função de paragem automática, pri-
ma qualquer um dos botões de nível (B, C ou D) no 
controlo durante mais de dois segundos. É ativado 
um temporizador com 15 minutos. 
Se premir o mesmo botão de velocidade enquanto 
a função de paragem automática está ativada, a 
mesma é desativada e o aparelho para. 
Se selecionar outro nível de velocidade, esta 
função é desativada. 
Se pretender que o aparelho pare automaticamen-
te, tem de voltar a ativar a função de paragem au-
tomática.

(Figura 9)

4 Funcionamento do aparelho

BA C D
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Limpeza periódica dos filtros de metal:
Os �ltros devem ser limpos de 60 em 60 horas de 
funcionamento ou de 4 em 4 semanas, consoante 
a frequência de utilização. 

4.2 Utilização 
energeticamente eficiente:

 Quando o exaustor estiver a funcionar, ajuste o 
nível de velocidade de acordo com a intensidade 
dos odores e dos vapores, para evitar consumo 
energético desnecessário.

 Utilize velocidades baixas em condições normais 
(1-2) e velocidades altas (3) em caso de odores e 
vapores intensos.

 As luzes no exaustor destinam-se a iluminar a 
zona de preparação dos alimentos. 

Utilizá-las para iluminar o ambiente ou a cozinha 
origina um consumo energético desnecessário e 
iluminação inadequada.

4.3 Funcionamento do 
exaustor:

 O exaustor está equipado com um motor que 
tem vários ajustes de velocidade.

 Para um melhor desempenho, aconselhamos a 
utilizar velocidades baixas em condições nor-
mais e velocidades altas em caso de odores e 
vapores intensos.

 Para ligar o exaustor, prima o botão de nível de 
velocidade pretendido (B, C ou D).

 Pode premir o botão de iluminação para iluminar 
a área de preparação dos alimentos. (A)

4 Funcionamento do aparelho
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Antes da limpeza e manutenção, desligue o apare-
lho ou desligue a corrente ou desaperte o fusível 
que alimenta o exaustor.

5.1 Filtro de alumínio
Este �ltro captura partículas de óleo no ar. 
Recomenda-se que limpe o �ltro todos os meses, 
para condições de utilização normais. Para este 
processo, retire primeiro os �ltros de alumínio. 
Lave os �ltros com detergente líquido, enxague 
com água e volte a instalar os mesmos quando es-
tiverem secos. Os �ltros de alumínio podem per-
der a cor com as lavagens; esta situação é normal 
e não é necessário substituir o �ltro.
1. Empurre o bloqueio do �ltro de alumínio para a 

frente.
2. Em seguida, puxe-o ligeiramente para baixo 

e puxe para a frente. Caso contrário, poderá 
causar dobras no �ltro. (Figura 10) Quando o 
�ltro de alumínio estiver lavado e seco, reinstale 
o mesmo na respetiva ranhura ao seguir os 
passos acima por ordem inversa.

(Figura 10)

C Também pode lavar os �ltros de 
alumínio na máquina da louça.

5.2 Filtro de carbono (utilização sem chaminé)
Este �ltro remove os odores dos cozinhados. 
Se não for possível utilizar uma chaminé, o �l-
tro puri�ca o ar que circula dentro da cozinha. 
Dependendo da frequência de utilização, do es-
tilo de cozinhar e da limpeza regular dos �ltros de 
alumínio, o �ltro de carbono do aparelho irá �car 
entupido.

A
Atenção! 
O �ltro de carbono nunca deve ser 
lavado.

Pode adquirir os filtros de carbono junto dos 
Agentes de Serviço Autorizados da Beko.

5.2.1 Substituição do filtro de carbono
 Remova os �ltros de alumínios. (Figura 10)
 Para remover o �ltro de carbono, gire as abas no 

sentido contrário ao dos ponteiros do relógio e 
liberte o �ltro. (Figura 11)

 Instale o �ltro de carbono novo.
 Instale os �ltros de alumínio.

(Figura 11)

Os �ltros antiodor contêm carvão (carvão ativo). 
Têm de ser mudados em períodos de aproximada-
mente seis meses.
Independentemente de ser ou não utilizado um 
�ltro de carbono, os �ltros de alumínio têm de ser 
sempre instalados. 
Não funcione com o aparelho sem ter os �ltros de 
alumínio instalados. A utilização com o �ltro de 
carbono diminuirá o desempenho de sucção do 
aparelho.

5 Limpeza e manutenção
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5 Limpeza e manutenção

5.3 Limpeza
Especialmente não negligencie a limpeza do exau-
stor imediatamente após ter feito frituras. 
Utilize um pano macio embebido em detergente 
líquido para limpar a superfície exterior do seu 
exaustor. 
Nunca use abrasivos ou materiais de raspar para 
limpeza. 
Pode usar os agentes de limpeza comercialmen-
te disponíveis para gorduras persistentes, etc. 
seguindo os avisos no produto. Para não riscar o 
corpo metálico polido, limpe na mesma direção do 
traçado.
Não use agentes de limpeza que contenham 
ácido clorídrico, lixívia ou pós abrasivos, a �m de 
manter a qualidade da superfície do seu produto. 
Use um pano humedecido em água com sabão ou 
spray especial para limpeza de aço inoxidável para 
superfícies em inox. Remova o �lme protetor do 
aparelho.

A
Atenção! 
Pode causar um incêndio se não se-
guir as instruções relativas à limpe-
za e substituição dos �ltros do seu 
exaustor.

Se precisar de transportar o aparelho:
 Mantenha a embalagem original do aparelho. 

Transporte o aparelho com a sua embalagem 
original e siga as marcações de transporte na 
embalagem original.

Se não tem a embalagem original:
 Não pouse objetos sobre a superfície.
 Proteja a superfície exterior contra impactos.
 Embale o aparelho de modo a que não seja dani-

�cado durante o transporte.

5.4 Substituição das 
lâmpadas
Desligue o exaustor da tomada.
Este aparelho está equipado com 3 W lâmpadas 
LED.
Para substituir as lâmpadas LED, pressione as 
lâmpadas para baixo na secção traseira do enca-
ixe para as libertar. Em seguida, gire-as no senti-
do contrário ao dos ponteiros do relógio em 1/4 e 
retire-as.
Siga os passos acima por ordem inversa para pôr 
as lâmpadas novas.

C Pode adquirir lâmpadas em Agentes 
de Serviço Autorizados.
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5    Resolução de problemas

Resolução de 
problemas

Razão Ajuda

O produto não O fusível pode estar 

O produto não A tensão de rede deve ser 
entre 220 e 240 V.

O produto não 

ou não.
A lâmpada de A tensão de rede deve ser 

entre 220 e 240 V.

A lâmpada de 

A lâmpada de As lâmpadas do produto não 

A entrada de ar do 
produto é fraca.

uma vez por mês em 

A entrada de ar do 
produto é fraca. de saída de ar deve estar na 

.
A entrada de ar do 

produto é fraca.
deve ser trocado a cada 3 
meses.
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Contacte a assistência técnica:  

707 014 192 / 215 557 319 
 
 

 
CONDIÇÕES DE GARANTIA - PORTUGAL 
 
Este certificado cobre a garantia de reparação do seu eletrodoméstico por dois anos a contar da data de compra, contra 
defeitos de funcionamento provenientes do fabrico ou dos materiais; ou de substituição do dispositivo, a menos que uma 
dessas opções seja impossível ou desproporcionada em relação à outra. Quando detetar um defeito ou anomalia no aparelho 
entre imediatamente em contacto connosco, existe um prazo limite de dois meses para nos informar sobre a falta de 
conformidade. O valor da deslocação está incluído na reparação, com exceção de pequenos aparelhos que podem ser 
transportados para a oficina do serviço oficial da marca. Em caso de substituição, o período de garantia fica suspenso e o 
aparelho irá manter o prazo de validade do aparelho substituído e no mínimo 6 meses de garantia. 
 
Esta garantia só será válida se a fatura, recibo de venda ou a entrega do produto em questão for posterior à data da fatura. 
Esta garantia é válida em território espanhol e português para aparelhos distribuído pela Beko Electronics Espanha SL. A 
garantia só é válida para o primeiro comprador ou adquirente do produto. A garantia é válida para dispositivos adaptados às 
condições climáticas e ambientais em que se situam. 
 
EXCLUSÕES DA GARANTIA 
O custo da reparação será pago pelo utilizador nos seguintes casos: 
 

 Aparelhos utilizados para uso profissional ou não exclusivamente doméstico, em estabelecimentos comerciais, 
industriais ou públicos. 

 O equipamento desmontado ou adulterado por alguém que não seja expressamente autorizado pelos serviços 
técnicos. 

 A instalação, transporte, substituição de equipamento, colocação em funcionamento, alteração do sentido das portas. 
 Intervenções de manutenção ou informações sobre a utilização dos aparelhos. 
 Alteração de injetores em aparelhos a gás. 
 As avarias causadas pela falta de manutenção ou limpeza, ou aquelas causadas por um uso inadequado, sobrecarga, 

abandono ou de forma a não respeitar as instruções de uso ou instalação dos aparelhos. 
 As avarias provocadas por causas acidentais, sinistros de força maior ou resultantes de instalação inadequada e em 

geral, avarias por razões não relacionadas com o produto. 
 As avarias causadas por ligações que podem apresentar flutuações, irregularidades ou falta de uniformidade no 

fornecimento, por exemplo: abastecimento de água, impulsionado por pressão, energia solar, energia eólica, 
geradores de energia elétrica ou outro tipo de fornecimento não-padrão. 

 Os materiais quebrados ou danificados por desgaste ou uso não normal do aparelho, ou consumíveis tais como: 
juntas, plásticos, borracha, correias, vidros, pincéis, lâmpadas, asas, puxadores, tampas de queimadores, filtros, 
grades, etc. 

 Os aparelhos que apresentem oxidação, ou danos por corrosão em esmaltes ou tintas, que possam ter sido causados 
por efeitos químicos ou eletroquímicos da água ou de qualquer outra substância, ou aceleradas por circunstâncias 
ambientais ou climáticas não propícias. 

 Defeitos estéticos em serigrafia ou pintura. 
 Os danos causados por transporte ou manuseio, colisões, etc. 
 Os aparelhos devem ser instalados de forma acessível em caso de reparação e o utilizador deve assumir os custos 

necessários para aceder ao aparelho para reparação e substituição. 
 
As marcas BEKO, ALTUS, BLOMBERG, y GRUNDIG são distribuídas por Beko Electronics Espanha S.L. 

DADOS DO APARELHO (a ser preenchido pelo Distribuidor): 
Detentor: Carimbo do estabelecimento: 

Modelo: N.º série: 

Estabelecimento: Data de compra: 

 

O fiador e o importador do seu eletrodoméstico é: BEKO ELECTRONICS ESPAÑA S.L. Calle Provenza nº 388 3º 
Barcelona 08025, Espana. O produto foi fabricado por ARÇELIK A.S (Arçelik A.S.Sütluce Karaagaç Cad. No:2-6 
34445 Beyoglu, Istanbul, Turquia) ou o Arctic S.A. (210, 13 Decembrie St., 135200, Gaesti, Dambovita, 
Romania. 

Conheça-nos melhor na nossa página: www.beko.com Conserve este documento, é importante para si. 
 



Overholder WEEE-forordningerne.

Dette produkt blev fremstillet ved hjælp af den nyeste teknologi under miljøvenlige forhold.

Læs venligst denne brugsanvisning først!
Kære kunde
Tak fordi du foretrækker et Beko-produkt. Vi håber, at du får de bedste resultater 
fra dit produkt, der er fremstillet med høj kvalitet og avanceret teknologi. Læs derfor 
hele denne brugervejledning og alle andre medfølgende dokumenter omhyggeligt, 
før du bruger produktet, og opbevar det som reference til fremtidig brug. Hvis du 
overdrager produktet til en anden, så giv brugervejledningen med. Følg alle advarsler 
og oplysninger i brugermanualen.
Husk, at denne brugervejledning også gælder for flere andre modeller. Forskelle mellem 
modeller identificeres i brugervejledningen.

Forklaring af symbolerne
I hele denne brugsanvisning følgende symboler anvendt:

C Vigtig information eller nyttige tips 
om brug.

A Advarsel om farlige situationer med 
hensyn til liv og ejendom.

B Advarsel mod elektrisk stød.

Det indeholder ikke PCB.
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1	 Vigtige anvisninger for sikkerhed og miljø

Dette afsnit indeholder sikkerheds-
anvisninger, der vil hjælpe med at 
beskytte mod risiko for personska-
de eller skade på ejendom. Alle ga-
rantier bortfalder, hvis du ikke føl-
ger disse instruktioner.

1.1 Generel sikkerhed
	• Sørg altid for at få installation og 
reparationsprocedurer udført af 
det autoriserede servicecenter. 
Producenten er ikke ansvarlig for 
skader, der måtte opstå efter pro-
cedurer, der udføres af uautorise-
rede personer. 

	• Dette apparat er ikke beregnet til 
brug af personer (inklusive børn) 
med nedsatte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden. Børn skal 
være under opsyn for at sikre, at 
de ikke leger med apparatet.

1.1.1 El-sikkerhed
	• Frakobl produktet fra lysnettet 
under installation, vedligehol-
delse, rengøring og reparationer. 

	• Hvis strømkablet er beskadiget, 
skal det udskiftes af producenten, 

eftersalgsservice eller en lignende 
kvalificeret person (helst en elek-
triker) eller en person udpeget af 
importøren for at undgå mulige 
risici.

	• Driftsspænding er 220 til 240 volt.
	• Hvis apparatet er defekt, må det 
ikke benyttes, medmindre det er 
repareret af en autoriseret ser-
viceagent! Der er risiko for elek-
trisk stød!

	• Før ikke strømkablet tæt på koge-
pladerne. Ellers kan strømkablet 
forårsage brand, da det let smel-
ter.

	• Tilslut aldrig emhætten, før instal-
lationen er afsluttet.

	• For at opnå den bedste ydelse 
må den eksterne leder ikke være 
længere end 4 m. Den må ikke in-
deholde mere end 2 vinkelrette 
(90°) vinkler, og dens diameter 
skal være min. ø120 mm.

	• Frakobl apparatet inden indgreb i 
apparatets indre dele.

1.1.2 Produkt-sikkerhed
	• Du kan bruge et rør med en dia-
meter på 120 mm eller 150 mm på 
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1	 Vigtige anvisninger for sikkerhed og miljø

emhættens røggasforbindelse.
	• Foretag ikke forbindelser til røg-
gasrørene, der er forbundet med 
ovne, udstødningsaksler eller røg-
gasser med opstigende flammer. 
Overhold de regler, der er fastsat 
af myndighederne om udledning 
af udsugningsluft.

	• Højden mellem den nedre over-
flade af emhætten og komfurets/
ovnens øverste overflade bør ikke 
være mindre end 65 cm.

	• Brug ikke dit produkt uden filter, 
og fjern ikke filtrene, når pro-
duktet er i brug.

	• Rør ikke produktets lamper, når 
de arbejder i lang tid. Ellers kan du 
brænde din hånd!

	• Undgå store flammer under pro-
duktet. Ellers kan partikler på olie-
filter antænde og føre til brand.

	• Tænd for kogepladerne, når du 
har anbragt gryder eller pander 
på den. Ellers kan stigende tem-
peratur deformere visse dele af 
dit produkt.

	• Sluk for kogepladerne, inden du 
tager gryder eller gryder væk.

	• Undgå brændbare materialer 
under emhætten.

	• Olie kan antændes under stegning 
af mad. Vær derfor forsigtig med 
klude og gardiner.

	• Lad aldrig komfuret være uden 
opsyn, når du steger mad, ellers 
kan kogt olie forårsage brand.

	• Der er risiko for brand, hvis din em-
hætte ikke rengøres i de angivne 
perioder.

	• Vær yderst forsigtig og brug hand-
sker, når du rengør emhætten.

	• Vi råder dig til at betjene appa-
ratet et par minutter inden tilbe-
redning for at øge sugeeffekten. 
Således skal du have en kontinu-
erlig og stabil sugekraft, når dam-
pene opstår.

	• Betjen din emhætte i 15 minutter 
mere efter afslutningen af mad-
lavning eller stegning for at fjerne 
lugten af madlavningsdamp i køk-
kenet.

	• Når emhætten er i brug, især sam-
men med gaskomfurer, skal du 
sørge for, at omgivelserne venti-
leres med ren luft.

	• Pas på ikke at tilslutte apparatet 
til røgrørene, der bruges af ik-
ke-elektriske apparater. (f.eks.: 
varmeapparatkanal).

	• Når der anvendes et ikke-elektrisk 
apparat i samme rum sammen 
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med emhætten, må undertrykket i 
rummet være maksimalt 0,4 mbar 
for at forhindre, at emhætten 
suger anden enheds udledning 
ind i rummet.

1.1.3 Børnesikkerhed
	• Emballage er farlig for børnene. 
Opbevar apparatet på et tørt, kø-
ligt sted, utilgængeligt for børn.

	• Elektriske apparater er farlige for 
børn. Hold børn væk fra produktet. 
Lad ikke børn lege med apparatet. 

1.2 Tilsigtet brug
	• Apparatet er kun beregnet til hus-
holdningsbrug. Det er ikke egnet 
til kommerciel brug, og det må ikke 
anvendes til andre formål end den 
tilsigtede anvendelse.

	• Producenten hæfter ikke for ska-
der forårsaget af forkert brug eller 
håndtering.

	• Den krævede periode for tilgæn-
geligheden af reservedele til kor-
rekt drift af apparatet er 10 år.

1.3 Overholdelse af WEEE-
regulativer og bortskaffelse 
af affaldsproduktet

Dette produkt indeholder ikke skadelige 
og forbudte materialer beskrevet i 
"Direktivet om begrænsning af brugen 
af visse farlige stoffer i affald af elek-

trisk og elektronisk udstyr" (WEEE) udstedt af TR 
Ministeriet for miljø og urbanisering. 
Overholder WEEE-forordningerne. 
Dette produkt er fremstillet med højskvalitets-de-
le og materialer, som kan genbruges og er egnet 
til genbrug. Bortskaf ikke affaldsproduktet sam-
men med normalt husholdnings- og andet affald 
ved slutningen af ​​dets levetid. Produktet skal 
returneres til de korrekte centraler til genanven-
delse af elektrisk og elektronisk udstyr. Kontakt 
venligst de lokale myndigheder for at høre om dis-
se affaldscentraler. Hjælp med at beskytte miljøet 
og naturressourcerne ved at genanvende brugte 
produkter.

1.4 Yderligere oplysninger

Ni-MH

Produktets emballage er lavet af gen-
brugsmaterialer, i overensstemmelse 
med den nationale miljølovgivning. Smid 
ikke emballagen ud som affald med hus-

holdningsaffaldet eller andet affald, kasser dem 
på de særlige indsamlingssteder udpeget af de 
lokale myndigheder.

1	 Vigtige anvisninger for sikkerhed og miljø
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1.	 Intern røgkanal
2.	 Ekstern røggasstuds
3.	 Glasdæksel
4.	 Filter (under glasdækslet)
5.	 Betjeningspanel
6.	 Belysning

Værdier angivet på produktmærkaterne eller i den medfølgende dokumentation opnås under 
laboratorieforhold i overensstemmelse med relevante standarder. Disse værdier kan variere afhængigt 
af produktets driftsmæssige og miljømæssige forhold.

2	 Tekniske specifikationer for dit apparat

(Figur 1)

1

2

3

4

5

6

HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
Bredde 896 mm 896 mm 596 mm 596 mm
Dybde 393 mm 393 mm 386 mm 386 mm
Højde 750 mm/1130 mm 750 mm/1130 mm 750 mm/1080 mm 750 mm/1080 mm
Forsyningsspænding 220 - 240 V 50 Hz 220 - 240 V 50 Hz 220 - 240 V 50 Hz 220 - 240 V 50 Hz
Styring Med 3 trin Med 3 trin Med 3 trin Med 3 trin
Lampeeffekt 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Luftudtagsrør 120/150 mm 120/150 mm 120/150 mm 120/150 mm
Kapacitet 577 m³/t 577 m³/t 537 m³/t 537 m³/t
Motoreffekt (W) 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Total effekt 216 W 216 W 216 W 216 W
Nettovægt 13 kg 13 kg 10,4 kg 10,4 kg
Farve Sort Hvid Hvid Hvid
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2	 Tekniske specifikationer for dit apparat

HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B
Bredde 596 mm 596 mm 596 mm 896 mm
Dybde 386 mm 386 mm 386 mm 393 mm
Højde 750 mm/1080 mm 750 mm/1080 mm 750 mm/1080 mm 750 mm/1130 mm
Forsyningsspænding 220 - 240 V 50 Hz 220 - 240 V 50 Hz 220 - 240 V 50 Hz 220 - 240 V 50 Hz
Styring Med 3 trin Med 3 trin Med 3 trin Med 3 trin
Lampeeffekt 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Luftudtagsrør 120/150 mm 120/150 mm 120/150 mm 120/150 mm
Kapacitet 537 m³/t 537 m³/t 566 m³/t 593 m³/t
Motoreffekt (W) 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Total effekt 216 W 216 W 216 W 216 W
Nettovægt 10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Farve Sort Sort Sort Sort

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
Bredde 596 mm 596 mm 896 mm 896 mm
Dybde 386 mm 386 mm 393 mm 393 mm
Højde 750 mm/1080 mm 750 mm/1080 mm 750 mm/1130 mm 750 mm/1130 mm
Forsyningsspænding 220 - 240 V 50 Hz 220 - 240 V 50 Hz 220 - 240 V 50 Hz 220 - 240 V 50 Hz
Styring Med 3 trin Med 3 trin Med 3 trin Med 3 trin
Lampeeffekt 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Luftudtagsrør 120/150 mm 120/150 mm 120/150 mm 120/150 mm
Kapacitet 638 m³/t 638 m³/t 648 m³/t 648 m³/t
Motoreffekt (W) 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Total effekt 216 W 216 W 216 W 216 W
Nettovægt 10,4 kg 10,4 kg 13 kg 13 kg
Farve Sort Hvid Sort Hvid
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Kontakt den nærmeste Autoriseret servicea-
gent til installation af din emhætte.
Klargøring af placering og elektrisk installation til 
produktet er kundens ansvar.

A
Forsigtig! 
Fjern beskyttelsesfilmen (hvis der er 
en) på emhætten og røgoverfladen 
efter installationen.
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Afstanden mellem den nedre overflade af em-
hætten og komfurets/ovnens øverste overflade 
bør ikke være mindre end 65 cm.
Bestil en kvalificeret elektriker om at foretage den 
elektriske forbindelse.
Installer dit apparat, så du nemt kan nå strømfor-
bindelsen (stik, stikkontakt) efter installationen.
Dimensionerne er angivet i mm.

3.1 Tilbehør til installation

Røggasstuds-
forbindelsesplade

1) Plastikdyvel 2x Ø150 mm

Ø120/150 mm plastik-røg-
gasstudsadapter

3	 Installation af dit apparat
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3	 Installation af dit apparat

Oplysninger, der kræves til klargøring af installa-
tionsstedet til din emhætte, er angivet nedenfor.

3.2 Installation af emhætten 
på væggen
For at montere emhætten på væggen skal du løs-
ne skruerne på bøjlepladerne på motorhuset og 
trække pladerne opad. Stram derefter skruerne 
på bøjlepladerne. (Figur 3a)

(Figur 3a - 60)

Ophængs-
plade

Ophængs-
plade

(Figur 3a - 90)

(Figur 3b - 60)

Ekstern røggas-
studs-forbindelsesplade

(Figur 3b - 90)

Ekstern røggasstuds-for-
bindelsesplade

Fastgør Ø 150 mm plastrøgadapteren på toppen 
af kroppen med en 3,5x9,5 skrue inkluderet i in-
stallationstilbehøret (Figur 4).
Hvis du bruger Ø 120 mm røgrør, skal du installere 
Ø 120 mm røggasadapter på det.
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3	 Installation af dit apparat

(Figur 4 - 60)

(Figur 4 - 90)
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3.2.1 Boring af ophængshullerne
Anbring installationsskabelonen på emhættens 
monteringssted. Bor punktafmærkingen med (X, 
Y) (Figur 5) ved hjælp af en Ø 8 mm bit og punk-
tafmærket med (Z) (Figur 5) ved hjælp af en Ø 6 
mm bit.

Z

Y

X

KOGEZONE

Apparatets bundflade

3	 Installation af dit apparat

Y
Y

Z

X

Z

X

8 mm plast-
vægskrue

6 mm plast-
vægskrue

(Figur 5)
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3.2.2 Hamring af vægpropper
Hamre Ø 8 mm vægpropper (X, Y) i hul-
lerne boret til bøjleskruer. Hamre 2 x Ø 6 
mm vægstik (Z) i hullerne boret med en Ø6 
mm bit til den eksterne tilslutningsplade.  
(Figur 5)

3.2.3 Installation af 
ophængsskruerne
Installer 4,8 X50 bøjleskruer i de Ø 8 mm væg-
propper (Y), du har hamret i væggen. Der skal være 
et hul på 5 mm mellem skruehovedet og væggen. 
(Figur 6)
Tilslut den indvendige røgforbindelsesplade til 6 
mm vægpropper (Z) på væggen ved hjælp af Ø 3,9 
x22 skruer. (Figur 6)

Y
Y

Z

X

Z

X

(Figur 6)

4,8 x 50 krydsho-
vedskrue

3,9 x 22 krydshoveds-
krue

3.2.4 Ophængning af emhætten 
på væggen     

	• Hæng emhætten på skruerne, du har installe-
ret, i Y-hullerne.

	• Åbn emhættens sidesugevindue ved at trække 
det mod dig selv. Installer skruerne på 44,8 x 50 
gennem X-hullerne indeni for at fastgøre appa-
ratet.

3	 Installation af dit apparat
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3.3 Installation af 
røggasstudsen til emhætten 
Afbryd produktet fra strømforsyningen, inden in-
stallationen af røggas påbegyndes. Montér metal-
pladendele rundt om kroppen.

Skru den udvendige røggasstuds til de eksterne 
røgforbindelsesplader placeret på motorhuset.  
(Figur 3b/7)

FE

Forlæng og skru den indvendige røggasstuds af 
dens yderkanter på røgforbindelsespladen, der 
var fastgjort til væggen (Figur 8).

FE

3	 Installation af dit apparat

(Figur 7)

(Figur 8)
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3.4.1 Brug med 
røggasforbindelse

	• Dampen fjernes via røgrør, der er fastgjort til 
forbindelseshovedet på emhætten.

	• Røgrørets diameter skal være lig med forbindel-
sesringens diameter. For at lade luften fjernes 
let ud af rummet i vandrette placeringer, skal 
røret vippes let opad (ca. 10 °). 

3.4.2 Brug uden 
røggasforbindelse

	• Luft filtreres af kulfilteret og returneres til rum-
met. Kulfilter bruges, når der ikke er nogen røg-
gas i huset.

	• Hvis emhætten bruges uden røggasforbindelse, 
skal du fjerne omledningerne inde i røggasadap-
teren.

	• Fjern aluminiumfilteret. For at installere kulfilte-
ret skal du centrere kulfilteret på plastdelen på 
begge sider af ventilatorhuset og fastgøre det 
på tappene. Fastgør filteret ved at dreje tap-
pene til højre eller venstre.

	• installer aluminiumsfilteret

3.5 Røggasstudstilslutning:
Anbring adapteren, der leveres sammen med 
emhætten, i ventilationshullet på den øverste 
del af emhætten. Skaf et rør med en diameter 
på 120/150 mm. Tilslut den ene ende af røret til 
adapteren og den anden ende til røgrøret.
Sørg for, at disse to forbindelser er sikre nok 
så de ikke løsner sig, når emhætten betjenes i 
maks. hastighed. Kontroller, at klapperne inden 
i røgrøret er funktionelle, når de spændes med 
klemmen. Monter røgrørstilslutningsrøret på 
adapteren. Hvis du monterer røgrørforbindel-
sesrøret inde i adapteren, vil der ikke forekomme 
luftsugning, da klapperne, der forhindrer luft-
strøm, forbliver lukkede.
Det tilrådes ikke at oprette forbindelse til skor-
stene, der er forbundet med ovne eller udstød-

3	 Installation af dit apparat

(Figur 9)

ningsaksler. Foretag ikke forbindelser til sådanne 
kanaler. 
Rørforbindelse skal være så kort som muligt og 
have et minimum antal albuer.

A: Røggasstudsrør
B: Klapper, der forhindrer tilbagestrømning
C: Røggasstuds af plast
3.5.1 System til forebyggelse af tilbagestrømning 
(N-RV)
Når emhætten betjenes, lukkes klapperne for at 
forhindre, at lugt og støv trænger ind i omgivel-
serne udefra.

Korrekt Ikke korrekt
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(A): Tænd/Sluk-tast
(B) 1. niveau-tast
(C): 2. niveau-tast
(D): 3. niveau-tast

4.1 Digital elektronisk kontrol 
med 3 niveauer 
(A) Lys tænd/sluk-tast: Du kan belyse madlav-
ningsområdet ved at trykke på denne knap.
(B)-tast: Du kan starte din emhætte på hastig-
hedsniveau 1 ved at trykke på denne tast. 
Når du trykker på denne tast igen for at slukke for 
apparatet, forsvinder hastighedsniveauindikatio-
nen på displayet.
(C)-tast: Du kan starte din emhætte på hastig-
hedsniveau 2 ved at trykke på denne tast. 
Når du trykker på denne tast igen for at slukke for 
apparatet, forsvinder hastighedsniveauindikatio-
nen på displayet.
(D)-tast: Du kan starte din emhætte på hastig-
hedsniveau 3 ved at trykke på denne tast.  
Når du trykker på denne tast igen for at slukke for 
apparatet, forsvinder hastighedsniveauindikatio-
nen på displayet.

Autostop om 15 min.:
Dette apparat er udstyret med en Auto-Stop-
funktion, der gør det muligt for apparatet at ven-
tilere rummet i yderligere en periode for at fjerne 
den ubehagelige lugt og damp i rummet, når tilbe-
redningen er afsluttet. Apparatet stopper auto-
matisk efter en bestemt periode.
For at aktivere funktionen Auto-stop skal du tryk-
ke på en af hastighedsniveautasterne (B, C, D) på 
kontrolknappen i mere end 2 sekunder. En timer 
med 15 minutter aktiveres. 
Hvis du trykker på den samme hastighedstast, 
mens funktionen Auto-stop er aktiveret, deakti-
veres funktionen, og apparatet stopper. 
Hvis du vælger et andet hastighedsniveau, deakti-
veres denne funktion. 
Hvis dit apparat skal stoppe automatisk, skal du 
aktivere funktionen Auto-stop igen.
Periodisk rengøring af metalfiltre:
Filtre skal rengøres ca. hver 60. driftstime eller 4 
uger afhængigt af hyppigheden af brugen. 

(Figur 9)

4	 Betjening af dit apparat

BA C D
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4.2 Energieffektiv 
anvendelse:

	• Når du betjener emhætten, skal du justere ha-
stighedsniveauet efter lugt og dampintensitet 
for at forhindre unødvendigt strømforbrug.

	• Brug lave hastigheder under normale forhold 
(1-2) og høj hastighed (3), når lugt og damp er 
kraftig.

	• Lamperne på emhætten er placeret til belysning 
af madlavningsområde. 

Brug af dem til at belyse omgivelserne/køkkenet 
vil resultere i unødvendigt strømforbrug og util-
strækkelig belysning.

4.3 Betjening af produktet
	• Emhætten er udstyret med en motor med for-

skellige hastighedsindstillinger.
	• For en bedre ydeevne anbefaler vi dig at bruge 

lave hastigheder under normale forhold og høje 
hastigheder, når lugt og damp er kraftig.

	• Du kan starte emhætten ved at trykke på den 
ønskede hastighedstast (B, C, D).

	• Du kan belyse madlavningsområdet ved at 
trykke på lys-tasten. (A)

4	 Betjening af dit apparat
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Ved rengøring og vedligeholdelse skal du tage 
stikket ud af stikkontakten eller slukke for ho-
vedkontakten eller løsne den sikring, der forsyner 
emhætten.

5.1 Aluminiumsfilter
Dette filter fanger oliepartikler i luften. Det an-
befales, at du rengør dit filter hver måned under 
normale brugsbetingelser. Fjern først fedtfiltrene 
til denne proces. Vask filtrene med flydende va-
skemiddel, og skyl dem med vand og installer dem 
tilbage, efter at de er tørre. Aluminiumsfedtfiltre 
kan blive misfarvet under vask. Dette er normalt, 
og du behøver ikke at skifte dit filter.

5.1.1 Fjernelse af 
aluminiumsfiltre
1.	 Skub aluminiumfilterlåsen fremad.
2.	Sænk det derefter lidt, og træk det fremad. 

Ellers kan du bøje filteret. (Figur 10) Når 
aluminiumfilteret er vasket og tørret, skal 
du installere filteret i dets åbning igen ved 
at anvende ovenstående trin i omvendt 
rækkefølge.

Kulfilter (Brug uden røggasstuds)
Dette filter fjerner madlavningslugt. Hvis det ikke 
er muligt at bruge en røggasstuds, renser den luf-
ten, der cirkulerer inde i køkkenet. Kulstoffilteret 
på dit apparat bliver tilstoppet med tiden, afhæn-
gigt af hyppigheden af brug, madlavning og regel-
mæssig rengøring af aluminiumsfiltrene.

A Forsigtig! 
Kulfilteret må aldrig vaskes.

Du kan få kulstoffiltre fra Beko-autoriserede 
serviceagenter.

5.2.1 Udskiftning af kulfilter
	• Fjern aluminiumsfilteret. (Figur 10)
	• For at fjerne kulfilteret skal du dreje tapperne 

mod uret og frigøre filteret. (Figur 11)
	• Installer det nye kulfilter.
	• Installer aluminiumsfilterene

(Figur 11)

Anti-lugtfiltre indeholder trækul (aktivt kul). 
De skal skiftes i perioder på ca. 6 måneder.
Uanset om du bruger et kulfilter eller ej, skal alu-
miniumsfiltre altid installeres. 
Brug ikke dit apparat uden aluminiumsfilteret på 
plads. Brug med kulfilter nedsætter apparatets 
sugeevne.C Du kan også vaske aluminiumsfiltre i 

opvaskemaskinen.

5	 Rengøring og vedligeholdelse

(Figur 10)
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5	 Rengøring og vedligeholdelse

5.3	 Rengøring
Undlad især at rengøre din emhætte straks efter 
du har stegt noget. 
Brug en blød klud gennemblødt med flydende va-
skemiddel til at rengøre ydersiden af din emhætte. 
Brug aldrig slibende eller ridsende materialer til 
rengøring. 
Du kan bruge rengøringsmidler, der er kommer-
cielt tilgængelige for vedvarende fedt osv. ved at 
følge advarslerne på produktet. For ikke at ridse 
det børstede stålhus, skal du tørre i samme ret-
ning med buskspor.
Brug ikke rengøringsmidler, der indeholder saltsy-
re, blegemiddel eller skurepulver for at opretholde 
produktets overfladekvalitet. Brug en klud fug-
tet i sæbevand eller en speciel rengøringsspray i 
rustfrit stål til overflader i rustfrit stål. Fjern den 
justerbare folie fra apparatet .

A
Forsigtig! 
Du kan forårsage brand, hvis du ikke 
følger instruktionerne om rengøring 
og udskiftning af filtre på din em-
hætte.

Hvis du har brug for at transportere apparatet:
	• Opbevar apparatets originale emballage. Trans-

porter apparatet i originalemballagen, og følg 
transportmarkeringerne på originalemballagen.

Hvis du ikke har den originale emballage:
	• Undlad at placere ting på emhætten.
	• Beskyt den ydre overflade mod påvirkninger.
	• Pak apparatet, så det ikke beskadiges under 

transport.

5.4 Udskiftning af lamperne
Afbryd emhætten fra strømmen.
Dette apparat er udstyret med 3 W LED-lamper.
For at udskifte LED-lamper skal du trykke lampen 
nedad fra den bageste del af lampeholderen for 
at frigøre lampen. Drej den derefter mod uret med 
1/4 omgang, og fjern den.
Udfør ovenstående trin i omvendt rækkefølge for 
at passe til de nye lamper.

 

C Du kan anskaffe lamper fra autori-
serede serviceagenter.
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Fejlfinding Årsag Hjælp
Produktet virker 

ikke:
Kontroller sikringen. Din sikring er muligvis lukket, 

så få den til at fungere.
Produktet virker 

ikke:
Kontroller tilstanden af de elektris-

ke forbindelser
Netspændingen skal være 
mellem 220-240 V.

Produktet virker 
ikke:

Kontroller tilstanden af de elektris-
ke forbindelser

Kontroller, om de andre pro-
dukter i dit køkken fungerer 
eller ej.

Belysningslampen 
fungerer ikke.

Kontroller tilstanden af de elektris-
ke forbindelser

Netspændingen skal være 
mellem 220-240 V.

Belysningslampen 
fungerer ikke.

Kontroller lampekontakten. [Lampekontakten skal være 
i tændt position.

Belysningslampen 
fungerer ikke.

Kontroller lamper. Produktets lamper bør ikke 
være defekte.

Produktets luftind-
tag er dårligt.

Kontroller aluminiumsfilteret Aluminiumsoliefilteret skal 
vaskes en gang om måneden 
under normale forhold.

Produktets luftind-
tag er dårligt.

Check røggasstudsen. [Lampekontakten skal være 
i  ''tændt'' position.

Produktets luftind-
tag er dårligt.

Kontroller kulfilteret. På produkter med kulfiltre 
skal filteret normalt skiftes 
hver 3. måned.

6	  Fejfinding



Noudattaa Sähkö- ja elektroniikkalaite-
romuja koskevaa direktiiviä.

Tuote on valmistettu käyttäen uusinta tekniikkaa ympäristöystävällisissä olosuhteissa.

Lue tämä ohjekirja ennen kuin alat käyttämään tuo-
tetta!
Hyvä asiakkaamme
kiitos että ostit Beko-tuotteen. Toivomme, että saat parhaat tulokset tuotteestamme, 
joka on valmistettu korkealaatuiseksi ja viimeisintä tekniikkaa käyttämällä. Lue koko 
tämä käyttöohje ja muut mukana toimitetut asiakirjat huolellisesti ennen tuotteen 
käyttöä ja säilytä se tulevaa tarvetta tulevaa käyttöä varten. Jos luovutat tuotteen 
jollekin toiselle, anna mukaan myös tämä ohjekirja. Noudata kaikkia varoituksia ja 
tietoja käyttöohjeessa.
Muista, että tätä käyttöohjetta voidaan soveltaa myös moneen muuhun malliin. Mallien 
välisistä eroista kerrotaan käyttöohjeessa.

Symbolien selitykset
Tässä käsikirjassa esiintyvät seuraavat symbolit:

C Tärkeää tietoa tai hyödyllisiä vinkkejä 
koskien tuotteen käyttöä.

A
Varoitus koskien hengenvaarallisia 
tilanteita ja tilanteita jotka ovat vaa-
rallisia omaisuudelle.

B Varoitus koskien sähköiskua.

Ei sisällä PCB:tä.
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1	 Tärkeitä tietoja koskien turvallisuutta ja ympäristöä

Tämä osio sisältää turvaohjeet jot-
ka auttavat suojautumaan henkilö- 
ja omaisuusvahingoilta. Kaikki ta-
kuut mitätöityvät, jos näitä ohjeita 
ei noudateta.

1.1 Yleistä turvallisuu-
desta

	• Kaikki asennus- ja huoltotoimen-
piteet tulee aina suorittaa val-
tuutetun huoltoliikkeen toimesta. 
Laiteen valmistajaa ei voida aset-
taa vastuuseen vahingoista, jotka 
ovat aiheutuneet valtuuttamatto-
man henkilön suorittamista asen-
nuksista. 

	• Tätä laitetta ei ole käytetty sellais-
ten henkilöiden (mukaan lukien 
lasten) käyttöön, joilla on heiken-
tynyt fyysinen, aistillinen tai men-
taalinen kyvykkyys tai joilla ei ole 
kokemusta ja tietämystä laitteen 
käytöstä. Vahdi, etteivät lapset 
pääse leikkimään laitteella.

1.1.1 Sähköturvallisuus
	• Irrota tuote verkkovirrasta asen-
nuksen, huollon, puhdistuksen 
sekä korjausten ajaksi. 

	• Jos virtajohto on vaurioitunut, 
valmistajan, huoltoliikkeen tai 
pätevän henkilön (mieluiten säh-
köasentajan) tai jonkun maahan-

tuojan valtuuttaman tulee vaihtaa 
se uuteen.

	• Käyttöjännite on 220–240 volttia.
	• Mikäli laite on vioittunut, sitä ei 
saa käyttää, ennen kuin valtuu-
tettu korjaaja on korjannut vian. 
Sähköiskun vaara!

	• Älä vedä virtajohtoa keittolevyjen 
lähettyviltä. Muutoin virtajohto 
saattaa aiheuttaa tulipalon, sillä 
se sulaa helposti.

	• Älä koskaan kytke liesituuletinta 
verkkovirtaan ennen kuin asennus 
on valmis.

	• Parhaan suorituskyvyn saamiseksi 
ulkoinen johto saa olla enintään 
4 metriä pitkä. Se ei saa sisältää 
useampaa kuin 2 suoraa kulmaa 
(90°), ja sen halkaisijan tulee olla 
vähintään ø120 mm.

	• Irrota laite verkkovirrasta ennen 
sen sisäisiin osiin koskemista.

1.1.2 Tuoteturvallisuus
	• Voit käyttää halkaisijaltaan 120 tai 
150 millimetrin putkea liesituulet-
timen hormiliitoksessa.

	• Älä liitä liesiin liitettyihin hormei-
hin, poistokanaviin tai hormeihin, 
joihin yltää liekit. Tutustu viran-
omaisten asettamiin poistoilman 
poistoon liittyviin säädöksiin.
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1	 Tärkeitä tietoja koskien turvallisuutta ja ympäristöä

	• Liesituulettimen alapinnan ja lie-
den/uunin yläpinnan välillä tulee 
olla tilaa vähintään 65 senttimet-
riä.

	• Älä käytä liesituuletinta ilman alu-
miinisuodattimia, äläkä irrota suo-
datinta käytön aikana.

	• Älä koskaan koske liesituuletti-
men lamppuun, kun se on ollut 
käytössä pitkään. Kuuma lamppu 
voi polttaa käden.

	• Vältä korkeita liekkejä tuotteen 
alla. Muutoin öljysuodattimen 
hiukkaset voivat syttyä ja sytyttää 
tulipalon.

	• Käynnistä keittolevyt vasta, kun 
niiden päälle on asetettu pannu 
tai kattila. Muutoin nouseva läm-
pötila voi turmella tuotteen tiet-
tyjä osia.

	• Sammuta keittolevyt ennen pan-
nujen tai kattiloiden poistamista 
levyltä.

	• Vältä asettamasta syttyviä mate-
riaaleja liesituulettimen alle.

	• Öljy saattaa syttyä ruokia paistet-
taessa. Varo kankaita ja verhoja.

	• Älä koskaan jätä liettä vahtimatta 
paistaessasi ruokaa; kiehuva öljy 
voi aiheuttaa tulipalon.

	• Jos liesituuletinta ei puhdisteta 
tietyin väliajoin, se voi aiheuttaa 

tulipaloriskin.
	• Ole erityisen varovainen ja käytä 
hansikkaita puhdistaessasi liesi-
tuuletinta.

	• Suosittelemme käyttämään lai-
tetta muutaman minuutin ennen 
ruoanlaiton aloittamista imute-
hon parantamiseksi. Tällöin imu-
teho on jatkuva ja vakaa höyryjen 
noustessa ylös.

	• Käytä liesituuletinta vielä 15 mi-
nuuttia ruoan keittämisen tai 
paistamisen jälkeen ruoanlaitosta 
syntyneiden hajujen poistami-
seksi keittiöstä.

	• Liesituulettimen ollessa käytössä, 
erityisesti kaasulieden kanssa, 
varmista, että ympäristö on hyvin 
tuuletettu ja että siellä kiertää 
puhdasta ilmaa.

	• Älä liitä laitetta ei-sähkölaitteiden 
käyttämiin hormeihin. (Esim.: läm-
mittimen hormiin).

	• Kun ei-sähköistä laitetta käyte-
tään huoneessa samanaikaisesti 
liesituulettimen kanssa, huoneen 
alipaine saa olla enintään 0,4 
mbar, jottei liesituuletin ime toi-
sen laitteen poistoilmaa huonee-
seen.
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1.1.3 Lasten turvalli-
suus

	• Pakkausmateriaalit ovat vaarallisia 
lapsille. Pidä pakkausmateriaalit 
turvallisessa paikassa lasten ulot-
tumattomissa.

	• Sähkölaitteet ovat vaarallisia lap-
sille. Pidä lapset poissa tuotteen 
luota. Älä anna lasten leikkiä lait-
teella. 

1.2 Käyttötarkoitus
	• Tämä laite on tarkoitettu kotita-
louskäyttöön. Se ei sovellu kau-
palliseen käyttöön eikä sitä pidä 
käyttää muuhun kuin sille suunni-
teltuun tarkoitukseen.

	• Valmistaja ei ole vastuussa va-
hingoista, jotka johtuvat laitteen 
vääränlaisesta käytöstä tai käsit-
telystä.

	• Laitteen toiminnan varmistavien 
varaosien saatavuusaika on vä-
hintään 10 vuotta.

1.3 Sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromuja 
koskevan direktiivin 
noudattaminen sekä tuotteen 
hävittäminen

Tämä tuote ei sisällä vaarallisia tai kiel-
lettyjä materiaaleja, jotka luetellaan 
Sähkö- ja elektroniikkalaiteromujen tiet-
tyjen vaarallisten aineiden rajoitusten 

direktiivissä, jonka on laatinut ympäristö- ja kau-
punkisuunnittelun ministeriö. 
Noudattaa Sähkö- ja elektroniikkalaiteromuja 
koskevaa direktiiviä. 
Tämä tuote on valmistettu laadukkaista osista ja 
materiaaleista, jotka voidaan käyttää uudelleen 
ja soveltuvat myös kierrätykseen. Älä täten hävi-
tä tuotetta tavallisen kotitalousjätteen mukana 
sen käyttöiän lopussa. Vie se keräyspisteeseen, 
jossa sen sähköiset ja elektroniset osat voidaan 
kierrättää. Kysy neuvoa paikallisilta viranomaisilta 
saadaksesi lisätietoa lähimmästä keräyspisteestä. 
Auta suojelemaan ympäristöä ja luonnonresurs-
seja kierrättämällä käytetyt tuotteet.

1.4 Tietoa pakkauksesta

Ni-MH

Tuotteen pakkaus on valmistettu kierrä-
tettävästä materiaalista kansallista lain-
säädäntöä noudattaen. Älä hävitä pak-
kausmateriaaleja kotitalous- tai muun 

jätteen mukana, vaan toimita ne paikallisten vi-
ranomaisten osoittamaan keräyspisteeseen.

1	 Tärkeitä tietoja koskien turvallisuutta ja ympäristöä
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1.	 Sisäinen hormi
2.	 Ulkoinen hormi
3.	 Lasisuoja
4.	 Suodatin (lasisuojan alla)
5.	 Ohjauspaneeli
6.	 Valaistus

Tuotteen merkinnöissä tai sen mukana toimitetuissa asiakirjoissa ilmoitetut arvot on saavutettu 
laboratorio-olosuhteissa relevanttien standardien mukaisesti. Nämä arvot voivat vaihdella tuotteen 
käyttö- ja ympäristöolosuhteiden mukaan.

2	 Laitteen tekniset tiedot

(Kuva 1)

1

2

3

4

5

6

HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
Leveys 896 mm 896 mm 596 mm 596 mm
Syvyys 393 mm 393 mm 386 mm 386 mm
Korkeus 750 mm / 1 130 mm 750 mm / 1 130 mm 750 mm /1 080 mm 750 mm /1 080 mm
Syöttöjännite 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz
Ohjaus Kolmella tasolla Kolmella tasolla Kolmella tasolla Kolmella tasolla
Lampun teho 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Ilman poistoputki 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm
Kapasiteetti 577 m³/h 577 m³/h 537 m³/h 537 m³/h
Moottorin teho 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Kokonaisteho 216 W 216 W 216 W 216 W
Nettopaino 13 kg 13 kg 10,4 kg 10,4 kg
Värillinen Musta Valkoinen Valkoinen Valkoinen
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2	 Laitteen tekniset tiedot

HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B
Leveys 596 mm 596 mm 596 mm 896 mm
Syvyys 386 mm 386 mm 386 mm 393 mm
Korkeus 750 mm /1 080 mm 750 mm /1 080 mm 750 mm /1 080 mm 750 mm / 1 130 mm
Syöttöjännite 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz
Ohjaus Kolmella tasolla Kolmella tasolla Kolmella tasolla Kolmella tasolla
Lampun teho 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Ilman poistoputki 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm
Kapasiteetti 537 m³/h 537 m³/h 566 m³/h 593 m³/h
Moottorin teho 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Kokonaisteho 216 W 216 W 216 W 216 W
Nettopaino 10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Värillinen Musta Musta Musta Musta

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
Leveys 596 mm 596 mm 896 mm 896 mm
Syvyys 386 mm 386 mm 393 mm 393 mm
Korkeus 750 mm /1 080 mm 750 mm /1 080 mm 750 mm / 1 130 mm 750 mm / 1 130 mm
Syöttöjännite 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz 220–240 V, 50 Hz
Ohjaus Kolmella tasolla Kolmella tasolla Kolmella tasolla Kolmella tasolla
Lampun teho 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Ilman poistoputki 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm
Kapasiteetti 638 m³/h 638 m³/h 648 m³/h 648 m³/h
Moottorin teho 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Kokonaisteho 216 W 216 W 216 W 216 W
Nettopaino 10,4 kg 10,4 kg 13 kg 13 kg
Värillinen Musta Valkoinen Musta Valkoinen
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Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen 
liesituulettimen asentamiseksi.
*Asennuspaikan valmistelu ja sähköasennukset 
laitteen asennuspaikalla ovat asiakaan vastuulla.

A
Huomio! 
Poista suojakalvo (mikäli sellainen 
on) liesituulettimesta ja hormin pin-
nalta asennuksen jälkeen.
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Liesituulettimen alapinnan ja lieden ylä-
pinnan välillä tulee olla tilaa vähintään 
65 senttimetriä.
Pätevän sähköasentajan tulee tehdä liitokset.
Asenna laite niin, että sen virtaliitokseen (pistoke) 
pääsee helposti käsiksi asennuksen jälkeen.
Mitat ilmoitetaan millimetreissä

3.1 Asennustarvikkeet

1 x hormin liitoslevy

1 x Ø150 mm muovinen 
hormi

1 x Ø120/150 mm muovi-
nen hormin sovitin

3	 Laitteen asentaminen
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3	 Laitteen asentaminen

Alla kerrotaan tietoja liesituulettimen asennus-
paikan valmistelusta.

3.2 Liesituulettimen 
asentaminen seinään
Liesituulettimen asentamiseksi seinään löysää 
moottorin kotelon asennuslevyjen ruuvit ja vedä 
niitä ylöspäin. Kiristä sitten asennuslevyjen ruu-
vit. (Kuva 3a).

(Kuva 3a - 60)

Asennus-
levy

Asennus-
levy

(Kuva 3a - 90)

(Kuva 3b - 60)

Ulkoisen hormin liitos-
levy

(Kuva 3b - 90)

Ulkoisen hormin liito-
slevy

Kiinnitä Ø 150 mm:n muovinen hormin sovitin 
rungon yläosaan asennustarvikkeisiin sisältyvällä 
3,5x9,5 ruuvilla (Kuva 4).
Jos käytät Ø 120 mm:n hormiputkea, asenna siihen 
Ø 120 mm:n hormin sovitin.
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3	 Laitteen asentaminen

(Kuva 4 - 60)

(Kuva 4 - 90)



365 / FILiesituuletin / käyttöohje

3.2.1 Asennuslevyn reikien 
poraaminen
Aseta asennusmalli liesituulettimen asennuskoh-
dan päälle. Poraa reiät merkittyihin kohtiin (X,Y) 
(Kuva 5) Ø 8 mm:n terällä ja merkittyihin kohtiin 
(Z) (Kuva 5) Ø 6 mm:n terällä.

Z

Y

X

Keittoalue

Laitteen alapinta

3	 Laitteen asentaminen

Y
Y

Z

X

Z

X

8 mm:n muovi-
nen seinätulppa

6 mm:n muovi-
nen seinätulppa

(Kuva 5)
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3.2.2 Seinätulppien vasarointi
Vasaroi Ø 8 mm:n seinätulpat (X,Y) asennusle-
vyn ruuveille porattuihin reikiin. Vasaroi 2 x Ø 6 
mm:n seinätulppaa (Z) Ø6 mm:n terällä porat-
tuihin reikiin ulkoisen hormin liitoslevyä varten.  
(Kuva 5)

3.2.3 Asennuslevyn ruuvien 
asentaminen
Asenna 4,8 X50 asennuslevyn ruuvit Ø 8 mm:n 
seinätulppiin (Y), jotka olet vasaroinut seinään. 
Ruuvin kannan ja seinän välillä tulee olla 5 mm ti-
laa. (Kuva 6)
Liitä sisäisen hormin liitoslevy 6 mm:n seinätulp-
piin (Z) seinällä Ø 3,9 x22 ruuveilla. (Kuva 6)

Y
Y

Z

X

Z

X

(Kuva 6)

4,8 x 50 
ristipääruuvia

3,9 x 22 ristipääruuvia

3.2.4 Liesituulettimen 
asentaminen seinään     

	• Aseta liesituuletin Y-reikiin asentamiesi ruuvien 
päälle.

	• Avaa liesituulettimen sivuimuluukku vetämällä 
sitä itseäsi kohti. Asenna 44,8 x 50 ruuvit si-
säpuolella oleviin X-reikiin laitteen kiinnittämi-
seksi.

3	 Laitteen asentaminen
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3.3 Liesituulettimen hormin 
asentaminen 
Irrota tuote verkkovirrasta ennen hormin asenta-
misen aloittamista. Asettele hormin metallilevy-
osat rungon ympärille.

Ruuvaa ulkoinen hormi ulkoisen hormin moot-
torin kotelossa sijaitseviin liitoslevyihin.  
(Kuva 3b / 7)

FE

Laajenna ja ruuvaa sisäinen hormi ulkoreunois-
taan hormin liitoslevyyn, joka kiinnitettiin seinään 
(Kuva 8).

FE

3	 Laitteen asentaminen

(Kuva 7)

(Kuva 8)
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3.4.1 Käyttö hormiliitoksen 
kanssa

	• Höyry poistuu liesituulettimen liitospäähän 
kiinnitetyn hormiputken kautta.

	• Hormiputken halkaisijan tulee vastata liitos-
renkaan halkaisijaa. Jotta ilma voidaan poistaa 
helposti huoneesta vaakatasossa, putken tulee 
olla hieman kallellaan ylöspäin (noin 10°). 

3.4.2 Käyttö ilman hormiliitosta
	• Hiilisuodatin suodattaa ilman, jonka jälkeen se 

palautetaan huoneeseen. Hiilisuodatinta käyte-
tään, jos asunnossa ei ole hormia.

	• Jos liesituuletinta käytetään ilman hormiliitosta, 
poista kääntölevyt hormin sovittimen sisältä.

	• Irrota alumiinisuodatin. Hiilisuodattimen asen-
tamiseksi keskitä hiilisuodatin tuulettimen 
rungon molemmilla puolilla oleviin muoviosiin 
nähden ja kiinnitä se laippoihin. Kiinnitä suoda-
tin kiertämällä laippoja oikealle tai vasemmalle.

	• Asenna alumiinisuodatin.

3.5 Hormiliitos:
Aseta liesituulettimen mukana toimitettu sovitin 
liesituulettimen yläosassa sijaitsevaan ilmanot-
toaukkoon. Käytä 120/150 mm:n paksuista put-
kea. Liitä putken yksi pää sovittimeen ja toinen 
pää hormiin.
Varmista, että nämä kaksi liitosta ovat tiiviit, 
jotta ne eivät irtoa paikoiltaan, kun liesituuletin-
ta käytetään maksiminopeudella. Tarkista, että 
hormin sisällä olevat läpät toimivat, kun ne on ki-
ristetty puristimella. Liitä hormin liitosputki sovit-
timeen. Jos liität hormin liitosputken sovittimen si-
sälle, ilma ei imeydy, sillä ilman takaisinvirtauksen 
estävät läpät pysyvät kiinni.
Liitoksia ei ole suositeltavaa tehdä hormeihin, 
jotka on liitetty liesiin tai poistokanaviin. Älä liitä 
laitetta tällaisiin hormeihin. 

3	 Laitteen asentaminen

(Kuva 9)

Putkiliitoksen tulee olla mahdollisimman lyhyt ja 
siinä tulee olla mahdollisimman vähän taitoksia.

A: Hormin poistoputki
B: Takaisinvirtauksen estävät läpät
C: Muovinen hormi
3.5.1 Takaisinvirtauksenestojärjestelmä (N-RV)
Liesituulettimen ollessa käytössä läpät ovat kiinni 
ja estävät mahdollisia hajuja ja pölyä pääsemästä 
ulkoa sisätiloihin.

Oikein Väärin
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(A): Valo päälle / virta pois -näppäin
(B): 1. tason näppäin
(C): 2. tason näppäin
(D): 3. tason näppäin

4.1 Digitaalinen sähköinen 
ohjaus kolmella tasolla 
(A) Valo päälle/Virta pois -näppäin: 
Keittoalueelle saa valon painamalla tätä näppäin-
tä.
(B) näppäin: Liesituuletin käynnistyy tasolla 1 
painamalla tätä näppäintä. 
Painaessasi tätä näppäintä uudelleen laitteen 
sammuttamiseksi, näytöllä näkyvä nopeustason 
merkintä katoaa.
(C) näppäin: Liesituuletin käynnistyy tasolla 2 
painamalla tätä näppäintä. 
Painaessasi tätä näppäintä uudelleen laitteen 
sammuttamiseksi, näytöllä näkyvä nopeustason 
merkintä katoaa.
(D) näppäin: Liesituuletin käynnistyy tasolla 3 
painamalla tätä näppäintä.  
Painaessasi tätä näppäintä uudelleen laitteen 
sammuttamiseksi, näytöllä näkyvä nopeustason 
merkintä katoaa.

Automaattinen pysäytys 15 minuutin päästä:
Laitteessa on automaattinen pysäytystoimin-
to, jonka avulla laite voi tuulettaa huonetta vielä 
ruoanlaiton jälkeen epämiellyttävien hajujen ja 
höyryjen poistamiseksi huoneesta. Laite pysähtyy 
automaattisesti tietyn ajan kuluttua.
Automaattisen pysäytyksen saa käyttöön paina-
malla mitä tahansa nopeustasonäppäimiä (B, C, 
D) ohjauspaneelissa yli 2 sekunnin ajan. Ajastin 15 
minuutilla aktivoituu. 
Jos painat samaa nopeustasonäppäintä auto-
maattisen pysäytyksen ollessa käytössä, toiminto 
poistetaan käytöstä ja laite pysähtyy. 
Jos valitset toisen nopeustason, toiminto poiste-
taan käytöstä. 
Jos haluat laitteen pysähtyvän automaattisesti, 
ota automaattinen pysäytys käyttöön uudelleen.
Metallisuodattimien säännöllinen puhdistus
Suodattimet tulee puhdistaa noin 60 käyttötun-
nin tai neljän viikon välein riippuen käytön tihey-
destä. 

(Kuva 9)

4	 Laitteen käyttö

BA C D
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4.2 Energiatehokas käyttö:
	• Käyttäessäsi liesituuletinta säädä nopeustasoa 

hajujen ja höyryn voimakkuuden mukaan sääs-
tääksesi sähköä.

	• Käytä alhaisia nopeuksia tavallisissa olosuh-
teissa (1–2), ja korkeaa nopeutta (3) hajujen ja 
höyryjen voimistuessa.

	• Liesituulettimen valot on tarkoitettu keitto-
alueen valaisemiseen. 

Niiden käyttö ympäristön/keittiön valaisemiseen 
johtaa turhaan sähkönkulutukseen, eikä valaistus 
ole riittävä.

4.3 Liesituulettimen käyttö:
	• Liesituulettimessa on moottori, jossa on useita 

nopeusasetuksia.
	• Parempaa suorituskykyä varten suosittelemme 

alhaisten nopeuksien käyttöä normaaleissa 
olosuhteissa ja korkeiden nopeuksien käyttöä 
hajujen ja höyryjen voimistuessa.

	• Liesituuletin käynnistyy painamalla haluttua 
nopeustasonäppäintä (B,C,D).

	• Keittoalueelle saa valon painamalla valonäp-
päintä. (A)

4	 Laitteen käyttö
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Irrota laite verkkovirrasta, kytke virta pois pääkyt-
kimestä tai irrota liesituulettimen sulake ennen 
sen puhdistamista tai huoltotoimia.

5.1 Alumiinisuodatin
Tämä suodatin vangitsee ilmassa olevia öljyhiuk-
kasia. Suodatin kannattaa puhdistaa kerran kuu-
kaudessa tavallisissa käyttöolosuhteissa. Irrota 
ensin alumiinisuodattimet tämän tekemiseksi. 
Pese suodattimet nestesaippualla ja huuhtele 
ne vedellä. Asenna ne kuivumisen jälkeen takai-
sin paikalleen. Alumiinisuodattimien väri saattaa 
muuttua pesussa; tämä on normaalia, eikä suoda-
tinta tarvitse tämän takia vaihtaa.

5.1.1 Alumiinisuodattimien 
irrottaminen
1.	 Työnnä alumiinisuodattimen lukkoa eteenpäin.
2.	Paina sitä sitten hieman alas ja vedä eteenpäin. 

Muut toimet saattavat vääntää suodatinta. 
(Kuva 10) Kun alumiinisuodatin on pesty ja 
kuivunut, asenna suodatin takaisin paikalleen 
suorittamalla edellä mainitut vaiheet 
käänteisessä järjestyksessä.

Hiilisuodatin (käyttö ilman hormia)
Tämä suodatin poistaa ruoanlaitosta aiheutunei-
ta hajuja. Jos käytössä ei ole hormia, se puhdistaa 
keittiössä kierrätettävää ilmaa. Laitteen hiilisuo-
datin tukkeutuu ajan saatossa käytön tiheydes-
tä, ruoanlaittotekniikasta ja siitä, puhdistetaanko 
alumiinisuodattimet säännöllisesti, riippuen.

A Huomio! 
Hiilisuodatinta ei saa pestä.

Hiilisuodattimia saa Bekon valtuuttamista 
huoltoliikkeistä.

5.2.1 Hiilisuodattimen 
vaihtaminen

	• Irrota alumiinisuodattimet (Kuva 10)
	• Irrota hiilisuodatin kiertämällä laippoja vastapäi-

vään ja vapauta suodatin. (Kuva 11)
	• Asenna uusi hiilisuodatin.
	• Asenna alumiinisuodattimet.

(Kuva 11)

Hajuja poistavat suodattimet sisältävät hiiltä (ak-
tiivihiili). 
Ne tulee vaihtaa noin kuuden kuukauden välein.
Alumiinisuodattimet tulee aina asentaa riippu-
matta siitä, käytetäänkö hiilisuodattimia vai ei. 
Älä käytä laitetta ilman alumiinisuodatinta. Käyttö 
hiilisuodattimen kanssa heikentää laitteen imute-
hoa.

C Alumiinisuodattimet voi pestä myös 
astianpesukoneessa.

5	 Puhdistus ja huolto

(Kuva 10)



Liesituuletin / käyttöohje372 / FI

5	 Puhdistus ja huolto

5.3 Puhdistus
Puhdista aina liesituuletin välittömästi ruoan 
paistamisen jälkeen. 
Puhdista liesituulettimen ulkopinta pehmeällä, 
nestesaippuaisella liinalla. 
Älä koskaan käytä hankaavia tai naarmuttavia ma-
teriaaleja laitteen puhdistamiseen. 
Puhdistamiseen voidaan käyttää tavallisia kau-
pasta saatavia pesuaineita, jotka on tarkoitettu 
pinttyneelle rasvalle jne. Lue kuitenkin tuotteen 
varoitukset. Pyyhi harjatun metallin harjajäljen 
suuntaisesti, jotta harjattu metallipinta ei naar-
muunnu.
Älä käytä suolahappoa, valkaisuainetta tai han-
kaavia jauheita sisältäviä puhdistusaineita, jottei 
tuotteen pinta vaurioidu. Käytä saippuaveteen 
kastettua liinaa tai erityistä ruostumattomalle te-
räkselle tarkoitettua pesusuihketta tuotteen ros-
teripinnoille. Irrota laitteen suojakalvo.

A
Huomio! 
Jos liesituulettimen puhdistuksen ja 
suodattimien vaihto-ohjeita ei nou-
dateta, se voi johtaa tulipaloon.

Jos laitetta tarvitsee kuljettaa:
	• Säilytä laitteen alkuperäinen pakkaus. Kuljeta 

laitetta alkuperäisessä pakkauksessaan ja nou-
data alkuperäisen pakkauksen kuljetusmerkin-
töjä.

Jos alkuperäinen pakkaus ei ole tallella:
	• Älä laita esineitä liesituulettimen päälle.
	• Suojaa ulkopinta osumilta.
	• Pakkaa laite niin, ettei se vahingoitu kuljetuksen 

aikana.

5.4 Lamppujen vaihto
Irrota liesituuletin verkkovirrasta.
Tässä laitteessa on 3 watin LED-lamput.
Vaihda LED-lamput painamalla lamppua alaspäin 
lampunpidikkeen takaosasta lampun vapauttami-
seksi. Kierrä sitä sitten vastapäivään 1/4 kierrosta 
ja irrota se.
Asenna uusi lamppu noudattamalla edellä mainit-
tuja vaiheita käänteisessä järjestyksessä.

 

C Lamppuja saa hankittua valtuute-
tuista huoltoliikkeistä.

Max: 3W
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Vianmääritys Syy Ohje
Tuote ei toimi. Tarkista varoke. Varoke voi olla lauennut, 

palauta se.
Tuote ei toimi. Tarkista sähköliitäntä. Verkkojännitteen on oltava 

välillä 220-240 V
Tuote ei toimi. Tarkista sähköliitäntä. Tarkista toimivatko muut 

laitteet keittiössä.
Valo ei toimi. Tarkista sähköliitäntä. Verkkojännitteen on oltava 

välillä 220-240 V
Valo ei toimi. Tarkasta valokatkaisin. Valokatkaisimen on oltava 

“on”-asennossa.
Valo ei toimi. Tarkasta lamput. Tuotteen lamput eivät saa 

olla vialliset.
Tuotteen ilmanotto 

on heikko.
Tarkista alumiinisuodatin. Alumiininen öljysuodatin 

tulee puhdistaa vähintään 
kerran kuukaudessa norma-
aleissa olosuhteissa.

Tuotteen ilmanotto 
on heikko.

Tarkasta ilmanpoistokanava. Ilmanpoistokanavan on 
oltava “on”-asennossa.

Tuotteen ilmanotto 
on heikko.

Tarkista hiilisuodatin. Tuotteissa hiilisuodattimilla, 
suodattimet on vaihdettava 
tavallisesti 3 kuukauden 
välein.

6	 Vianmääritys



Συμμορφώνεται με την Οδηγία 
περί Αποβλήτων Ηλεκτρικού και 
Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (WEEE).

Αυτό το προϊόν κατασκευάστηκε με χρήση της τελευταίας διαθέσιμης τεχνολογίας και σε συνθήκες 
φιλικές προς το περιβάλλον.

Παρακαλούμε διαβάστε πρώτα αυτό το εγχειρίδιο 
οδηγιών!
Αγαπητέ Πελάτη,
Ευχαριστούμε που προτιμήσατε ένα προϊόν Beko. Ελπίζουμε να έχετε τα καλύτερα 
αποτελέσματα από το προϊόν, το οποίο έχει κατασκευαστεί με υψηλή ποιότητα και 
τεχνολογία αιχμής. Επομένως, διαβάστε στην ολότητά τους και προσεκτικά και αυτό 
το εγχειρίδιο χρήσης και όλα τα άλλα συνοδευτικά έγγραφα, πριν χρησιμοποιήσετε 
αυτό το προϊόν, και φυλάξτε τα για αναφορά για μελλοντική χρήση. Αν παραδώσετε 
τη συσκευή σε κάποιον άλλον, παραδώστε μαζί και αυτό το εγχειρίδιο χρήσης. Τηρείτε 
όλες τις πληροφορίες και προειδοποιήσεις στο εγχειρίδιο χρήσης.
Έχετε υπόψη σας ότι αυτό το εγχειρίδιο χρήσης έχει εφαρμογή και σε αρκετά άλλα 
μοντέλα. Οι διαφορές μεταξύ των μοντέλων θα αναφέρονται στο εγχειρίδιο.

Σημασία των συμβόλων
Σε όλο το παρόν εγχειρίδιο χρήσης χρησιμοποιούνται τα εξής σύμβολα:

C Σημαντικές πληροφορίες ή χρήσιμες 
υποδείξεις σχετικά με τη χρήση.

A Προειδοποίηση για καταστάσεις επι-
κίνδυνες για τη ζωή και την περιουσία.

B Προειδοποίηση για ηλεκτροπληξία.

Δεν περιέχει PCB 
(πολυχλωριωμένα διφαινύλια).
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1	 Σημαντικές οδηγίες για την ασφάλεια και το περιβάλλον

Η ενότητα αυτή περιλαμβάνει πλη-
ροφορίες ασφαλείας που θα βοηθή-
σουν στην προστασία από τον κίν-
δυνο σωματικών ή υλικών βλαβών. 
Όλες οι εγγυήσεις θα ακυρωθούν 
αν δεν ακολουθήσετε αυτές τις οδη-
γίες.

1.1 Γενικά για την 
ασφάλεια
	• Πάντα να αναθέτετε την εκτέλεση 
των εργασιών εγκατάστασης και 
επισκευών σε εξουσιοδοτημένο 
εκπρόσωπο σέρβις. Ο κατασκευ-
αστής δεν θα θεωρηθεί υπεύθυ-
νος για ζημίες που θα προκύψουν 
από διαδικασίες που εκτελούνται 
από μη εξουσιοδοτημένα άτομα. 

	• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται 
για χρήση από άτομα (περιλαμβα-
νομένων παιδιών) με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή δια-
νοητικές ικανότητες ή με έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσης. Τα παιδιά 
πρέπει να βρίσκονται υπό επί-
βλεψη, ώστε να εξασφαλίζεται ότι 
δεν παίζουν με τη συσκευή.

1.1.1 Ηλεκτρική 
ασφάλεια
	• Αποσυνδέετε το προϊόν από το 
δίκτυο ρεύματος κατά τις εργασίες 
εγκατάστασης, συντήρησης, κα-

θαρισμού και επισκευών. 
	• Αν υποστεί ζημιά το καλώδιο 
ρεύματος, αυτό πρέπει να αντι-
κατασταθεί από τον κατασκευα-
στή, από συνεργείο σέρβις ή από 
παρόμοια εξειδικευμένο τεχνικό 
(κατά προτίμηση ηλεκτρολόγο) ή 
κάποιον τεχνικό εξουσιοδοτημένο 
από τον εισαγωγέα, για να απο-
φύγετε ενδεχόμενους κινδύνους.

	• Η τάση λειτουργίας είναι 220 έως 
240 V.

	• Αν η συσκευή παρουσιάσει 
βλάβη, δεν πρέπει να χρησιμοποι-
είται πλέον, εκτός αν επισκευαστεί 
από τον εξουσιοδοτημένο εκπρό-
σωπο σέρβις. Υπάρχει κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας!

	• Μην περάσετε το καλώδιο ρεύ-
ματος κοντά στην πλάκα εστιών. 
Διαφορετικά το καλώδιο ρεύματος 
μπορεί να πιάσει φωτιά, γιατί λιώ-
νει εύκολα.

	• Σε καμία περίπτωση μη συνδέσετε 
τον απορροφητήρα στο ρεύμα 
πριν ολοκληρωθεί η εγκατάσταση.

	• Για να έχετε τις καλύτερες δυνατές 
επιδόσεις, ο εξωτερικός αγωγός 
αέρα δεν πρέπει να έχει μήκος 
μεγαλύτερο από 4 m. Δεν πρέπει 
να περιέχει περισσότερες από 2 
ορθές γωνίες (90°) και η διάμε-



Απορροφητήρας / Εγχειρίδιο Χρήσης376 / EL
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τρός του πρέπει να είναι τουλάχι-
στον ø120 mm.

	• Αποσυνδέετε τη συσκευή από 
το ρεύμα πριν από οποιαδήποτε 
επέμβαση στα εσωτερικά της 
εξαρτήματα.

1.1.2 Ασφάλεια του 
προϊόντος
	• Στη σύνδεση αγωγού εξαγωγής 
του απορροφητήρα μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε σωλήνα με διά-
μετρο 120 mm ή 150 mm.

	• Μην κάνετε συνδέσεις σε αγω-
γούς εξαγωγής που συνδέονται 
με κουζίνες, καμινάδες ή αγωγούς 
εξαγωγής με ανερχόμενες φλόγες. 
Τηρείτε τους κανόνες που έχουν 
εκδοθεί από τις αρχές σχετικά 
με την εξαγωγή του εξαγόμενου 
αέρα.

	• Το ύψος ανάμεσα στην κατώτατη 
επιφάνεια του απορροφητήρα και 
την ανώτατη επιφάνεια της κουζί-
νας/του φούρνου δεν πρέπει να 
είναι μικρότερο από 65 cm.

	• Μη χρησιμοποιείτε τον απορρο-
φητήρα χωρίς τα αλουμινένια φίλ-
τρα και μην αφαιρείτε τα φίλτρα 
ενώ είναι σε λειτουργία ο απορρο-
φητήρας.

	• Ποτέ μην αγγίζετε λαμπτήρα του 

απορροφητήρα αφού έχει λει-
τουργήσει πολλή ώρα. Οι καυτοί 
λαμπτήρες μπορούν να κάψουν 
το χέρι σας.

	• Αποφεύγετε μεγάλες φλόγες κάτω 
από το προϊόν. Διαφορετικά, τα 
σωματίδια πάνω στο φίλτρο λα-
διού μπορεί να αναφλεγούν και να 
προκαλέσουν φωτιά.

	• Ενεργοποιείτε την πλάκα εστιών 
μόνο αφού έχετε τοποθετήσει 
πάνω της το σκεύος ή σκεύη. Δι-
αφορετικά, η αύξηση της θερμο-
κρασίας μπορεί να προκαλέσει 
παραμόρφωση ορισμένων μερών 
του προϊόντος.

	• Απενεργοποιείτε τις εστίες πριν 
αφαιρέσετε τα σκεύη.

	• Αποφεύγετε εύφλεκτα υλικά κάτω 
από τον απορροφητήρα.

	• Το λάδι μπορεί να αναφλεγεί κατά 
το τηγάνισμα. Επομένως, προσέ-
χετε για πανιά και κουρτίνες.

	• Ποτέ μην αφήνετε τη συσκευή 
μαγειρέματος χωρίς επιτήρηση 
όταν τηγανίζετε, αλλιώς η υπερ-
θέρμανση του λαδιού μπορεί να 
προκαλέσει φωτιά.

	• Υπάρχει κίνδυνος φωτιάς αν ο 
απορροφητήρας σας δεν καθαρί-
ζεται στα προβλεπόμενα διαστή-
ματα.
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	• Προσέχετε πάρα πολύ και φοράτε 
γάντια όταν καθαρίζετε τον απορ-
ροφητήρα.

	• Συνιστούμε να ενεργοποιείτε τη 
συσκευή λίγα λεπτά πριν αρχίσετε 
να μαγειρεύετε, ώστε να έχετε την 
πλήρη ισχύ αναρρόφησης. Με 
αυτό τον τρόπο θα έχετε μια συ-
νεχή και σταθερή ισχύ αναρρόφη-
σης όταν αρχίσουν να παράγονται 
οι ατμοί.

	• Αφήνετε τον απορροφητήρα να 
λειτουργεί 15 λεπτά ακόμα μετά 
το τέλος του μαγειρέματος ή τη-
γανίσματος, για να απομακρύνει 
τις οσμές μαγειρέματος από την 
κουζίνα.

	• Όταν ο απορροφητήρας είναι σε 
χρήση, ειδικά σε συνδυασμό με 
κουζίνες αερίου, να διασφαλίζετε 
ότι ο χώρος αερίζεται με καθαρό 
αέρα.

	• Προσέχετε να μη συνδέσετε τη 
συσκευή σε αγωγούς εξαγωγής 
που χρησιμοποιούνται από μη 
ηλεκτρικές συσκευές. (Π.χ.: αγω-
γός εξαγωγής σόμπας).

	• Όταν μια μη ηλεκτρική συσκευή 
χρησιμοποιείται ταυτόχρονα στον 
ίδιο χώρο με τον απορροφητήρα, 
η αρνητική πίεση στον χώρο πρέ-
πει να είναι το πολύ 0,4 mbar, 

για να αποτραπεί το ενδεχόμενο 
αναρρόφησης των αερίων εξα-
γωγής της άλλης συσκευής στον 
χώρο.

1.1.3 Ασφάλεια παιδιών
	• Τα υλικά συσκευασίας είναι επι-
κίνδυνα για τα παιδιά. Φυλάσσετε 
τα υλικά συσκευασίας σε ασφαλές 
μέρος μακριά από τα παιδιά.

	• Οι ηλεκτρικές συσκευές είναι επι-
κίνδυνες για τα παιδιά. Κρατάτε 
τα παιδιά μακριά από το προϊόν. 
Μην επιτρέπετε σε παιδιά να παί-
ζουν με τη συσκευή. 

1.2 Προβλεπόμενη 
χρήση
	• Αυτή η συσκευή προορίζεται για 
οικιακή χρήση. Δεν είναι κατάλ-
ληλη για επαγγελματική χρήση και 
δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί για 
σκοπούς εκτός της προβλεπόμε-
νης χρήσης της.

	• Ο κατασκευαστής δεν θα είναι 
υπεύθυνος για οποιαδήποτε 
βλάβη προκληθεί από λανθα-
σμένη χρήση ή χειρισμό.

	• Η απαιτούμενη περίοδος διαθε-
σιμότητας ανταλλακτικών για τη 
σωστή λειτουργία της συσκευής 
είναι 10 έτη.

1	 Σημαντικές οδηγίες για την ασφάλεια και το περιβάλλον
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1.3 Συμμόρφωση με την 
Οδηγία WEEE και απόρριψη 
του προϊόντος στο τέλος της 
ωφέλιμης ζωής του

Αυτό το προϊόν δεν περιέχει επιβλαβή 
και απαγορευμένα υλικά που περιγρά-
φονται στην "Οδηγία περί περιορισμού 
της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ου-
σιών σε απόβλητα ηλεκτρικού και ηλε-

κτρονικού εξοπλισμού" (WEEE), που εκδόθηκε 
από την Τουρκική Δημοκρατία, Υπουργείο 
Περιβάλλοντος και Πολεοδομίας. 
Συμμορφώνεται με την Οδηγία περί Αποβλήτων 
Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού 
(WEEE). 
Το προϊόν αυτό έχει κατασκευαστεί με εξαρτήμα-
τα υψηλής ποιότητας και υλικά που μπορούν να 
επαναχρησιμοποιηθούν και είναι κατάλληλα για 
ανακύκλωση. Για το λόγο αυτό, μην πετάξετε το 
προϊόν μαζί με τα κοινά οικιακά απορρίμματα στο 
τέλος της ωφέλιμης ζωής του. Παραδώστε το σε 
σημείο συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικού 
και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Για να μάθετε το 
πλησιέστερο κέντρο συλλογής, απευθυνθείτε στις 
τοπικές σας αρχές. Βοηθήστε την προστασία του 
περιβάλλοντος και των φυσικών πόρων ανακυ-
κλώνοντας τα χρησιμοποιημένα προϊόντα.

1.4 Πληροφορίες για τη 
συσκευασία

Ni-MH

Η συσκευασία του προϊόντος είναι κατα-
σκευασμένη από ανακυκλώσιμα υλικά, 
σύμφωνα με την Εθνική νομοθεσία. Μην 
απορρίπτετε τα άχρηστα υλικά συσκευα-

σίας μαζί με τα οικιακά ή άλλα απόβλητα, αλλά 
παραδώστε τα στα σημεία συλλογής συσκευασι-
ών που έχουν οριστεί από τις τοπικές αρχές.
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1.	 Εσωτερικός αγωγός εξαγωγής
2.	 Εξωτερικός αγωγός εξαγωγής
3.	 Γυάλινο κάλυμμα
4.	 Φίλτρο (κάτω από το γυάλινο κάλυμμα)
5.	 Πίνακας ελέγχου
6.	 Φωτισμός

Οι τιμές που αναφέρονται στις ετικέτες του προϊόντος ή στην τεκμηρίωση που το συνοδεύει έχουν 
αποκτηθεί σε εργαστηριακές συνθήκες σύμφωνα με τα σχετικά πρότυπα. Οι τιμές αυτές ενδέχεται να 
διαφέρουν ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης και περιβάλλοντος του προϊόντος.

2	 Τεχνικές προδιαγραφές της συσκευής σας

(Εικόνα 1)

1

2

3

4

5

6

HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
Πλάτος 896 mm 896 mm 596 mm 596 mm
Βάθος 393 mm 393 mm 386 mm 386 mm
Ύψος 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm

Τάση τροφοδοσίας 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz

Χειρισμός Με 3 επίπεδα Με 3 επίπεδα Με 3 επίπεδα Με 3 επίπεδα
Ισχύς λαμπτήρων 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Αγωγός εξόδου 
αέρα 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Δυναμικότητα 577 m³/h 577 m³/h 537 m³/h 537 m³/h
Ισχύς κινητήρα 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Ολική ισχύς 216 W 216 W 216 W 216 W
Καθαρό βάρος 13 kg 13 kg 10,4 kg 10,4 kg
Χρώμα Μαύρο Λευκό Λευκό Λευκό
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HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B
Πλάτος 596 mm 596 mm 596 mm 896 mm
Βάθος 386 mm 386 mm 386 mm 393 mm
Ύψος 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm / 1130 mm
Τάση τροφοδοσίας 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Χειρισμός Με 3 επίπεδα Με 3 επίπεδα Με 3 επίπεδα Με 3 επίπεδα
Ισχύς λαμπτήρων 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Αγωγός εξόδου 
αέρα 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Δυναμικότητα 537 m³/h 537 m³/h 566 m³/h 593 m³/h
Ισχύς κινητήρα 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Ολική ισχύς 216 W 216 W 216 W 216 W
Καθαρό βάρος 10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Χρώμα Μαύρο Μαύρο Μαύρο Μαύρο

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
Πλάτος 596 mm 596 mm 896 mm 896 mm
Βάθος 386 mm 386 mm 393 mm 393 mm
Ύψος 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm
Τάση 
τροφοδοσίας 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz

Χειρισμός Με 3 επίπεδα Με 3 επίπεδα Με 3 επίπεδα Με 3 επίπεδα
Ισχύς λαμπτήρων 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Αγωγός εξόδου 
αέρα 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Δυναμικότητα 638 m³/h 638 m³/h 648 m³/h 648 m³/h
Ισχύς κινητήρα 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Ολική ισχύς 216 W 216 W 216 W 216 W
Καθαρό βάρος 10,4 kg 10,4 kg 13 kg 13 kg
Χρώμα Μαύρο Λευκό Μαύρο Λευκό
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Παρακαλούμε συμβουλευτείτε τον πλησιέστερό 
σας εξουσιοδοτημένο εκπρόσωπο σέρβις για 
την εγκατάσταση του απορροφητήρα σας.
*Η προετοιμασία της θέσης και της ηλεκτρικής 
εγκατάστασης για το προϊόν αποτελούν ευθύνη 
του πελάτη.

A
Προσοχή! 
Μετά την εγκατάσταση αφαιρέστε (αν 
υπάρχει) την προστατευτική μεμβρά-
νη από τον απορροφητήρα και την 
επιφάνεια του αγωγού εξαγωγής.
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Η απόσταση ανάμεσα στην κάτω επιφάνεια του 
απορροφητήρα και την πάνω επιφάνεια της πλά-
κας εστιών θα πρέπει να είναι τουλάχιστον 65 cm.
Αναθέστε σε εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο να πραγ-
ματοποιήσει την ηλεκτρική σύνδεση.
Εγκαταστήστε τη συσκευή σας έτσι ώστε να είναι 
ελεύθερα και εύκολα προσβάσιμη η σύνδεση ρεύ-
ματος (φις, πρίζα) μετά την εγκατάσταση.
Οι αποστάσεις δίνονται σε mm.

3	 Εγκατάσταση της συσκευής σας
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3	 Εγκατάσταση της συσκευής σας

3.1 Αξεσουάρ εγκατάστασης

1 τεμ. έλασμα σύνδεσης 
αγωγού εξαγωγής

1 τεμ. πλαστικός αγωγός 
εξαγωγής Ø150 mm

1 τεμ. πλαστικός προσαρ-
μογέας αγωγού εξαγωγής 
Ø120/150 mm
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3	 Εγκατάσταση της συσκευής σας

Οι πληροφορίες που απαιτούνται για την προετοι-
μασία του χώρου εγκατάστασης του απορροφητή-
ρα δίνονται παρακάτω.

3.2 Εγκατάσταση του 
απορροφητήρα στον τοίχο
Για να εγκαταστήσετε τον απορροφητήρα στον 
τοίχο, λασκάρετε τις βίδες ανάρτησης στο περί-
βλημα κινητήρα και τραβήξτε τα ελάσματα προς 
τα πάνω. Κατόπιν, σφίξτε τις βίδες των ελασμά-
των ανάρτησης. (Εικόνα 3a).

(Εικόνα 3a - 60)

Έλασμα 
ανάρτησης

Έλασμα 
ανάρτησης

(Εικόνα 3a - 90)

(Εικόνα 3b - 60)

Έλασμα σύνδεσης εσω-
τερικού αγωγού εξαγω-
γής

(Εικόνα 3b - 90)

Έλασμα σύνδεσης εσω-
τερικού αγωγού εξαγω-
γής

Στερεώστε τον πλαστικό προσαρμογέα αγωγού 
εξαγωγής Ø 150 mm στο πάνω μέρος του σώμα-
τος της συσκευής με βίδα 3,5x9,5 που περιλαμ-
βάνεται στα αξεσουάρ εγκατάστασης (Εικόνα 4).
Αν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε σωλήνα αγω-
γού εξαγωγής Ø 120 mm, εγκαταστήστε πάνω του 
τον προσαρμογέα αγωγού εξαγωγής Ø 120 mm.
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(Εικόνα 4 - 60)

(Εικόνα 4 - 90)
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3.2.1 Διάνοιξη με τρυπάνι των 
οπών ανάρτησης
Στερεώστε το υπόδειγμα εγκατάστασης πάνω στο σημείο 
εγκατάστασης του απορροφητήρα. Διανοίξτε οπές στα ση-
μεία που επισημαίνονται με (X,Y) (Εικόνα 5) χρησιμοποι-
ώντας ένα τρυπάνι Ø 8 mm τα σημεία που επισημαίνονται 
με (Z) (Εικόνα 5) χρησιμοποιώντας ένα τρυπάνι Ø 6 mm.

Z

Y

X

ΕΣΤΙΑ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑΤΟΣ

Κάτω επιφάνεια της 

συσκευής

3	 Εγκατάσταση της συσκευής σας

Y
Y

Z

X

Z

X

Πλαστικό βύσμα 
τοίχου (ούπατ) 

8 mm

Πλαστικό βύσμα 
τοίχου (ούπατ) 

6 mm

(Εικόνα 5)
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3.2.2 Εισαγωγή των ούπατ με 
σφυρί
Με τη βοήθεια σφυριού εισάγετε ούπατ Ø 8 mm (X,Y) 
στις οπές που διανοίξατε για τις βίδες ανάρτησης. 
Με τη βοήθεια σφυριού εισάγετε 2 τεμ. ούπατ Ø 6 
mm (Z) στις οπές που διανοίξατε στον τοίχο για το 
έλασμα σύνδεσης εξωτερικού αγωγού εξαγωγής.  
(Εικόνα 5)

3.2.3 Εγκατάσταση των βιδών 
ανάρτησης
Εγκαταστήστε βίδες ανάρτησης 4,8 X50 στα ού-
πατ Ø 8 mm (Y) που έχετε εισάγει στον τοίχο με 
τη βοήθεια σφυριού. Πρέπει να υπάρχει διάκενο 
5 mm ανάμεσα στην κεφαλή της βίδας και στον 
τοίχο. (Εικόνα 6)
Συνδέστε το έλασμα σύνδεσης αγωγού εξαγωγής 
στον τοίχο με τα ούπατ 6 mm (Z) χρησιμοποιώ-
ντας βίδες Ø 3,9 x22. (Εικόνα 6)

Y
Y

Z

X

Z

X

(Εικόνα 6)

Βίδα σταυρωτής 
κεφαλής 4,8 x 50

Βίδα σταυρωτής 
κεφαλής 3,9 x 22

3.2.4 Ανάρτηση του 
απορροφητήρα στον τοίχο     
	• Αναρτήστε τον απορροφητήρα στις βίδες που 

έχετε εγκαταστήσει στις οπές Y.
	• Ανοίξτε το πλευρικό παράθυρο αναρρόφησης 

του αισθητήρα τραβώντας το προς το μέρος 
σας. Εγκαταστήστε τις βίδες 44,8 x 50 μέσα στις 
οπές X που βρίσκονται μέσα, ώστε να ασφαλί-
σετε τη συσκευή.

3	 Εγκατάσταση της συσκευής σας
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3.3 Εγκατάσταση του αγωγού 
εξαγωγής του απορροφητήρα 
Αποσυνδέστε το προϊόν από την παροχή ρεύμα-
τος, πριν αρχίσετε την εγκατάσταση του αγωγού 
εξαγωγής. Εφαρμόστε τα μέρη του μεταλλικού 
αγωγού εξαγωγής γύρω από τον κορμό.

Βιδώστε τον εξωτερικό αγωγό εξαγωγής στα ελά-
σματα σύνδεσης εξωτερικού αγωγού εξαγωγής 
που βρίσκεται πάνω στο περίβλημα κινητήρα.  
(Εικόνα 3b / 7)

FE

Εκτείνετε και βιδώστε τον εσωτερικό αγωγό εξα-
γωγής από τα εξωτερικά άκρα του ως το έλασμα 
σύνδεσης αγωγού εξαγωγής που στερεώθηκε 
στον τοίχο (Εικόνα 8).

FE

3	 Εγκατάσταση της συσκευής σας

(Εικόνα 7)

(Εικόνα 8)
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3.4.1 Χρήση με σύνδεση αγωγού 
εξαγωγής
	• Οι ατμοί απομακρύνονται μέσω του σωλήνα 

αγωγού εξαγωγής ο οποίος στερεώνεται στην 
κεφαλή σύνδεσης πάνω στον απορροφητήρα.

	• Η διάμετρος του σωλήνα αγωγού εξαγωγής θα 
πρέπει να είναι ίση με τη διάμετρο του δακτυ-
λίου σύνδεσης. Για να μπορεί να απομακρύνεται 
εύκολα ο αέρα από τον χώρο σε περιπτώσεις 
οριζόντιας διάταξης του αγωγού, ο σωλήνα πρέ-
πει να έχει ελαφρά κλίση προς τα πάνω (περί-
που 10°). 

3.4.2 Χρήση χωρίς συνδεδεμένο 
αγωγό εξαγωγής
	• Ο αέρας φιλτράρεται από το φίλτρο άνθρακα 

και επιστρέφει στο δωμάτιο. Το φίλτρο άνθρακα 
χρησιμοποιείται όταν δεν υπάρχει αγωγός εξα-
γωγής στο σπίτι.

	• Αν ο απορροφητήρας πρόκειται να χρησιμοποι-
ηθεί χωρίς σύνδεση αγωγού εξαγωγής, αφαι-
ρέστε τους εκτροπείς από το εσωτερικό του 
προσαρμογέα αγωγού εξαγωγής.

	• Αφαιρέστε το αλουμινένιο φίλτρο. Για να εγκα-
ταστήσετε το φίλτρο άνθρακα, κεντράρετε το 
φίλτρο άνθρακα στο πλαστικό εξάρτημα και στις 
δύο πλευρές του κορμού ανεμιστήρα, και στε-
ρεώστε το πάνω στις ειδικές προεξοχές. Στερε-
ώστε το φίλτρο περιστρέφοντας τις προεξοχές 
προς τα δεξιά ή αριστερά.

	• Εγκαταστήστε το αλουμινένιο φίλτρο.

3.5 Σύνδεση αγωγού 
εξαγωγής:
Τοποθετήστε τον προσαρμογέα που παρέχεται 
μαζί με τον απορροφητήρα στην οπή αερισμού 
που βρίσκεται στο πάνω τμήμα του απορροφητή-
ρα. Πάρτε ένα σωλήνα με διάμετρο 120/150 mm. 
Συνδέστε το ένα άκρο του σωλήνα στον προσαρ-
μογέα και το άλλο άκρο στον αγωγό εξαγωγής.

3	 Εγκατάσταση της συσκευής σας

(Εικόνα 9)

Βεβαιωθείτε ότι αυτές οι δύο συνδέσεις είναι αρ-
κετά ασφαλείς 
έτσι ώστε να μην υπάρξει πρόβλημα μετατόπισης 
όταν ο απορροφητήρας λειτουργεί με τη μέγιστη 
ταχύτητα. Ελέγξτε ότι τα πτερύγια στο εσωτερι-
κό του αγωγού εξαγωγής είναι λειτουργικά όταν 
συσφιχτούν με τον σφιγκτήρα. Εφαρμόστε τον 
σωλήνα σύνδεσης αγωγού εξαγωγής στον προ-
σαρμογέα. Αν εφαρμόσετε τον σωλήνα σύνδεσης 
αγωγού εξαγωγής μέσα στον προσαρμογέα, δεν 
θα προκύψει αναρρόφηση αέρα επειδή τα πτερύ-
για που εμποδίζουν την επιστροφή αέρα θα παρα-
μένουν κλειστά.
Δεν συνιστάται να πραγματοποιείτε συνδέσεις 
στους αγωγούς εξαγωγής που συνδέονται με σό-
μπες ή καμινάδες. Μην πραγματοποιείτε συνδέ-
σεις με τέτοιους αγωγούς εξαγωγής. 
Η σύνδεση σωλήνα πρέπει να είναι όσο το δυνα-
τόν πιο μικρού μήκους με τις λιγότερες δυνατές 
γωνίες στη διαδρομή της.

A: Σωλήνας εξόδου αγωγού εξαγωγής
B: Πτερύγια που αποτρέπουν την αντίστροφη ροή
C: Πλαστικός αγωγός εξαγωγής
3.5.1 Σύστημα αποτροπής αντίστροφης ροής (N-
RV)
Όταν χρησιμοποιείται ο απορροφητήρας, τα πτε-
ρύγια είναι κλειστά για να αποτρέπουν πιθανή 
είσοδο οσμών και σκόνης από το εξωτερικό πε-
ριβάλλον.

Σωστό Όχι σωστό
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(A): Πλήκτρο ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 
φωτισμού
(B): Πλήκτρο 1ου επιπέδου
(C): Πλήκτρο 2ου επιπέδου
(D): Πλήκτρο 3ου επιπέδου

4.1 Ψηφιακός ηλεκτρονικός 
έλεγχος με 3 επίπεδα 
(A) Πλήκτρο ενεργοποίησης/ απενεργοποίη-
σης φωτισμού: Μπορείτε να φωτίσετε την περιο-
χή μαγειρέματος πατώντας αυτό το πλήκτρο.
(B) πλήκτρο: Πατώντας αυτό το πλήκτρο μπορεί-
τε να θέσετε σε λειτουργία τον απορροφητήρα στο 
επίπεδο 1. 
Όταν πατήσετε πάλι αυτό το πλήκτρο για να απε-
νεργοποιήσετε τη συσκευή, η ένδειξη επιπέδου 
ταχύτητας στην περιοχή ενδείξεων παύει να εμ-
φανίζεται.
(C) πλήκτρο: Πατώντας αυτό το πλήκτρο μπορεί-
τε να θέσετε σε λειτουργία τον απορροφητήρα στο 
επίπεδο 2. 
Όταν πατήσετε πάλι αυτό το πλήκτρο για να απε-
νεργοποιήσετε τη συσκευή, η ένδειξη επιπέδου 
ταχύτητας στην περιοχή ενδείξεων παύει να εμ-
φανίζεται.
(D) πλήκτρο: Πατώντας αυτό το πλήκτρο μπορεί-
τε να θέσετε σε λειτουργία τον απορροφητήρα στο 

επίπεδο 3.  
Όταν πατήσετε πάλι αυτό το πλήκτρο για να απε-
νεργοποιήσετε τη συσκευή, η ένδειξη επιπέδου 
ταχύτητας στην περιοχή ενδείξεων παύει να εμ-
φανίζεται.
Αυτόματη διακοπή σε 15 λεπτά:
Αυτή η συσκευή είναι εξοπλισμένη με λειτουργία 
αυτόματης διακοπής η οποία επιτρέπει στη συ-
σκευή να αερίζει τον χώρο για πρόσθετη χρονική 
περίοδο, για αφαίρεση των δυσάρεστων οσμών 
και ατμών στο δωμάτιο αφού ολοκληρωθεί το μα-
γείρεμα. Η συσκευή σταματά αυτόματα μετά από 
ορισμένη χρονική περίοδο.
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία αυτόματης 
διακοπής, πατήστε οποιοδήποτε από τα πλήκτρα 
επιπέδου ταχύτητας (B, C, D) στο χειριστήριο για 
περισσότερο από 2 δευτερόλεπτα. Θα ενεργοποι-
ηθεί ένας χρονοδιακόπτης 15 λεπτών. 
Αν πατήσετε το ίδιο πλήκτρο επιπέδου ταχύτητας 
ενώ είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία Αυτόματης 
διακοπής, η λειτουργία θα απενεργοποιηθεί και η 
συσκευή θα σταματήσει να λειτουργεί. 

(Εικόνα 9)

4	 Χειρισμός της συσκευής σας

BA C D
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Αν επιλέξτε ένα διαφορετικό επίπεδο ταχύτητας, 
αυτή η λειτουργία θα απενεργοποιηθεί. 
Αν θέλετε να σταματήσει η συσκευή σας αυτόμα-
τα, πρέπει να ενεργοποιήσετε πάλι τη λειτουργία 
Αυτόματης διακοπής.
Περιοδικός καθαρισμός των μεταλλικών φίλ-
τρων:
Τα φίλτρα πρέπει να καθαρίζονται περίπου κάθε 
60 ώρες λειτουργίες ή κάθε 4 εβδομάδες, ανάλογα 
με τη συχνότητα χρήσης. 

4.2 Ενεργειακά αποδοτική 
χρήση:
	• Όταν χρησιμοποιείτε τον απορροφητήρα, ρυθμί-

στε το επίπεδο ταχύτητας ανάλογα με το βαθμό 
επιβάρυνσης με οσμές και ατμούς, ώστε να 
αποφεύγετε άσκοπη κατανάλωση ενέργειας.

	• Χρησιμοποιείτε χαμηλές ταχύτητες (1-2) σε κα-
νονικές συνθήκες, και υψηλή ταχύτητα (3) όταν 
υπάρχει έντονη παραγωγή οσμών και ατμών.

	• Οι λαμπτήρες στον απορροφητήρα προορίζο-
νται για φωτισμό της περιοχής μαγειρέματος. 

Η χρήση τους για περιβαλλοντικό φωτισμό ή φωτι-
σμό της κουζίνας θα επιφέρει άσκοπη κατανάλω-
ση ενέργειας και ανεπαρκή φωτισμό.

4.3 Χειρισμός του 
απορροφητήρα:
	• Ο απορροφητήρας είναι εξοπλισμένος με κινη-

τήρα ο οποίος διαθέτει έναν αριθμό ρυθμίσεων 
ταχύτητας.

	• Για καλύτερες επιδόσεις σας συνιστούμε να 
χρησιμοποιείτε χαμηλές ταχύτητες σε κανονικές 
συνθήκες, και υψηλές ταχύτητας όταν υπάρχει 
έντονη παραγωγή οσμών και ατμών.

	• Μπορείτε να θέσετε σε λειτουργία τον απορρο-
φητήρα πατώντας το επιθυμητό πλήκτρο επιπέ-
δου ταχύτητας (B,C,D).

	• Μπορείτε να φωτίσετε την περιοχή μαγειρέμα-
τος πατώντας το κουμπί φωτισμού. (A)

4	 Χειρισμός της συσκευής
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Πριν τον καθαρισμό και τη συντήρηση, αποσυνδέ-
στε τη συσκευή από την πρίζα ή απενεργοποιήστε 
τον γενικό διακόπτη ή λασκάρετε την ασφάλεια 
που τροφοδοτεί τον απορροφητήρα.

5.1 Αλουμινένιο φίλτρο
Αυτό το φίλτρο κατακρατεί τα σωματίδια λαδιού από τον 
αέρα. Συνιστάται να καθαρίζετε το φίλτρο κάθε μήνα, 
υπό κανονικές συνθήκες χρήσης. Για τη διαδικασία 
αυτή, πρώτα αφαιρέστε τα αλουμινένια φίλτρα. Πλύνετε 
τα φίλτρα με υγρό απορρυπαντικό, ξεπλύνετέ τα με νερό 
και εγκαταστήστε τα πάλι αφού στεγνώσουν. Μπορεί το 
χρώμα των αλουμινένιων φίλτρων να αλλοιωθεί καθώς 
πλένονται - αυτό είναι φυσιολογικό και δεν χρειάζεται να 
αντικαταστήσετε το φίλτρο για το λόγο αυτό.

5.1.1 Αφαίρεση των 
αλουμινένιων φίλτρων
1.	Σπρώξτε την ασφάλιση του αλουμινένιου 

φίλτρου προς τα εμπρός.
2.	Κατόπιν, χαμηλώστε το ελαφρά και τραβήξτε το 

προς τα εμπρός. Διαφορετικά μπορεί να λυγίσετε 
το φίλτρο. (Εικόνα 10) Αφού το αλουμινένιο φίλτρο 
έχει πλυθεί και στεγνώσει, επανεγκαταστήστε 
το φίλτρο στην υποδοχή του εφαρμόζοντας τα 
παραπάνω βήματα με αντίστροφη σειρά.

Φίλτρο άνθρακα (για χρήση χωρίς αγωγό εξα-
γωγής)
Αυτό το φίλτρο αφαιρεί τις οσμές από το μαγείρεμα. 
Αν δεν είναι εφικτή η χρήση ενός αγωγού εξαγωγής, 
αυτό το φίλτρο καθαρίζει τον αέρα που ανακυκλοφορεί 
μέσα στην κουζίνα. Το φίλτρο άνθρακα της συσκευής 
σας με την πάροδο του χρόνου θα φράξει, ανάλογα 
με τη συχνότητα χρήσης, τον τύπο του μαγειρέματος 
και τον τακτικό καθαρισμό των αλουμινένιων φίλτρων.

A
Προσοχή! 
Το φίλτρο άνθρακα δεν πρέπει να 
πλένεται ποτέ.

Μπορείτε να προμηθευτείτε φίλτρα άνθρακα από 
εξουσιοδοτημένους εκπροσώπους σέρβις της Beko.

5.2.1 Αντικατάσταση του φίλτρου 
άνθρακα
	• Αφαιρέστε τα αλουμινένια φίλτρα. (Εικόνα 10)
	• Για να αφαιρέσετε το φίλτρο άνθρακα, περι-

στρέψτε τις προεξοχές αριστερόστροφα και 
ελευθερώστε το φίλτρο. (Εικόνα 11)

	• Εγκαταστήστε το καινούργιο φίλτρο άνθρακα.
	• Εγκαταστήστε τα αλουμινένια φίλτρα.

(Εικόνα 11)

Τα φίλτρα κατά των οσμών περιέχουν ειδικό τύπο 
κάρβουνου (ενεργό άνθρακα). 
Πρέπει να αντικαθίστανται σε περιόδους περίπου 
6 μήνες.C

Μπορείτε επίσης να πλύνετε τα 
αλουμινένια φίλτρα σε πλυντήριο 
πιάτων.

5	 Καθαρισμός και συντήρηση

(Εικόνα 10)
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5	 Καθαρισμός και συντήρηση

Ανεξάρτητα από τη χρήση φίλτρου άνθρακα ή όχι, 
τα αλουμινένια φίλτρα πρέπει να είναι πάντα εγκα-
τεστημένα. 
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σας χωρίς αλου-
μινένιο φίλτρο στη θέση του. Η χρήση με φίλτρο 
άνθρακα θα μειώσει την απόδοση αναρρόφησης 
από τη συσκευή.

5.3 Καθαρισμός
Ειδικά μην αμελείτε να καθαρίζετε τον απορροφη-
τήρα σας αμέσως μετά από τηγάνισμα. 
Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό πανί που έχει βραχεί 
με υγρό απορρυπαντικό για τον καθαρισμό της 
εξωτερικής επιφάνειας του απορροφητήρα. 
Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε για τον καθαρισμό υλικά 
που προκαλούν χαραγές ή γρατσουνιές. 
Μπορείτε να χρησιμοποιείτε τα εμπορικά διαθέ-
σιμα καθαριστικά για δύσκολους λεκέδες γράσου 
κλπ. ακολουθώντας τις προειδοποιήσεις που 
υπάρχουν πάνω στο προϊόν. Για να μη χαραχτεί 
το σώμα της συσκευής από βουρτσισμένο χάλυβα, 
σκουπίζετε στην ίδια κατεύθυνση με τις γραμμές 
βουρτσίσματος.
Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά που περιέχουν 
υδροχλωρικό οξύ, χλωρίνη ή σκόνες που χαρά-
ζουν, ώστε να διατηρηθεί η ποιότητα της επιφά-
νειας του προϊόντος. Για καθαρισμό επιφανειών 
από ανοξείδωτο χάλυβα, χρησιμοποιήστε ένα πανί 
που έχει υγρανθεί σε σαπουνόνερο ή ειδικό σπρέι 
καθαρισμού ανοξείδωτου χάλυβα. Αφαιρέστε την 
προστατευτική μεμβράνη από τη συσκευή.

A
Προσοχή! 
Μπορεί να προκαλέσετε φωτιά αν 
δεν ακολουθήσετε τις οδηγίες σχε-
τικά με τον καθαρισμό και αντικατά-
σταση των φίλτρων του απορροφη-
τήρα σας.

Αν χρειάζεται να μεταφέρετε τη συσκευή:
	• Φυλάξτε την αρχική συσκευασία της συσκευής. 

Μεταφέρετε τη συσκευή μέσα στην αρχική της 
συσκευασία, και τηρήστε τη σήμανση σχετικά με 
τη μεταφορά που υπάρχει στην αρχική συσκευ-

ασία.
Αν δεν έχετε την αρχική συσκευασία:
	• Μην τοποθετείτε κανένα αντικείμενο πάνω στον 

απορροφητήρα.
	• Προστατεύετε την εξωτερική επιφάνεια από 

προσκρούσεις.
	• Συσκευάστε τη συσκευή έτσι ώστε να μην υπο-

στεί ζημιά κατά τη μεταφορά.

5.4 Αντικατάσταση των 
λαμπτήρων
Αποσυνδέστε τον απορροφητήρα από την παρο-
χή ρεύματος δικτύου.
Αυτή η συσκευή είναι εξοπλισμένη με λαμπτήρες 
LED των 3 W.
Για να αντικαταστήσετε τους λαμπτήρες LED, 
πιέστε τον λαμπτήρα προς τα κάτω από το πίσω 
τμήμα της υποδοχής του λαμπτήρα για να ελευθε-
ρώσετε τον λαμπτήρα. Κατόπιν περιστρέψτε τον 
λαμπτήρα αριστερόστροφα κατά 1/4 της στροφής 
και αφαιρέστε τον.
Εκτελέστε τα παραπάνω βήματα με αντίστροφη 
σειρά για να τοποθετήσετε τους καινούργιους λα-
μπτήρες.

 

C
Μπορείτε να προμηθευτείτε λα-
μπτήρες από εξουσιοδοτημένους 
εκπροσώπους σέρβις.

Max: 3W
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Αντιμετώπιση 
προβλημάτων

Αιτία Διορθωτική ενέργεια

Το προϊόν δεν 
λειτουργεί.

Ελέγξτε την ασφάλειά σας. Η ασφάλειά σας μπορεί να 
έπεσε, ενεργοποιήστε την.

Το προϊόν δεν 
λειτουργεί.

Ελέγξτε την ηλεκτρική σύνδεση. Η τάση ρεύματος δικτύου θα 
πρέπει να είναι 220-240 V.

Το προϊόν δεν 
λειτουργεί.

Ελέγξτε την ηλεκτρική σύνδεση. Ελέγξτε αν οι άλλες 
συσκευές στην κουζίνα σας 
λειτουργούν ή όχι.

Η λάμπα φωτισμού 
δεν λειτουργεί.

Ελέγξτε την ηλεκτρική σύνδεση. Η τάση ρεύματος δικτύου θα 
πρέπει να είναι 220-240 V.

Η λάμπα φωτισμού 
δεν λειτουργεί.

Ελέγξτε τον διακόπτη της λάμπας. Ο διακόπτης της λάμπας 
πρέπει να είναι στη θέση 
"ενεργοποίησης".

Η λάμπα φωτισμού 
δεν λειτουργεί.

Ελέγξτε τις λάμπες. Οι λάμπες του προϊόντος 
δεν πρέπει να έχουν βλάβη.

Η αναρρόφηση 
αέρα στο προϊόν 
είναι ανεπαρκής.

Ελέγξτε το αλουμινένιο φίλτρο. Το αλουμινένιο φίλτρο 
λαδιού θα πρέπει να 
καθαρίζεται τουλάχιστον μία 
φορά το μήνα υπό κανονικές 
συνθήκες.

Η αναρρόφηση 
αέρα στο προϊόν 
είναι ανεπαρκής.

Ελέγξτε τον αγωγό εξαγωγής αέρα. Ο αγωγός εξαγωγής αέρα θα 
πρέπει να είναι ρυθμισμένος 
στην  ''ενεργοποιημένη''  
θέση.

Η αναρρόφηση 
αέρα στο προϊόν 
είναι ανεπαρκής.

Ελέγξτε το φίλτρο άνθρακα. Για προϊόντα με φίλτρα 
άνθρακα, το φίλτρο θα 
πρέπει κανονικά να 
αλλάζεται κάθε 3 μήνες.

6	 Αντιμετώπιση προβλημάτων



Ovaj proizvod je sukladan s Direktivom EU o 
gospodarenju otpadnim električnim i elektroničkim 
uređajima i opremom (EU WEEE Directive).

Ovaj proizvod proizveden je primjenom najmodernije tehnologije na ekološki prihvatljiv način.

Molimo, prvo pročitajte ovaj priručni!
Poštovani korisniče,
Zahvaljujemo na odabiru proizvoda tvrtke Beko. Nadamo se da ćete biti zadovoljni 
sjajnim rezultatima ovog proizvoda koji je proizveden primjenom visokokvalitetne 
i najsuvremenije tehnologije. Stoga vas molimo, pročitajte pažljivo ovaj priručnik u 
cijelosti kao i ostalu isporučenu dokumentaciju prije uporabe proizvoda i čuvajte ga za 
buduću uporabu. Ako proizvod odlučite proslijediti nekom drugom tada mu proslijedite 
i ovaj priručnik. Pridržavajte se svih upozorenja i informacija u korisničkom priručniku.
Upamtite kako je ovaj korisnički priručnik primjenjiv i na nekoliko drugih modela. Razlike 
između modela navest će se u priručniku.

Objašnjenje simbola
U korisničkom priručniku koriste se sljedeći simboli:

C Važne informacija i korisni savjeti o 
načinu korištenja.

A Upozorenja za situacije opasne po ži-
vot i imovinu.

B Upozorenje na strujni udar.

Ne sadrži PCB.
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1	 Važne upute za sigurnost i očuvanje okoliša

Ovaj odjeljak sadrži informacije o si-
gurnosti koje će vam pomoći zaštiti 
se od opasnosti nastanka tjelesnih 
ozljeda i oštećenja imovine. Sva 
jamstva će se poništiti ako se ne pri-
državate ovih uputa.

1.1 Općenite informa-
cije o sigurnosti

	• Neka instalaciju i popravke uvijek 
obavlja ovlašteni servis. Proizvo-
đač se neće smatrati odgovornim 
za štete nastale uslijed postupaka 
koje su izvršile neovlaštene osobe. 

	• Ovaj uređaj nije namijenjen za 
uporabu od strane osoba (uklju-
čujući djecu) sa smanjenim tje-
lesnim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima, ili s nedostatnim 
iskustvom i znanjem. Djeca moraju 
biti pod nadzorom te treba voditi 
računa da se ne igraju s uređajem.

1.1.1 Električna sigur-
nost

	• Tijekom instalacije, održavanja, 
čišćenja i popravka iskopčajte pro-
izvod iz strujne utičnice. 

	• Ako je strujni kabel oštećen mora 
ga zamijeniti proizvođač, postpro-
dajni servis ili osoba sličnih kvalifi-
kacija (po mogućnosti električar) ili 
netko koga je odredio uvoznik kako 

bi se izbjegle moguće opasnosti.
	• Radni napon je od 220 do 240 
volti.

	• Ako je uređaj pokvaren ne smije se 
koristiti osim ako ga nije popravilo 
osoblje ovlaštenog servisa. Postoji 
opasnost od električnog udara!

	• Ne provlačite strujne kabele blizu 
ploča za kuhanje. U protivnom 
strujni kabel može izazvati požar 
jer se lako otapa.

	• Nikad ne ukapčajte napu u strujnu 
utičnicu prije završetka instalacije.

	• Za postizanje najbolje učinkovito-
sti, vanjski vodič ne smije biti duži 
od 4 m. Ne smije sadržavati više od 
2 okomita (90 °) kuta, a promjer 
mora biti min. ø120 mm.

	• Iskopčajte uređaj iz strujne utič-
nice prije bilo kakvih radnji na unu-
tarnjim dijelovima uređaja.

1.1.2 Upute za sigurno 
korištenje proizvoda

	• Možete koristiti cijev promjera od 
120 mm do 150 mm na spoju ven-
tilacijskog kanala i nape.

	• Ne priključujte ventilacijske kanale 
spojene sa štednjakom, otvorima 
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1	 Važne upute za sigurnost i očuvanje okoliša

za ventilaciju ili ventilacijskim ka-
nalima kod kojih postoji plamen. 
Pridržavajte se propisa koja su 
utvrdila državna tijela o odvodu 
ispušnog zraka.

	• Visina između donje površine 
napa i gornje površine štednjaka/
pećnice ne smije biti manja od 65 
cm.

	• Ne koristite napu ako nema alu-
minijske filtre i ne uklanjajte filtre 
kada proizvod radi.

	• Ne dirajte svjetlo na napi ako svije-
tli duže vrijeme. Vruće svjetlo vas 
može opeći.

	• Izbjegavajte veliki plamen ispod 
proizvoda. U protivnom, čestice 
filtra ulja mogu se zapaliti i izazvati 
požar.

	• Ploče za kuhanje uključite tek 
nakon što ste na njih stavili lonce 
ili tave. U protivnom, rast tempe-
rature može izobličiti neke dijelove 
proizvoda.

	• Ploče za kuhanje isključite prije 
uklanjanja lonaca ili tava.

	• Izbjegavajte koristiti zapaljive ma-
terijale ispod nape.

	• Ulje se može zapaliti prilikom prže-
nja hrane. Stoga, budite pažljivi s 

odjećom i zavjesama.
	• Kada pržite hranu nikad ne ostav-
ljajte štednjak bez nadzora; u pro-
tivnom vrelo ulje može izazvati 
požar.

	• Postoji opasnost od požara ako 
se napa ne čisti u određenim raz-
dobljima.

	• Budite iznimno pažljivi i nosite ru-
kavice kada čistite napu.

	• Savjetujemo vam da uređaj pokre-
nete nekoliko minuta prije početka 
kuhanja kako bi se povećala usisna 
snaga. Tako ćete imati neprekidnu 
i stabilnu usisnu snagu kada se 
podignu pare.

	• Neka napa radi još 15 minuta 
nakon završetka kuhanja ili prže-
nja kako bi se pare s mirisima ku-
hane hrane uklonile iz kuhinje.

	• Kada se napa koristi, posebno 
ako se koristi zajedno s plinskim 
štednjacima, pripazite je li prostor 
prozračen svježim zrakom.

	• Pazite i ne spajajte uređaj na 
ventilacijske kanale koje koriste 
neelektrični uređaji. (npr. ventila-
cijski kanal grijalice).

	• Kada se u istoj prostoriji istodobno 
upotrebljava neelektrični uređaj 
zajedno s napom, negativni tlak 
u sobi mora biti maksimalno 0,4 
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mbar kako bi se spriječilo da napa 
ne usisa ispuh drugog uređaja u 
prostoriju.

1.1.3 Sigurnost djece
	• Ambalažni materijali su opasni za 
djecu. Držite ambalažne materijale 
na sigurnom mjestu izvan dosega 
djece.

	• Električni uređaji opasni su za 
djecu. Držite djecu dalje od proi-
zvod. Ne dozvolite djeci igranje s 
uređajem. 

1.2 Namjena
	• Ovaj uređaj namijenjen je za upo-
rabu u kućanstvu. On nije namije-
njen komercijalnoj uporabi i mora 
se koristiti samo za ono zašto je 
namijenjen.

	• Proizvođač neće biti odgovoran 
za štetu nastalu zbog neispravne 
upotrebe ili rukovanja.

	• Razdoblje dostupnosti rezervnih 
dijelova za ispravan rad uređaja je 
10 godina.

1.3 Sukladnost s Direktivom 
o gospodarenju otpadnim 
električnim i elektroničkim 
uređajima i opremom (WEEE 
Directive) i odlaganjem 
otpada

Ovaj proizvod ne sadrži štetne i zabra-
njene materijale kao što je opisano u 
„Direktivi o ograničenju upotrebe odre-
đenih opasnih tvari u otpadnim električ-
nim i elektroničkim uređajima i opremi“ 

(WEEE) koju je objavilo Ministarstvo okoliša i urba-
nizacije Republike Turske. 
Ovaj proizvod je sukladan s Direktivom EU o gos-
podarenju otpadnim električnim i elektroničkim 
uređajima i opremom (EU WEEE Directive). 
Ovaj proizvod proizveden je od visokokvalitetnih 
dijelova i materijala koji se mogu ponovo koristiti i 
koji su pogodni za recikliranje. Stoga, na kraju vije-
ka trajanja ne zbrinjavajte ovaj proizvod s uobiča-
jenim komunalnim otpadom. Odnesite ga do sabir-
nog centra za recikliranje električne i elektroničke 
opreme. Za više informacija o sabirnim centrima 
molimo posavjetujte se s tijelima lokalnih vlasti. 
Pomozite zaštiti okoliš i prirodne resurse tako što 
ćete reciklirati iskorištene proizvode.

1.4. Informacije o pakiranju

Ni-MH

Pakiranje proizvoda izrađeno je od ma-
terijala koji se može reciklirati u skladu s 
nacionalnim zakonodavstvom. 
Ambalažni materijal ne zbrinjavajte za-

jedno s kućanskim i drugim otpadom, odnesite ga 
u sabirne centre za ambalažni materijal određene 
od strane tijela lokalnih vlasti.

1	 Važne upute za sigurnost i očuvanje okoliša
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1.	 Unutarnji ventilacijski kanal
2.	 Vanjski ventilacijski kanal
3.	 Stakleni poklopac
4.	 Filter (ispod staklenog poklopca)
5.	 Upravljačka ploča
6.	 Svjetlo

Vrijednosti navedene na naljepnicama proizvoda ili u popratnoj dokumentaciji dobivene su u 
laboratorijskim uvjetima u skladu s važećim standardima. Ove vrijednosti mogu se razlikovati ovisno o 
radnim uvjetima i uvjetima okruženja proizvoda.

2	 Tehničke specifikacije uređaja

(slika 1)

1

2

3

4

5

6

HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
Širina 896 mm 896 mm 596 mm 596 mm
Dubina 393 mm 393 mm 386 mm 386 mm
Visina 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1080 mm 750 mm / 1080 mm
Ulazni napon 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Upravljanje S 3 razine S 3 razine S 3 razine S 3 razine
Snaga lampice 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Cijev izlaznog zraka 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm
Kapacitet 577 m³/h 577 m³/h 537 m³/h 537 m³/h
Snaga motora 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Ukupna snaga 216 W 216 W 216 W 216 W
Neto težina 13 kg 13 kg 10,4 kg 10,4 kg
Boja Crna Bijela Bijela Bijela
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2	 Tehničke specifikacije uređaja

HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B
Širina 596 mm 596 mm 596 mm 896 mm
Dubina 386 mm 386 mm 386 mm 393 mm
Visina 750 mm / 1080 mm 750 mm / 1080 mm 750 mm / 1080 mm 750 mm / 1130 mm
Ulazni napon 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Upravljanje S 3 razine S 3 razine S 3 razine S 3 razine
Snaga lampice 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Cijev izlaznog zraka 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm
Kapacitet 537 m³/h 537 m³/h 566 m³/h 593 m³/h
Snaga motora 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Ukupna snaga 216 W 216 W 216 W 216 W
Neto težina 10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Boja Crna Crna Crna Crna

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
Širina 596 mm 596 mm 896 mm 896 mm
Dubina 386 mm 386 mm 393 mm 393 mm
Visina 750 mm / 1080 mm 750 mm / 1080 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm
Ulazni napon 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Upravljanje S 3 razine S 3 razine S 3 razine S 3 razine
Snaga lampice 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Cijev izlaznog 
zraka 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm
Kapacitet 638 m³/h 638 m³/h 648 m³/h 648 m³/h
Snaga motora 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Ukupna snaga 216 W 216 W 216 W 216 W
Neto težina 10,4 kg 10,4 kg 13 kg 13 kg
Boja Crna Bijela Crna Bijela
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Za instalaciju nape javite se najbližem ovlašte-
nom servisu.
*Za pripremu mjesta i električne instalacije na 
mjestu postavljanja odgovoran je korisnik.

A
Oprez! 
Uklonite zaštitnu foliju (ako postoji) s 
površine nape i ventilacijskog kanala 
nakon instalacije.
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Visina između donje površine napa i gornje po-
vršine štednjaka/pećnice ne smije biti manja od  
65 cm.
Priključivanje na električnu mrežu neka obavi 
stručni električar.
Uređaj instalirajte tako da strujne priključke (uti-
kač, strunu utičnicu) možete lako dosegnuti nakon 
instalacije.
Dimenzije su navedene u mm.

3.1 Pribor za instalaciju

1 x priključna ploča ventila-
cijskog kanala

1 x Ø150 mm plastični ven-
tilacijski kanal

1 x Ø120/150 mm adapter 
plastičnog ventilacijskog 
kanala

3	 Instaliranje uređaja
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3	 Instaliranje uređaja

Informacije potrebne za pripremu mjesta instala-
cije nape navedene su u nastavku.

3.2 Instaliranje nape na zid
Za instaliranje nape na zid olabavite vijke ploče 
držača na kućištu motora i povucite ploče prema 
gore. Zatim, zategnite vijke ploče držača. (Slika 
3a).

(Slika 3a- 60)

Ploča 
držača

Ploča 
držača

(Slika 3a- 90)

(Slika 3b - 60)

Priključna ploča vanj-
skog ventilacijskog 
kanala

(Slika 3b - 90)

Priključna ploča vanj-
skog ventilacijskog 
kanala

Pričvrstite adapter plastičnog ventilacijskog kana-
la s Ø 150 mm na vrh kućišta s vijekom 3.5x9.5 koji 
se nalazi u priboru za instalaciju (Slika 4).
Ako ćete koristiti cijev ventilacijskog kanala Ø 120 
mm tada na nju instalirajte adapter ventilacijskog 
kanala Ø 120 mm.
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3	 Instaliranje uređaja

(Slika 4 - 60)

(Slika 4 - 90)
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3.2.1 Bušenje otvora na držaču
Pričvrstite predložak na mjesto instalacije nape. 
Izbušite točke označene s (X,Y) (Slika5) sa Ø 8 
mm svrdlom i točke označene s (Z) (Slika 5) sa a 
Ø 6 mm svrdlom.

Z

Y

X

ZONE KUHANJA

Donja površina uređaja

3	 Instaliranje uređaja

Y
Y

Z

X

Z

X

8 mm plastični 
zidni tipal

6 mm plastični 
zidni tipal

(Slika 5)



Napa / Korisnički priručnik404 / HR

3.2.2 Zabijanje zidnih tipala
Zabijte Ø 8 mm zidne tiple (X,Y ) u otvore izbu-
šene za vijke držača. Zabijte 2 x Ø 6 mm zidne 
tipke (Z) u otvore izbušene sa Ø6 mm svrd-
lom za ploču vanjskog ventilacijskog kanala.  
(Slika 5)

3.2.3 Stavljanje vijaka držača
Stavite 4,8 X50 vijke držače u Ø 8 mm zidne tiple 
(Y) koje ste zabili u zid. Mora postojati razmak od 5 
mm između glave vijka i zida. (Slika 6)
Spojite priključnu ploču unutarnjeg ventilacijskog 
kanala na 6 mm zidne tiple (Z) u zidu koristeći Ø 
3.9 x22 vijke. (Slika 6)

Y
Y

Z

X

Z

X

(Slika 6)

4,8 x 50 Vijak s 
križnom glavom

3,9 x 22 Vijak s 
križnom glavom

3.2.4 Vješanje nape na zid     
	• Objesite napu na vijke koje ste umetnuli u Y 

otvore.
	• Otvorite bočni usisni prozor nape tako što ćete 

je povući prema sebi. Stavite 44.8 x 50 vijke kroz 
X otvore koji se nalaze s unutarnje strane i tako 
pričvrstite uređaj.

3	 Instaliranje uređaja
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3.3 Instaliranje ventilacijskog 
kanala nape 
Odspojite proizvod od električnog mrežnog na-
pajanja prije početka instalacije ventilacijskog 
kanala. Pričvrstite metalne dijelove ventilacijskog 
kanala oko kućišta.

Zavijte vanjski ventilacijski kanal na pri-
ključne ploče vanjskog ventilacijskog ka-
nala koje se nalaze u kućištu motora.  
(Slika 3b / 7)

FE

Proširite i zavijte unutarnji ventilacijski kanal na 
njegovim vanjskim rubovima na priključnu ploču 
ventilacijskog kanala koja je vijcima pričvršćena na 
zid (Slika 8).

FE

3	 Instaliranje uređaja

(Slika 7)

(Slika 8)
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3.4.1 Upotreba s priključkom 
ventilacijskog kanala

	• Pare se uklanjaju kroz cijev ventilacijskog kanala 
koja je pričvršćena na priključnu glavu nape.

	• Promjer cijevi ventilacijskog kanala treba odgo-
varati promjeru pričvrsnog prstena. Kako bi se 
omogućilo jednostavno uklanjanje zraka iz pro-
storije kod vodoravnog postavljanja cijev treba 
biti lagano nagnuta prema gore (približno 10°). 

3.4.2 Upotreba bez priključka 
ventilacijskog kanala

	• Zrak se filtrira kroz ugljene filtre i vraća se u pro-
storiju. Ugljeni filtar koristi se kada u kući nema 
ventilacijskog kanala.

	• Ako će se napa koristiti bez priključka ventilacij-
skog kanal tada uklonite skretne ventile unutar 
adaptera ventilacijskog kanala

	• Uklonite aluminijski filtar. Za instaliranje uglje-
nog filtra, centrirajte ugljeni filtar na plastičnom 
dijelu s obje strane tijela ventilatora i pričvrstite 
ga na pločicu. Filtar pričvrstite okretanjem plo-
čica udesno ili ulijevo.

	• Instalirajte aluminijski filtar.

3.5 Priključak ventilacijskog 
kanala:
Adapter isporučen zajedno s napom postavite 
u ventilacijski otvor koji se nalazi na gornjem di-
jelu nape. Kupite cijev promjera 120/150 mm. 
Pričvrstite jedan kraj cijevi na adapter, a drugi kraj 
na ventilacijski kanal.
Pripazite da su oba priključka dobro pričvršćena 
tako da se ne pomaknu kada napa radi maksimal-
nom brzinom. Provjerite jesu li preklopi unutar 
ventilacijskog kanala su funkcionalni kada se za-
tegnu s obujmicom. Pričvrsnu cijev ventilacijskog 
kanala pričvrstite na adapter. Ako pričvrsnu cijev 
ventilacijskog kanala pričvrstite unutar adaptera 
tada neće doći do usisa zraka jer će preklopi koji 
sprječavaju povratni tok zraka ostati zatvoreni.

3	 Instaliranje uređaja

(Slika 9)

Nije preporučivo spajanje na ventilacijske kanale 
spojene sa štednjakom ili otvorima za ventilaciju. 
Ne spajate napu na takve ventilacijske kanale. 
Priključna cijev mora biti što kraća i imati što manje 
„koljena“.

A: Izlazna cijev ventilacijskog kanala
B: Preklopi koji sprječavaju povratni tok zraka
C: Plastični ventilacijski kanal
3.5.1 Sustav sprječavanja povratnog toka zraka 
(N-RV)
Kada napa radi, preklopi su zatvoreni kako bi spri-
ječili ulazak mogućih vanjskih neugodnih mirisa i 
prašine unutra.

Točno Netočno
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(A): Gumb uključivanja/isključivanja svjetla
(B): Gumb 1. razine
(C) Gumb 2. razine
(D): Gumb 3. razine

4.1 Digitalno elektroničko 
upravljanje s 3 razine 
(A) Gumb uključivanja/isključivanja svjetla: 
Pritiskom na ovaj gumb možete osvijetliti područje 
kuhanja.
Gumb (B): Pritiskom na ovaj gumb možete pokre-
nuti napu na razini 1. brzine. 
Kada ponovno pritisnete ovaj gumb za isključiva-
nje uređaja tada će sa zaslona nestati pokazatelj 
razine brzine.
Gumb (C): Pritiskom na ovaj gumb možete pokre-
nuti napu na razini 2. brzine. 
Kada ponovno pritisnete ovaj gumb za isključiva-
nje uređaja tada će sa zaslona nestati pokazatelj 
razine brzine.
Gumb (D): Pritiskom na ovaj gumb možete pokre-
nuti napu na razini 3. brzine.  
Kada ponovno pritisnete ovaj gumb za isključiva-
nje uređaja tada će sa zaslona nestati pokazatelj 
razine brzine.

Automatsko zaustavljanje za 15 minuta:
Ovaj uređaj opremljen je s funkcijom automatskog 
zaustavljanja koja omogućuje uređaju prozrači-
vanje prostorije u dodatnom vremenu kako bi se 
uklonili svi neugodni miris i pare iz prostorije prije 
završetka kuhanja. Uređaj se automatski zaustav-
lja nakon određenog vremena.
Za aktiviranje funkcije automatskog zaustavljanja 
pritisnite bilo koji od gumba razine brzine (B, C, D) 
na upravljačkoj ploči duže od 2 sekunde. Tada će se 
aktivirati tajmer na 15 minuta. 
Ako pritisnete isti gumb razine brzine kada je ak-
tivirana funkcija zaustavljanja tada će se funkcija 
deaktivirati, a uređaj će prestati s radom. 
Ako odaberete različitu razinu brzine tada će se 
ova funkcija deaktivirati. 
Ako želite da se uređaj automatski zaustavi tada 
trebate ponovno aktivirati funkciju automatskog 
zaustavljanja.

(Slika 9)

4	 Rukovanje uređajem

BA C D
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Periodično čišćenje metalnih filtera:
Filtri se trebaju čistiti približno svakih 60 sati rada 
ili 4 tjedna ovisno o učestalosti korištenja. 

4.2 Energetski učinkovita 
upotreba:

	• Prilikom rukovanja napom podesite razinu br-
zinu u skladu s intenzitetom mirisa i pare i tako 
spriječite nepotrebnu potrošnju energije.

	• U normalnim uvjetima koristite niže brzine (1-2), 
a veliku brzinu (3) koristite kada se mirisi i pare 
pojačaju.

	• Svjetla na napi služe za osvjetljavanje zone ku-
hanja. 

Ako ih koristite za osvjetljenje okruženja/kuhinje 
rezultirat će nepotrebnom potrošnjom energije i 
neodgovarajućom rasvjetom.

4.3 Rukovanje napom:
	• Napa je opremljena motorom koji ima različite 

postavke brzine.
	• Za bolju učinkovitost savjetujemo vam koristiti 

niže brzine kod uobičajenih uvjeta te veliku br-
zinu kada se mirisi i pare pojačaju.

	• Napu možete pokrenuti pritiskom na gumb že-
ljene razine brzine (B, C, D).

	• Pritiskom na gumb svjetla možete osvijetliti po-
dručje kuhanja. (A)

4	 Rukovanje uređajem
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Prije čišćenja i održavanja iskopčajte uređaj iz 
strujne utičnice ili isključite strujnu sklopku ili ola-
bavite osigurač koji opskrbljuje napu strujom.

5.1 Aluminijski filtar
Ovaj filtar hvata čestice ulja u zraku. Preporučujemo 
čišćenje filtra svakog mjeseca kod normalnih uvje-
ta korištenja. Za taj postupak prvo uklonite alumi-
nijske filtre. Filtre operite s tekućim deterdžentom 
i isperite ih vodom, te ih vratite na njihovo mjesto 
nakon što se osuše. Aluminijski filtri mogu izgubiti 
boju prilikom pranja, to je normalno i zbog toga ne 
morate mijenjati filtar.

5.1.1 Uklanjanje aluminijskih 
filtra
1.	 Gurnite blokadu aluminijskog filtra prema 

naprijed.
2.	Zatim, lagano je nagnite i povucite naprijed. U 

protivnom možete saviti filtar. (Slika 10) Nakon 
pranja i sušenja aluminijskog filtra ponovo 
ga instalirajte u njegov otvor pridržavajući se 
obrnutog redoslijeda gornjih koraka.

Ugljeni filtar (koristi se bez ventilacijskog kanala)
Ovaj filtar uklanja mirise koji nastaju prilikom ku-
hanja. Ako se ventilacijski kanal ne može koristiti, 
on pročišćava zraka koji cirkulira u kuhinji. Ugljeni 
filtar uređaja će se začepiti tijekom vremena ovi-
sno o učestalosti upotrebe, načinu kuhanja i redo-
vitosti čišćenja aluminijskih filtara.

A Oprez! 
Ugljeni filtar nikad se ne smije prati.

Uljane filtre možete kupiti u ovlaštenom ser-
visu tvrtke Beko.

5.2.1 Zamjena ugljenog filtra
	• Uklonite aluminijske filtre. (slika 10)
	• Za uklanjanje ugljanog filtra okrenite pločice u 

smjeru obrnutom od smjera kazaljke na satu i 
oslobodite filtar. (slika 11)

	• Instalirajte novi ugljeni filtar.
	• Instalirajte aluminijske filtre.

(Slika 11)

Filtri protiv neugodnog mirisa sadrže ugljen (aktiv-
ni ugljen). 
Treba ih zamijeniti približno svakih 6 mjeseci.
Bez obzira koristi li se ugljeni filtar ili ne, aluminijski 
filtri trebaju se uvijek instalirati. 
Ne rukujte uređajem ako aluminijski filtar nije na 
svom mjestu. Upotreba s ugljenim filtrom umanjit 
će učinkovitost usisa uređaja.

C Aluminijske filtre možete prati u pe-
rilici posuđa.

5	 Čišćenje i održavanje

(Slika 10)
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5	 Čišćenje i održavanje

5.3 Čišćenje
Posebno nemojte zanemariti čistiti napu odmah 
nakon prženja hrane. 
Koristite mekanu krpu namočenu u tekući de-
terdžent za čišćenje vanjske površine nape. 
Za čišćenje nikad ne koristite abrazivne materijale 
ili materijale koji mogu ogrebati površinu. 
Možete koristiti komercijalno dostupna sredstva 
za čišćenje za uklanjanje tvrdokorne masnoće, itd. 
ako se pridržavate uputa na proizvodu. Kako se 
kućište od brušenog čelika ne bi oštetilo brišite u 
istom smjeru u kojem je čelik brušen.
Ne koristite sredstva za čišćenje koja sadrže klo-
rovodičnu kiselinu, izbjeljivač ili abrazivni prah za 
održavanje kvalitete površine proizvoda. Koristite 
krpu namočenu u sapunicu ili posebne sprejeve 
za čišćenje nehrđajućeg čelika za površine od ne-
hrđajućeg čelika. Uklonite zaštitnu foliju s uređaja.

A
Oprez! 
Možete izazvati požar ako se ne pri-
državate uputa o čišćenju i zamjeni 
filtra nape.

U slučaju transporta proizvoda:
	• Sačuvajte originalno pakiranje proizvoda. Ure-

đaj transportirajte s njegovim originalnim paki-
ranjem i pridržavajte se transportnih oznaka na 
originalnom pakiranju.

Ako nemate originalno pakiranje:
	• Na napu ne stavljajte nikakve predmete.
	• Zaštitite vanjsku površinu od udaraca.
	• Zapakirajte uređaj tako da se ne ošteti tijekom 

transporta.

5.4 Zamjena lampica
Iskopčajte napu iz strujne utičnice.
Ovaj uređaj je opremljen s 3 W LED lampicama.
Za zamjenu LED lampica pritisnite lampicu prema 
dolje na stražnjoj strani drača lampice i oslobodite 
lampicu. Zatim je okrenite u smjeru obrnutom od 
smjera kazaljke na satu za 1/4 okreta i uklonite je.
Za pričvršćivanje nove lampice ponovite gornje 
korake u obrnutom redoslijedu.

 

C Žarulje za svjetlo možete kupiti kod 
ovlaštenog servisnog zastupnika.

Max: 3W
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6	 Rješavanje problema

Rješavanje prob-
lema

Razlog Pomoć

Proizvod nije u 
funkciji.

Provjerite osigurač. Možda je vaš osigurač 
isključen, potrebno je da ga 
osposobite.

Proizvod nije u 
funkciji.

Provjerite priključak na napajanje 
električnom energijom.

Mrežni napon treba biti 
između 220-240 V.

Proizvod nije u 
funkciji.

Provjerite priključak na napajanje 
električnom energijom.

Provjerite da li su u funk-
ciji ostali proizvodi u vašoj 
kuhinji.

Lampica za rasvjetu 
ne radi.

Provjerite priključak na napajanje 
električnom energijom.

Mrežni napon treba biti 
između 220-240 V.

Lampica za rasvjetu 
ne radi.

Provjerite prekidač za lampicu. Prekidač za lampicu trebao bi 
biti u položaju "uključeno".

Lampica za rasvjetu 
ne radi.

Provjerite lampice. Lampice proizvoda ne bi 
trebalo da budu neispravne.

Ulaz zraka u proiz-
vod je slab.

Provjerite aluminijski filtar. Aluminijski filtar za masnoću 
treba očistiti najmanje jed-
nom mjesečno u normalnim 
uvjetima.

Ulaz zraka u proiz-
vod je slab.

Provjerite odvodnik zraka. Odvodnik zraka trebao bi biti 
u položaju ''uključeno''.

Ulaz zraka u proiz-
vod je slab.

Provjerite karbonski filtar. Za proizvode s karbonskim 
filtrima, filtar se obično treba 
mijenjati svaka 3 mjeseca.



Megfelel a WEEE irányelvnek.

Ez a termék a legújabb technológiával készült, környezetbarát körülmények között.

Először ezt a felhasználói kézikönyvet olvassa el!
Kedves Vásárló,
Köszönjük, hogy ezt a Beko terméket választotta. Reméljük, hogy a legjobb 
eredményeket érheti el ezzel a termékkel, amely kiemelkedő minőséggel és 
csúcstechnológiával készült. Ezért a termék használata előtt figyelmesen olvassa 
el a teljes felhasználói kézikönyvet és az összes többi kísérő dokumentumot, és 
őrizze meg referenciaként a jövőbeni felhasználáshoz. Ha terméket átadja másnak, 
adja át a felhasználói kézikönyvet is. Kövesse a felhasználói kézikönyvben található 
figyelmeztetéseket és információkat.
Ne feledje, hogy ez a felhasználói kézikönyv számos más modellekre is vonatkozhat. A 
modellek közötti különbségeket a kézikönyv jelöli.

Szimbólumok magyarázata
A felhasználói kézikönyvben a következő szimbólumok kerültek felhasználásra:

C Fontos információk vagy hasznos tip-
pek a használattal kapcsolatban.

A Figyelmeztetés az életet és vagyon-
tárgyakat veszélyeztető helyzetekre.

B Figyelmeztetés áramütés veszélyére.

Nem tartalmaz PCB-t.
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1	 Biztonsággal és környezettel kapcsolatos fontos utasítások

Ebben a fejezetben olyan bizton-
sági utasításokat talál, amelyek 
segítenek elkerülni a személyi sé-
rüléseket vagy vagyoni károkat. Az 
utasítások be nem tartása a garan-
cia elvesztésével jár.

1.1 Általános 
biztonság

	• A telepítést és a javítást mindig a 
hivatalos márkaszervizzel végez-
tesse. A gyártó nem vállal felelős-
séget a jogosulatlan személyek 
által végzett eljárásokból eredő 
károkért. 

	• A készüléket nem használhatják 
csökkent fizikai, érzékelési vagy 
értelmi képességű személyek (a 
gyerekeket is beleértve), vagy 
akiknek nincs meg a tapasztalatuk 
és tudásuk ehhez. Gondoskodni 
kell a gyermekek felügyeletéről 
annak biztosítása érdekében, 
hogy a készülékkel ne játszanak.

1.1.1 Elektromos 
biztonság

	• A telepítés, karbantartás, tisztítás 
és javítás idejére csatlakoztassa le 
a terméket az elektromos hálózat-
ról. 

	• Ha a tápkábel sérült, ki kell cserél-
tetni a gyártóval, az értékesítést 

követő szolgáltatásokat biztosító 
partnerrel vagy hasonlóan képzett 
személlyel (lehetőleg egy villany-
szerelővel), vagy a importőr által 
kijelölt személlyel, hogy az eset-
leges kockázatok elkerülhetők le-
gyenek.

	• Üzemi feszültség: 220 … 240V.
	• Hiba esetén ne használja a beren-
dezést, kivéve ha egy hivatalos 
márkaszervizzel megjavíttatta. 
Fennáll az áramütés veszélye!

	• A páraelszívó közelében ne vezes-
sen elektromos kábeleket. Ellen-
kező esetben az elektromos kábel 
tüzet okozhat, mivel könnyen elol-
vadhat.

	• Soha ne csatlakoztassa a párael-
szívót az elektromos hálózatra a 
telepítés befejezést megelőzően.

	• Ahhoz, hogy a legjobb teljesít-
ményt érhesse el, a külső elveze-
tés nem lehet hosszabb, mint 4 m. 
Nem tartalmazhat 2-nél több de-
rékszögű (90°) elfordulást és az 
átmérőjének legalább ø120 mm-
nek kell lenni.

	• Mielőtt a berendezés belső ele-
mein bármilyen műveletet végre-
hajtana, válassza le a terméket az 
elektromos hálózatról.
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1	 Biztonsággal és környezettel kapcsolatos fontos utasítások

1.1.2 Termékbiztonság
	• A páraelszívó elvezetőjére 120 
mm vagy 150 mm átmérőjű csövet 
csatlakoztathat.

	• Az elvezetést ne csatlakoztassa 
kályhák, szellőzőaknák vagy nyílt 
láng feletti füstelvezetések kür-
tőihez. A elszívott levegő kibocsá-
tásával kapcsolatban tartsa be a 
hatóságok előírásait.

	• A páraelszívó alsó felülete és a 
sütő/főzőlap felső felülete közötti 
távolság nem lehet kevesebb, 
mint 65 cm.

	• Ne használja a páraelszívót alumí-
nium szűrő nélkül, és ne távolítsa 
el a szűrőket, amíg a termék mű-
ködik.

	• Ne érjen a páraelszívó lámpáihoz, 
ha azok hosszabb időn át üzemel-
tek. A forró lámpák megégethetik 
a kezét.

	• Kerülje a nagy lángokat a termék 
alatt. Ellenkező esetben az olaj-
szűrőn lévő részecskék meggyul-
ladhatnak és tűzhöz vezethetnek.

	• A főzőlapot azt követően kapcsolja 
be, hogy az edényeket vagy ser-
penyőket felhelyezte. Ellenkező 
esetben az emelkedő hőmérsék-
let miatt a termék bizonyos részei 
eldeformálódhatnak.

	• Kapcsolja a főzőlapot, mielőtt az 
edényeket vagy serpenyőket le-
venné.

	• Kerülje az éghető anyagok hasz-
nálatát a páraelszívó alatt.

	• Ételek sütése közben az olaj bel-
obbanhat. Ezért figyeljen a ruhá-
jára, illetve a függönyökre.

	• Soha ne hagyja a főzőlapot fel-
ügyelet nélkül, amikor a ételeket 
süt; a felforrósodott olaj tüzet 
okozhat.

	• Fennáll a tűz kockázata, ha a pára-
elszívót nem tisztítja meg a meg-
határozott időközönként.

	• A páraelszívó tisztításakor legyen 
nagyon körültekintő és viseljen 
kesztyűt.

	• Azt javasoljuk, hogy a főzés meg-
kezdése előtt pár perccel kapcsolja 
be a páraelszívót, hogy növelni 
tudja az elszívás teljesítményét. 
Így már folyamatos és stabil el-
szívás áll rendelkezésre, amikor a 
gőzők keletkeznek.

	• A főzés vagy sütés befejezése 
után még 15 percig működtesse a 
páraelszívót, hogy eltávolíthassa a 
konyhából a főzés szagát.

	• Amikor a páramentesítőt hasz-
nálja, különösen gáz főzőlappal 
együtt, ügyeljen arra, hogy a kör-
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nyezetbe jusson elegendő tiszta 
levegő.

	• Ügyeljen arra, hogy a készüléket 
ne csatlakoztassa olyan kürtők-
höz, amelyeket nem elektromos 
berendezések használnak. (Pl.: 
Fűtés elszívóvezetéke).

	• Ha egy nem elektromos terméket 
a páraelszívóval együtt használ 
egy helyiségben, a negatív nyo-
más maximum 0,4 mbar lehet, így 
megelőzhető, hogy a páraelszívó 
beszívja a helyiségbe az másik 
eszköz által kibocsátott mellék-
termékeket.

1.1.3 Gyerekek biztonsága
	• A csomagolóanyagok gyerekek 
számára veszélyt jelentenek. A 
csomagolóanyagokat tartsa biz-
tonságos helyen, gyerekek elől 
elzárva.

	• Az elektromos berendezések a 
gyerekek számára veszélyt jelen-
tenek. Tartsa távol a gyermekeket 
a terméktől. Ne engedje a gyere-
keket játszani a készülékkel. 

1.2 Felhasználási ja-
vaslat

	• Jelen termék háztartási haszná-
latra készült. Ez a termék nem 

megfelelő kereskedelmi felhasz-
nálásra, és tilos nem rendelte-
tésszerűen használni.

	• A gyártó nem vállal felelősséget a 
helytelen használatból vagy keze-
lésből fakadó károkért.

	• A pótalkatrészek rendelkezésre 
állásának ideje a készülék megfe-
lelő működéséhez 10 év.

1.3 A WEEE irányelvnek való 
megfelelőség és a termék 
megsemmisítése

Ez a termék nem tartalmaz a török kör-
nyezetvédelmi és urbanizációs miniszté-
rium által kiadott, „az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékai-
ban (WEEE) található veszélyes anyagok 

felhasználásának korlátozásáról” szóló dokumen-
tumban meghatározott káros és tiltott anyagokat. 
Megfelel a WEEE irányelvnek. 
Ez a termék kiváló minőségű alkatrészekből és 
anyagokból készült, amelyek újrafelhasználhatók 
és alkalmasak az újrahasznosításra. Ezért az élet-
tartama végén ne dobja a terméket a normál ház-
tartási hulladékok közé. A készüléket a hulladékud-
varon kell leadni, ahol gondoskodnak az elektromos 
berendezések újrahasznosításáról. A legközelebbi 
hulladékpont helyével kapcsolatban keresse a helyi 
hatóságokat. A használt termékek újrahasznosítá-
sával segítse a környezet és a természet védelmét.

1.4 Csomagolási információ

Ni-MH

A nemzeti rendelkezéseknek megfelelő-
en a termék csomagolása újrahaszno-
sítható anyagokból készült. Ne dobja ki a 
csomagolási hulladékot a háztartási hul-

ladékkal vagy más hulladékkal együtt, szállítsa a 
helyi hatóság által megjelölt gyűjtőhelyre.

1	 Biztonsággal és környezettel kapcsolatos fontos utasítások
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1.	 Belső kürtő
2.	 Külső kürtő
3.	 Üveg burkolat
4.	 Szűrő (az üveg burkolat alatt)
5.	 Kezelőpanel
6.	 Megvilágítás

A termékcímkéken vagy a kísérő dokumentációban feltüntetett értékek laboratóriumi körülmények 
között, a vonatkozó szabványoknak megfelelően kerültek meghatározásra. Ezek az értékek a termék 
működési és környezeti körülményeitől függően változhatnak.

2	 Berendezés műszaki specifikációja

(1. ábra)

1

2

3

4

5

6

HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
Szélesség 896 mm 896 mm 596 mm 596 mm
Mélység 393 mm 393 mm 386 mm 386 mm
Magasság 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm
Tápfeszültség 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Vezérlés 3 szinttel 3 szinttel 3 szinttel 3 szinttel
Lámpa 
teljesítménye 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Elveztetőcső 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm
Kapacitás 577 m³/h 577 m³/h 537 m³/h 537 m³/h
Motor 
teljesítménye 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Összteljesítmény 216 W 216 W 216 W 216 W
Nettó tömeg 13 kg 13 kg 10,4 kg 10,4 kg
Színes fekete fehér fehér fehér
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2	 	 Berendezés műszaki specifikációja

HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B
Szélesség 596 mm 596 mm 596 mm 896 mm
Mélység 386 mm 386 mm 386 mm 393 mm
Magasság 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm / 1130 mm
Tápfeszültség 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Vezérlés 3 szinttel 3 szinttel 3 szinttel 3 szinttel
Lámpa 
teljesítménye 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Elveztetőcső 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm
Kapacitás 537 m³/h 537 m³/h 566 m³/h 593 m³/h
Motor 
teljesítménye 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Összteljesítmény 216 W 216 W 216 W 216 W
Nettó tömeg 10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Színes fekete fekete fekete fekete

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
Szélesség 596 mm 596 mm 896 mm 896 mm
Mélység 386 mm 386 mm 393 mm 393 mm
Magasság 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm
Tápfeszültség 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Vezérlés 3 szinttel 3 szinttel 3 szinttel 3 szinttel
Lámpa 
teljesítménye 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Elveztetőcső 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm
Kapacitás 638 m³/h 638 m³/h 648 m³/h 648 m³/h
Motor 
teljesítménye 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Összteljesítmény 216 W 216 W 216 W 216 W
Nettó tömeg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg 13 kg
Színes fekete fehér fekete fehér
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A páraelszívó telepítésével kapcsolatban keresse 
fel a legközelebbi hivatalos márkaszervizt.
* A telepítés helyének előkészítése, illetve az 
elektromos kiállások biztosítása a vevő felelőssé-
ge.

A
Vigyázat! 
A telepítést követően távolítsa el a 
védőfóliát (ha van) a páraelszívó fel-
ültéről.
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A páraelszívó alsó felülete és a főzőlap felső felü-
lete közötti távolság nem lehet kevesebb, mint 65 
cm.
Az elektromos csatlakozások kiépítéséhez kérje 
szakképzett villanyszerelő segítségét.
A berendezést úgy szerelje fel, hogy a telepítést 
követően is könnyen elérje az elektromos csatla-
kozásokat (dugvilla, dugalj).
A méretek mm-ben megadva.

3.1 Telepítéshez szükséges 
kiegészítők

1 x Kürtő csatlakozó lemez

1 x Ø150 mm műanyag 
kürtő

1 x Ø120/150mm műanyag 
kürtő adapter

3	 Berendezés telepítése
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3	 Berendezés telepítése

A páraelszívó telepítési helyének előkészítéséhez 
szükséges információk az alábbiakban találhatók.

3.2 Páraelszívó telepítése a 
falra
Ahhoz, hogy a páraelszívót a falra felszerelhesse, 
lazítsa meg a függesztőlemezek csavarjait a mo-
torburkolaton és húzza a lemezeket felfelé. Ezt 
követően húzza meg a függesztőlemezek csavar-
jait. (3a. ábra).

(3a - 60. ábra)

Függesztő-
lemez

Függesztő-
lemez

(3a - 90. ábra)

(3b - 60. ábra)

Külső kürtő csatlakozó 
lemez

(3b - 90. ábra)

Külső kürtő csatlakozó 
lemez

Rögzítse a Ø 150 mm-es műanyag kürtő adaptert 
a burkolat felső részére a 3,5 x 9,5 csavarral, amely 
a kiegészítők között megtalálható (4. ábra).
Ha Ø 120 mm-es kürtőt használ, szerelje fel a Ø 
120 mm-es adaptert.



Páraelszívó / Felhasználói kézikönyv420 / HU

3	 Berendezés telepítése

(4 - 60. ábra)

(4 - 90. ábra)
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3.2.1 A függesztés furatainak 
kifúrása
Rögzítse a telepítéshez használatos sablont a 
páramentesítő telepítési helyére. Fúrja ki az (X,Y) 
furatokat (5. ábra) egy Ø 8 mm-es fúróval, illetve 
a (Z) furatokat  (5. ábra) egy Ø 6 mm-es fúróval.

Z

Y

X

FŐZŐZÓNA

A berendezés alsó 
felülete

3	 Berendezés telepítése

Y
Y

Z

X

Z

X

8 mm-es 
műanyag tipli

6 mm-es 
műanyag tipli

(5. ábra)
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3.2.2 Tiplik beütése
Egy kalapáccsal üsse be a Ø 8 mm-es tipliket (X,Y) 
a függesztéshez kifúrt furatokba. A külső kürtő-
csatlakozáshoz kifúrt Ø 6 mm-es furatokba egy 
kalapáccsal üsse be a 2 x Ø6 mm-es (Z) tipliket.  
(5. ábra)

3.2.3 A függesztőcsavarok 
behelyezése
Helyezze be a 4,8 X50 függesztőcsavarokat a Ø 8 
mm-es tiplikbe (Y), amelyeket kalapáccsal ütött be 
a falba. A csavar feje és a fal síkja között 5 mm-es 
hézag legyen. (6. ábra)
Csatlakoztassa a belső kürtő csatlakozólemezét a 
6 mm-es tiplikhez (Z) a Ø 3,9 x22 csavarok segít-
ségével. (6. ábra)

Y
Y

Z

X

Z

X

(6. ábra)

4,8 x 50 
keresztfejű csavar

3,9 x 22 keresztfejű 
csavar

3.2.4 Páraelszívó függesztése a 
falra     

	• Függessze fel a páraelszívót a csavarokara, 
amelyeket az Y furatokba becsavarozott.

	• Nyissa ki a páraelszívó oldalsó szívónyílását úgy, 
hogy saját maga felé húzza. A berendezés rög-
zítéséhez helyezze be a 44,8 x 50 csavarokat a 
belül található X nyílásokon keresztül.

3	 Berendezés telepítése
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3.3 A páraelszívó kürtőjének 
telepítése 
Mielőtt a kürtő telepítését megkezdené, csatla-
koztassa le a terméket az elektromos hálózatról. 
Helyezze fel a fém kürtőrészeket a burkolat köré.

Csavarozza fel a külső kürtőt a külső kürtő csatla-
kozólemezére, amely a motor burkolatán található.  
(3b / 7. ábra)

FE

Húzza ki és csavarozza fel a belső kürtőt a kürtő 
csatlakozólemezére, amelyet a már a falhoz rögzí-
tett (8. ábra).

FE

3	 Berendezés telepítése

(7. ábra)

(8. ábra)
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3.4.1 A kürtőcsatlakozás 
használata

	• A gőzök a kürtőn keresztül kerülnek eltávolí-
tásra, amely a páraelszívó csatlakozófejéhez 
van rögzítve.

	• A kürtő átmérőjének azonosnak kell lennie a 
csatlakozógyűrű átmérőjével. Ahhoz, hogy a 
levegő könnyen eltávolítható legyen helyiség-
ből vízszintes elrendezés esetén, a csövet kissé 
meg kell billenteni felfelé (kb. 10°). 

3.4.2 A kürtőcsatlakozás 
használata nélkül

	• A levegőt a szénszűrő megszűri, majd vissza-
vezeti a helyiségbe. A szénszűrő akkor hasz-
nálatos, amikor nincs kürtő csatlakoztatva a 
burkolatra.

	• Ha a páraelszívót kürtőcsatlakozás nélkül hasz-
nálja, távolítsa el a terelőket a kürtőadapterből.

	• Távolítsa el az alumínium szűrőt. A szénszűrő 
beszereléséhez állítsa a szénszűrőt középre 
a ventilátorház mindkét oldalán, és rögzítse a 
fülekkel. Rögzítse a szűrőt úgy, hogy a füleket 
elforgatja balra vagy jobbra.

	• Helyezze be az alumíniumszűrőt.

3.5 Kürtő csatlakoztatása:
Helyezze fel a termékhez kapott adaptert a szel-
lőzőnyílásba, amely a páraelszívó felső részén 
található. Szerezzen be egy csövet, amelynek az 
átmérője 120/150 mm. Csatlakoztassa a cső egyik 
végét az adapterhez, a másik végét a kürtőhöz.
Győződjön meg róla, hogy ez a két csatlakozás 
megfelelően meg van húzva, 
azok nem mozdulnak el, amikor a páraelszívó ma-
ximális sebességgel működik. Ellenőrizze, hogy a 
belső tereplőlapok működnek-e, amikor a bilincs 
meg van húzva. Csatlakoztassa fel a kürtő csatla-
kozócsövét az adapterre. Ha a kürtőt az adapteren 
belül csatlakoztatja, nem lesz levegőelszívás, mi-
vel a levegő visszaáramlását megakadályozó lapok 

3	 Berendezés telepítése

(9. ábra)

zárva maradnak.
Nem javasolt a kürtő csatlakoztatása olyan kür-
tőkhöz, amelyekbe kályhák vannak bekötve, il-
letve szellőzőaknákba. Ne kösse be a kürtőt ilyen 
helyekre. 
A csőcsatlakozás a lehető legrövidebb legyen, a 
lehető legkevesebb hajlattal.

A: Elveztetőkürtő
B: Terelőlapok, amelyek megakadályozzák a vis�-
szaáramlást
C: Műanyag kürtő
3.5.1 Visszaáramlást megakadályozó rendszer (N-
RV)
Amikor a páraelszívót működteti, a terelőlapok 
zárt pozícióban vannak, így megakadályozzák azt, 
hogy a környezetből kellemetlen szagok és por 
áramoljon vissza.

Helyes Nem helyes
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(A): Fény Be/Ki kapcsoló
(B): 1. szint kapcsoló
(C): 2. szint kapcsoló
(D): 3. szint kapcsoló

4.1 Digitális elektronikus 
vezérlés 3 szinttel 
(A) Fény Be/Ki kapcsoló: A kapcsoló megnyomá-
sával megvilágíthatja a főzőterületet.
(B) kapcsoló: A kapcsoló megnyomásával elindít-
hatja a páraelszívót az 1. szinten. 
Ha ezt a kapcsolót még egyszer megnyomja a 
berendezés kikapcsolásához, a sebességkijelzés 
eltűnik a kijelzőről.
(C) kapcsoló: A kapcsoló megnyomásával elindít-
hatja a páraelszívót a 2. szinten. 
Ha ezt a kapcsolót még egyszer megnyomja a 
berendezés kikapcsolásához, a sebességkijelzés 
eltűnik a kijelzőről.
(D) kapcsoló: A kapcsoló megnyomásával elindít-
hatja a páraelszívót a 3. szinten.  
Ha ezt a kapcsolót még egyszer megnyomja a 
berendezés kikapcsolásához, a sebességkijelzés 
eltűnik a kijelzőről.

Automatikus leállítás 15 perc elteltével:
Ez a berendezés fel van szerelve egy automati-
kus leállító funkcióval, amely lehetővé teszi, hogy 
a főzést követően a berendezés még egy előre 
meghatározott ideig szellőztesse a helyiséget a 
kellemetlen szagok és gőzök megszűntetése ér-
dekében. A berendezés a megadott időtartamot 
követően automatikusan leáll.
Az automatikus leállítási funkció engedélyezésé-
hez nyomja bármelyik sebességválasztó gombot 
(B, C, D) 2 másodpercnél hosszabban. A 15 perces 
időzítő aktiválásra kerül. 
Ha megnyomja ugyanazt a sebességválasztó 
gombot, miközben az automatikus leállítási funk-
ció aktiválva van, a funkció törlésre kerül és a be-
rendezés leáll. 
Ha egy másik sebességszintet választ ki, a funkció 
akkor is leállítása kerül. 
Ha szeretné, hogy a berendezés ismét automati-
kusan álljon le, újra engedélyeznie kell az automa-
tikus leállítási funkciót.

(9. ábra)

4	 Berendezés működtetése

BA C D
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A fém szűrők időszakos tisztítása:
A szűrőket kb. minden 60 üzemórát követően vagy 
4 hét elteltével tisztítani kell, függően a használat 
hatékonyságától. 

4.2 Energiatakarékos 
használat:

	• A páraelszívó használatakor a szagok és gőzök 
intenzitásának megfelelően válassza ki a sebes-
séget, így megakadályozhatja a szükségtelen 
áramfogyasztást.

	• Normál körülmények között használja az ala-
csony sebességeket (1-2), ha a szagok és a 
gőzök intenzívebbek, akkor a magasabb sebes-
séget (3).

	• A páraelszívón található lámpák feladata a fő-
zőzónák megvilágítása. 

Amennyiben ezeket használja a környezet/konyha 
megvilágítására, az szükségtelen áramfogyasz-
tást és elégtelen megvilágítást eredményez.

4.3 A páraelszívó használata:
	• A páraelszívó egy olyan motorral van felsze-

relve, amely különböző sebességbeállításokkal 
rendelkezik.

	• A jobb teljesítmény érdekében azt javasoljuk, 
hogy normál körülmények között használja az 
alacsony sebességet, intenzívebb szagok és 
gőzök esetén pedig a magasabb sebességet.

	• A páraelszívót elindíthatja a kívánt sebesség 
kapcsolójának megnyomásával (B,C,D).

	• A világításkapcsoló megnyomásával megvilágít-
hatja a főzőterületet. (A)

4	 Berendezés működtetése
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A tisztítás és karbantartás előtt húzza ki a be-
rendezést vagy kapcsolja ki a főkapcsolót, vagy 
kapcsolja le a biztosítékot, amely a páraelszívót 
biztosítja.

5.1 Alumínium szűrő
A szűrő felfogja a levegőben lévő olajrészecskéket. 
Javasoljuk, hogy normál használat mellett havonta 
tisztítsa meg a szűrőt. Ehhez először távolítsa el 
az alumínium szűrőket. Mossa le a szűrőket folyé-
kony mosószerrel, öblítse le vízzel, és helyezze 
vissza, miután megszáradtak. Az alumínium szű-
rők elszíneződhetnek mosás közben; ez normális, 
ezért nem kell kicserélnie a szűrőt.

5.1.1 Alumínium szűrők 
eltávolítása
1.	 Nyomja meg az alumínium szűrő rögzítését 

előre.
2.	Majd kissé engedje le és húzza előre. Ellenkező 

esetben a szűrő elgörbülhet. (10. ábra) Azt 
követően, hogy az alumínium szűrőt kimosta 
és megszárította, helyezze vissza a nyílásba a 
fenti lépések fordított sorrendjében.

Szénszűrők (kürtő nélkül)
A szűrő megszünteti a főzési szagokat. Ha nincs 
lehetőség kürtő használatára, azt a levegőt tisz-
títja meg, amely a konyhában kering. A haszná-
lati gyakoriságtól, a főzési stílustól és az alumí-
nium szűrők rendszeres tisztításától függően a 
szénszűrők eltömődhetnek.

A
Vigyázat! 
A szénszűrőt soha nem szabad ki-
mosni.

A szénszűrőket beszerezheti a Beko hivatalos 
márkakereskedőitől.

5.2.1 Szénszűrő cseréje
	• Távolítsa el az alumínium szűrőket. (10. ábra)
	• A szénszűrő eltávolításához forgassa el a füle-

ket az óramutató járásával ellentétesen és oldja 
ki a szűrőt. (11. ábra)

	• Helyezze be az új szénszűrőt.
	• Helyezze be az alumíniumszűrőket.

(11. ábra)

A szagmentesítő szűrők szenet tartalmaznak (aktív-
szén). 
Kb. 6 havonta cserélni kell őket.
Függetlenül attól, hogy használ-e szénszűrőket vagy 
sem, az alumínium szűrőket minden esetben be kell 
helyezni. 
Ne használja a berendezést úgy, hogy az alumínium 
szűrő nincs a helyén. A szénszűrő használatával a be-
rendezés szívóteljesítménye csökken.

C Az alumínium szűrőket mosogató-
gépben is moshatja.

5	 Tisztítás és karbantartás

(10. ábra)
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5	 Tisztítás és karbantartás

5.3 Tisztítás
A sütés után közvetlenül ne hanyagolja el a pára-
elszívó tisztítását. 
Egy folyékony mosószerbe áztatott puha ronggyal 
tisztítsa meg a páraelszívó külső felületét. 
A tisztításhoz soha ne használjon súroló vagy ka-
roló anyagokat. 
A zsírszennyeződések eltávolításához használ-
hatja a kereskedelmi forgalomban kapható tisztí-
tószereket a terméken található figyelmeztetések 
betartásával. Ahhoz, hogy ne karcolja össze a szál-
csiszolt acél felületet, minden esetben a csiszolás 
irányával megegyezően törölje le a burkolatot.
Ne használjon sósavat, fehérítőt vagy súrolóport 
tartalmazó tisztítószereket, hogy megőrizhesse a 
termék felületi minőségét. A rozsdamentes felü-
letek tisztításához használjon egy szappanos víz-
ben vagy speciális, rozsdamentes felületek tisztí-
tására alkalmas tisztítószerben áztatott ruhát. A 
berendezésről távolítsa el a védőfóliát.

A
Vigyázat! 
Ha nem tartja be a páraelszívó tisztí-
tására, illetve a szűrők cseréjére vo-
natkozó utasításokat, tüzet okozhat.

Ha a berendezés szállítani kell:
	• Őrizze meg a berendezés eredeti csomagolását. 

A berendezést az eredeti csomagolásban szál-
lítsa, kövesse az eredeti csomagoláson talál-
ható, szállításra vonatkozó jelöléseket.

Ha nem őrizte meg az eredeti csomagolást:
	• Ne helyezzen semmit a páraelszívóra.
	• A külső felületet védje meg a behatásoktól.
	• Úgy csomagolja be a berendezést, hogy az a 

szállítás során ne sérüljön.

5.4 Lámpák cseréje
Válassza le a páraelszívót az áramforrásról.
Ebben a berendezésben 3 W LED lámpák találha-
tók.
A LED lámpák cseréjéhez nyomja lefelé a lámpá-
kat a lámpatartó hátsó részénél, hogy kioldhassa 
a lámpát. Majd az eltávolításhoz forgassa el 1/4 
fordulattal az óramutató járásával megegyezően.
Az új lámpa behelyezéséhez hajtsa végre a fenti 
lépéseket fordított sorrendben.

 

C Az izzókat a hivatalos szerviztől sze-
rezheti be.

Max: 3W
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6	 Hibaelhárítás

Hibaelhárítás Ok Megoldás
A berendezés nem 

működik.
Ellenőrizze a biztosítékot. Lehet, hogy a biztosíték 

le van kapcsolva, hozza 
működésbe.

A berendezés nem 
működik.

Ellenőrizze az elektromos 
csatlakozást.

A hálózati feszültségnek 
220–240 V között kell 
lennie.

A berendezés nem 
működik.

Ellenőrizze az elektromos 
csatlakozást.

Ellenőrizze, hogy a 
konyhában lévő többi 
termék működik-e vagy sem.

A lámpa nem 
működik.

Ellenőrizze az elektromos 
csatlakozást.

A hálózati feszültségnek 
220–240 V között kell 
lennie.

A lámpa nem 
működik.

Ellenőrizze a lámpa kapcsolót. A lámpa kapcsolójának "be" 
állásban kell lennie.

A lámpa nem 
működik.

Ellenőrizze a lámpákat. A termék lámpáinak nem 
szabad hibásnak lennie.

A termék légszívása 
rossz.

Ellenőrizze az alumínium szűrőt. Az alumínium olaj szűrőt 
normál használat mellett 
legalább havonta egyszer 
tisztítani kell.

A termék légszívása 
rossz.

Ellenőrizze a levegő kivezető kürtőt. A kürtőnek '' be '' helyzetben 
kell lennie.

A termék légszívása 
rossz.

Ellenőrizze a szénszűrőt. Szénszűrővel rendelkező 
termékek esetében a szűrőt 
általában háromhavonta 
cserélni kell.



Oppfyller WEEE-direktivet.

Dette produktet ble produsert ved hjelp av den nyeste teknologien under miljøvennlige forhold.

Les denne bruksanvisningen først!
Kjære kunde,
Takk for at du kjøpte et Beko-produkt. Vi håper at du får de beste resultatene fra 
produktet ditt som er produsert med høy kvalitet og avansert teknologi. Les derfor hele 
brukerhåndboken og alle andre tilhørende dokumenter nøye før du bruker produktet og 
oppbevar den som en referanse for fremtidig bruk. Hvis du overfører dette produktet 
til en annen, må du også gi dem bruksanvisningen. Følg alle advarsler og informasjon i 
bruksanvisningen.
Husk at denne brukerhåndboken også gjelder for flere andre modeller. Forskjeller 
mellom modeller vil bli identifisert i håndboken.

Forklaring av symboler
Gjennom hele denne bruksanvisningen brukes følgende symboler:

C Viktig informasjon og nyttige tips om 
bruk.

A Advarsel for farlige situasjoner med 
hensyn til liv og eiendom.

B Advarsel mot elektrisk støt.

Inneholder ikke PCB.



431 / NOKjøkkenventilator / brukerhåndbok

1	 Viktige instruksjoner for sikkerhet og miljø

Dette avsnittet inneholder sikker-
hetsinstruksjoner som vil hjelpe å 
beskytte mot personskader eller 
materielle skader. Alle garantier blir 
ugyldige hvis du ikke følger disse in-
struksjonene.

1.1 Generell sikkerhet
	• Installasjon og reparasjon må all-
tid utføres at det autoriserte ser-
viceverkstedet. Produsenten skal 
ikke holdes ansvarlig for skader 
som oppstår fra prosedyrer som 
utføres av uautoriserte personer. 

	• Dette apparatet er ikke ment for 
bruk av personer (inkludert barn) 
med reduserte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner, eller man-
glende erfaring og kunnskap. Barn 
bør overvåkes for å sikre at de ikke 
leker med apparatet.

1.1.1 Elektrisk sikkerhet
	• Koble til produktet fra strømnet-
tet under montering, vedlikehold, 
rengjøring og reparasjon. 

	• Hvis strømkabelen er skadet, må 
den skiftes ut av produsenten, 
kundeservice eller en tilsvarende 

kvalifisert person (helst en elek-
triker) eller noen som er utpekt 
av importøren for å unngå mulige 
risikoer.

	• Driftsspenning er 220 til 240 volt.
	• Hvis apparatet er defekt, må det 
ikke brukes med mindre det repa-
reres av et autorisert serviceverk-
sted. Det er fare for elektrisk støt!

	• Ikke før strømkabelen nær koke-
plater. Ellers kan strømkabelen 
forårsake brann siden den smel-
ter lett.

	• Plugg aldri til kjøkkenventilatoren 
før installasjonen er fullført.

	• For å oppnå best mulig ytelse, må 
den eksterne lederen ikke være 
lengre enn 4 m. Den må ikke inne-
holde mer enn 2 vinkelrette (90 °) 
vinkler, og dens diameter må være 
min. ø120 mm.

	• Koble fra apparatet før du håndte-
rer de indre delene av apparatet.

1.1.2 Produktsikkerhet
	• Du kan bruke et rør med en dia-
meter på 120 mm eller 150 mm på 
avtrekkforbindelsen til kjøkken-
ventilatoren.
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1	 Viktige instruksjoner for sikkerhet og miljø

	• Ikke koble til avtrekkforbindelsene 
som er forbundet med ovner, ek-
sosaksler eller avtrekk med sti-
gende flammer. Følg reglene 
fastsatt av myndighetene om ut-
slipp av avtrekksluft.

	• Høyden mellom den nedre over-
flaten på kjøkkenventilatoren og 
den øvre overflaten på ovnen skal 
ikke være mindre enn 65 cm.

	• Ikke bruk produktet ditt uten alu-
miniumsfiltre, og ikke fjern fil-
trene når produktet brukes.

	• Berør aldri kjøkkenventilatorens 
lampe etter at de har fungert i 
lang tid. Varme lamper kan brenne 
hånden din.

	• Unngå store flammer under pro-
duktet. Ellers kan partikler på ol-
jefilter antennes og føre til brann.

	• Slå på kokeplatene etter at du har 
plassert panner eller gryter på 
den. Ellers kan stigende tempera-
tur deformere visse deler av pro-
duktet.

	• Slå av kokeplatene før du tar bort 
panner eller gryter.

	• Unngå brennbare materialer 
under kjøkkenventilatoren.

	• Olje kan antennes mens du steker 

mat. Vær derfor forsiktig med klu-
ter og gardiner.

	• La aldri komfyren være uten tilsyn 
når du steker mat; ellers kan kokt 
olje forårsake brann.

	• Det er fare for brann hvis kjøkken-
ventilatoren ikke blir rengjort i de 
angitte periodene.

	• Vær ekstremt forsiktig og bruk 
hansker når du rengjør kjøkken-
ventilatoren.

	• Vi anbefaler deg å bruke appara-
tet noen minutter før du begynner 
å lage mat for å øke sugeeffekten. 
Dermed skal du ha en kontinuerlig 
og stabil sugekraft når dampene 
oppstår.

	• Bruk kjøkkenventilatoren i 15 mi-
nutter mer etter avsluttet tilbe-
redning eller steking for å fjerne 
lukten av kokedamp på kjøkkenet.

	• Når kjøkkenventilatoren er i bruk, 
spesielt sammen med gasskom-
fyrer, må du sørge for at omgivel-
sene er ventilert med ren luft.

	• Pass på at du ikke kobler appara-
tet til avtrekksforbindelsene som 
brukes av ikke-elektriske appara-
ter. (F.eks.: Røykkanal).

	• Når en ikke-elektrisk enhet bru-
kes samtidig i samme rom sam-
men med kjøkkenventilatoren, må 
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undertrykket i rommet være mak-
simalt 0,4 mbar for å forhindre at 
ventilatoren suger eksos fra andre 
enheter inn i rommet.

1.1.3 Barnesikkerhet
	• Emballasjematerialer er farlige for 
barn. Oppbevar emballasjemateri-
aler på et trygt sted utenfor rekke-
vidde for barn.

	• Elektriske apparater er farlige for 
barn. Hold barn unna produktet. 
Ikke la barn leke med apparatet. 

1.2 Tiltenkt bruk
	• Dette apparatet er ment for hjem-
mebruk. Den er ikke egnet for 
kommersielt bruk, og må ikke bru-
kes til annet enn tiltenkt bruk.

	• Produsenten er ikke ansvarlig for 
skader forårsaket av feil bruk eller 
håndtering.

	• Tidsperioden for tilgjengeligheten 
av reservedeler for riktig bruk av 
apparatet er 10 år.

1.3 Samsvar med WEEE-
forskriften og avhending av 
avfallsproduktet

Dette produktet inneholder ikke skadeli-
ge og forbudte materialer beskrevet i 
"Direktivet om begrensning av bruk av 
visse farlige stoffer i avfall elektrisk og 
elektronisk utstyr" (WEEE) utstedt av 

T.R. Miljø- og urbaniseringsdepartementet. 
Oppfyller WEEE-direktivet. 
Dette produktet er produsert med deler og ma-
terialer av høy kvalitet som kan gjenbrukes og er 
egnet for resirkulering. Produktet må derfor ikke 
avhendes sammen med normalt husholdningsav-
fall og ved slutten av levetiden. Ta det til et mot-
tak for resirkulering av elektrisk og elektronisk 
utstyr. Rådfør med lokale myndigheter for å lære 
om nærmeste mottak. Hjelp med å beskytte mil-
jøet og naturressursene ved å resirkulere brukte 
produkter.

1.4 Emballasjeinformasjon

Ni-MH

Emballasjen til produktet er laget av re-
sirkulerbare materialer, i henhold til den 
nasjonale miljølovgivningen. Ikke kast 
emballasjeavfallet sammen med hus-

holdningsavfall eller annet avfall, og lever det til 
mottakspunktene for emballasje som er angitt av 
den lokale myndigheten.

1	 Viktige instruksjoner for sikkerhet og miljø
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1.	 Innvendig avtrekkskanal
2.	 Ekstern avtrekkskanal
3.	 Glassdeksel
4.	 Filter (under glassdekselet)
5.	 Kontrollpanel
6.	 Belysning

Verdiene som er angitt på produktetikettene eller i dokumentasjonen som følger med, oppnås under 
laboratorieforhold i samsvar med relevante standarder. Disse verdiene kan variere avhengig av 
produktets drifts- og miljøforhold.

2	 Tekniske spesifikasjoner for apparatet ditt

(Figur 1)

1

2

3

4

5

6

HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
Bredde 896 mm 896 mm 596 mm 596 mm
Dybde 393 mm 393 mm 386 mm 386 mm
Høyde 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm
Forsyningsspen-
ning 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Kontroll Med 3 nivåer Med 3 nivåer Med 3 nivåer Med 3 nivåer
Lampeeffekt 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Luftutløpsrør 120 – 150 mm 120 – 150 mm 120 – 150 mm 120 – 150 mm
Kapasitet 577 m³/t 577 m³/t 537 m³/t 537 m³/t
Motoreffekt 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Total effekt 216 W 216 W 216 W 216 W
Nettovekt 13 kg 13 kg 10,4 kg 10,4 kg
Farge Svart Hvit Hvit Hvit
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2	 Tekniske spesifikasjoner for apparatet ditt

HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B
Bredde 596 mm 596 mm 596 mm 896 mm
Dybde 386 mm 386 mm 386 mm 393 mm
Høyde 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm / 1130 mm
Forsyningsspen-
ning 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Kontroll Med 3 nivåer Med 3 nivåer Med 3 nivåer Med 3 nivåer
Lampeeffekt 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Luftutløpsrør 120 – 150 mm 120 – 150 mm 120 – 150 mm 120 – 150 mm
Kapasitet 537 m³/t 537 m³/t 566 m³/t 593 m³/t
Motoreffekt 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Total effekt 216 W 216 W 216 W 216 W
Nettovekt 10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Farge Svart Svart Svart Svart

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
Bredde 596 mm 596 mm 896 mm 896 mm
Dybde 386 mm 386 mm 393 mm 393 mm
Høyde 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm
Forsyningsspen-
ning 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Kontroll Med 3 nivåer Med 3 nivåer Med 3 nivåer Med 3 nivåer
Lampeeffekt 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Luftutløpsrør 120 – 150 mm 120 – 150 mm 120 – 150 mm 120 – 150 mm
Kapasitet 638 m³/t 638 m³/t 648 m³/t 648 m³/t
Motoreffekt 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Total effekt 216 W 216 W 216 W 216 W
Nettovekt 10,4 kg 10,4 kg 13 kg 13 kg
Farge Svart Hvit Svart Hvit
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Ta kontakt med nærmeste autoriserte servicea-
gent for installasjon av kjøkkenventilatoren.
*Forberedelse av plassering og elektrisk installa-
sjon for produktet er under kundens ansvar.

A
Forsiktig! 
Fjern beskyttelsesfilmen (hvis det 
finnes) på kjøkkenventialtoren og 
avtrekkets overflate etter installa-
sjonen.
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Avstanden mellom kjøkkenventlatoren og den 
øvre overflaten på koketoppen skal være minst  
65 cm.
Be en kvalifisert elektriker opprette den elektriske 
tilkoblingen.
Installer apparatet slik at du enkelt kan komme til 
strømtilkoblingen (støpsel, stikkontakt) etter in-
stallasjon.
Dimensjoner er gitt i mm.

3.1 Monteringstilbehør

1 x avtrekkforbindelsesplate

1 x Ø150 mm plastavtrekk

1 x Ø120/150 mm plastav-
trekkadapter

3	 Installere apparatet ditt
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3	 Installere apparatet ditt

Informasjon som kreves for å klargjøre installa-
sjonsstedet for kjøkkenventilatoren din er gitt 
nedenfor.

3.2 Installere 
kjøkkenventilatoren på 
veggen
For å montere kjøkkenventilatoren på veggen, løs-
ner du skruene på hengerplatene på motorhuset 
og trekker platene oppover. Stram deretter skrue-
ne på hengerplatene. (Figur 3a).

(Figur 3a – 60)

Henger-
plate

Henger-
plate

(Figur 3a – 90)

(Figur 3b – 60)

Ekstern avtrekkforbin-
delsesplate

(Figur 3b – 90)

Ekstern avtrekkforbin-
delsesplate

Fest Ø 150 mm plastavtrekkadapteren på toppen 
av kroppen med 3,5x9,5 skruen som følger med 
installasjonstilbehøret (figur 4).
Hvis du bruker Ø 120 mm avtrekksrøret, installer 
du Ø 120 mm avtrekksrøradapteren på det.
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3	 Installere apparatet ditt

(Figur 4 – 60)

(Figur 4 – 90)
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3.2.1 Boring av hengerhullene
Fest installasjonsmalen på installasjonsplassen 
for kjøkkenventilatoren. Bor punktmarkedet med 
(X,Y) (Figur 5) ved hjelp av en Ø 8 mm bit og 
punktmarkedet med (Z) (Figur 5) ved hjelp av 
en Ø 6 mm bit.

Z

Y

X

KOKESONE

Apparatets bunnover-
flate

3	 Installere apparatet ditt

Y
Y

Z

X

Z

X

8 mm plast-
plugg i plast

6 mm veggplugg 
av plast

(Figur 5)
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3.2.2 Hamring av veggpluggene
Hamre Ø 8 mm veggpluggene (X, Y) i hullene 
som er boret for hengeskruer. Hamre 2 x Ø 6 mm 
veggplugger (Z) i hullene boret med en Ø6 mm 
bit for den eksterne avtrekkforbindelsesplaten. 
(Figur 5)

3.2.3 Installere hengeskruene
Installer 4,8 X50 hengeskruer i de Ø 8 mm vegg-
pluggene (Y) du har hamret inn i veggen. Det bør 
være et mellomrom på 5 mm mellom skruehodet 
og veggen. (Figur 6)
Koble den interne avtrekkforbindelsesplaten til 6 
mm veggpluggene (Z) på veggen med Ø 3,9 x22 
skruer. (Figur 6)

Y
Y

Z

X

Z

X

(Figur 6)

4,8 x 50 stjer-
neskrue

3,9 x 22 kryssskrue

3.2.4 Henging av 
kjøkkenventilatoren på veggen     

	• Heng kjøkkenventilatoren på skruene du har in-
stallert i Y-hullene.

	• Åpne sugevinduet på siden ved å trekke det mot 
deg selv. Installer skruene på 44,8 x 50 gjennom 
X-hullene på innsiden for å feste apparatet.

3	 Installere apparatet ditt
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3.3 Installere 
kjøkkenventilatoren 
Koble produktet fra strømforsyningen før du be-
gynner å installere avtrekket. Plasser blikkavtrekk-
delene rundt kroppen.

Skru ut det ytre avtrekket til de eksterne av-
trekksforbindelsesplatene på motorhuset.  
(Figur 3b / 7)

FE

Trekk ut og skru inn det indre avtrekket fra ytter-
kantene på avtrekksforbindelsesplaten som var 
festet til veggen (Figur 8).

FE

3	 Installere apparatet ditt

(Figur 7)

(Figur 8)
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3.4.1 Bruk med 
avtrekksforbindelse

	• Dampen fjernes via avtrekksfør som er festet til 
tilkoblingshodet på kjøkkenventilatoren.

	• Avtrekksrørets diameter skal være lik koblings-
ringens diameter. For å gjøre det mulig å føre 
luften lett ut av rommet i horisontale forhold, 
bør røret vippes litt oppover (ca. 10 °). 

3.4.2 Bruk uten 
avtrekksforbindelse

	• Luft filtreres av kullfilteret og returneres til rom-
met. Kullfilter brukes når det ikke er avtrekksrør 
i huset.

	• Hvis kjøkkenventilatoren skal brukes uten av-
trekksforbindelse, må du fjerne avlederne inne i 
avtrekksadapteren.

	• Fjern aluminiumsfilteret. For å installere kull-
filteret, sentrer du kullfilteret på plastdelen på 
begge sider av viftehuset, og fester det på klaf-
fene. Fest filteret ved å vri klaffene mot høyre 
eller venstre.

	• Sett inn aluminiumsfilteret.

3.5 Avtrekkforbindelse
Plasser adapteren som leveres sammen med 
kjøkkenventilatoren i ventilasjonshullet på top-
pen av ventilatoren. Skaff et rør med en diameter 
på 120/150 mm. Koble den ene enden av røret til 
adapteren og den andre enden til avtrekket.
Forsikre deg om at disse to forbindelsene er sikre 
nok 
slik at de ikke løsner når ventilatoren brukes i 
maks. hastighet. Kontroller at klaffene inne i av-
trekket fungerer når de strammes med klemmen. 
Monter avtrekksforbindelsesrøret på adapteren. 
Hvis du monterer avtrekksforbindelsesrøret inne 
i adapteren, vil det ikke forekomme luftsuging si-
den klaffene som hindrer luftstrøm vil forbli lukket.
Det anbefales ikke å koble til avtrekkene forbun-
det med ovner eller eksosaksler. Ikke koble til slike 

3	 Installere apparatet ditt

(Figur 9)

kanaler. 
Rørforbindelsen må være så kort som mulig, og ha 
så få bøyninger som mulig.

A: Avtrekksutløpsrør
B: Klaffer som forhindrer tilbakestrømning
C: Plastavtrekk
3.5.1 System for forebygging av tilbakestrømning 
(N-RV)
Når kjøkkenventilatoren brukes, lukkes klaffene 
for å forhindre at lukt og støv kommer inn i omgi-
velsene utenfra.

Riktig Ikke riktig
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(A):Lys av/på-tast 
(B): Tast på første nivå
(C): Tast på andre nivå
(D): Tast på tredje nivå

4.1 Digital elektronisk 
kontroll med 3 nivåer 
(A) Lys av/på-tast: Du kan belyse kokeområdet 
ved å trykke på denne tasten.
(B) tast: Du kan starte kjøkkenventilatoren på 
hastighetsnivå 1 ved å trykke på denne tasten. 
Når du trykker på denne tasten igjen for å slå av 
apparatet, forsvinner hastighetsnivåindikasjonen 
på displayet.
(C) tast: Du kan starte kjøkkenventialtoren på 
hastighetsnivå 2 ved å trykke på denne tasten. 
Når du trykker på denne tasten igjen for å slå av 
apparatet, forsvinner hastighetsnivåindikasjonen 
på displayet.
(D)-tast: Du kan starte kjøkkenventialtoren på 
hastighetsnivå 3 ved å trykke på denne tasten.  
Når du trykker på denne tasten igjen for å slå av 
apparatet, forsvinner hastighetsnivåindikasjonen 
på displayet.

Autostopp om 15 min.:
Dette apparatet er utstyrt med en Autostopp-
funksjon som gjør at apparatet kan ventilere rom-
met i en ytterligere periode for å fjerne den ube-
hagelige lukten og dampen i rommet etter at tilbe-
redningen er over. Apparatet stopper automatisk 
etter en viss periode.
For å aktivere Autostopp-funksjonen, trykk på én 
av hastighetsnivåetastene (B, C, D) på kontrollen i 
mer enn 2 sekunder. En tidtaker med 15 minutter 
aktiveres. 
Hvis du trykker på den samme hastighetsnivåe-
tasten mens Autostopp-funksjonen er aktivert, 
blir funksjonen deaktivert og apparatet vil stoppe. 
Hvis du velger et annet hastighetsnivå, deaktive-
res denne funksjonen. 
Hvis du vil at apparatet skal stoppe automatisk, må 
du aktivere Autostopp-funksjonen igjen.
Periodisk rengjøring av metallfiltre:
Filtrene må rengjøres omtrent hver 60. driftstime 
eller 4. uke, avhengig av bruksfrekvens. 

(Figur 9)

4	 Bruk av apparatet

BA C D
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4.2 Energieffektiv bruk:
	• Når du bruker kjøkkenventilatoren, må du 

justere hastighetsnivået i henhold til lukt og 
dampintensitet for å forhindre unødvendig 
strømforbruk.

	• Bruk lave hastigheter under normale forhold 
(1-2) og høy hastighet (3) når lukt og damp for-
sterkes.

	• Lys på ventilatoren er ment for å belyse koke-
sonen. 

Bruk av dem til å belyse omgivelsene/kjøkkenet vil 
føre til unødvendig strømforbruk og utilstrekkelig 
belysning.

4.3 Bruk av 
kjøkkenventilatoren:

	• Ventilatoren er utstyrt med en motor med for-
skjellige hastighetsinnstillinger.

	• For bedre ytelse anbefaler vi deg å bruke lave 
hastigheter under normale forhold og høye has-
tigheter når lukt og damp forsterkes.

	• Du kan starte ventilatoren ved å trykke på øn-
sket hastighetsnivåetast (B, C, D).

	• Du kan belyse kokeområdet ved å trykke på lys-
knappen. (A)

4	 Bruk av apparatet



445 / NOKjøkkenventilator / brukerhåndbok

Før du rengjør og vedlikeholder, må du koble fra 
apparatet eller slå av hovedbryteren eller løsne 
sikringen som forsyner kjøkkenventilatoren.

5.1 Aluminiumsfilter
Dette filteret fanger opp oljepartikler i luften. 
Det anbefales at du rengjør filteret hver måned 
under normale bruksforhold. Fjern først alumi-
niumsfiltrene for denne prosessen. Vask filtre-
ne med flytende vaskemiddel og skyll dem med 
vann og sett dem tilbake etter at de har blitt 
tørre. Aluminiumsfiltre kan misfarges når de vas-
kes; dette er normalt, og du trenger ikke å bytte 
filter.

5.1.1 Fjerning av 
aluminiumsfiltrene
1.	 Skyv aluminiumsfilterlåsen forover.
2.	Senk den så litt og trekk fremover. Ellers 

kan du bøye filteret. (Figur 10) Etter at 
aluminiumfilteret er vasket og tørket, installerer 
du filteret på nytt i sporet ved å bruke trinnene 
ovenfor i omvendt rekkefølge.

Kullfilter (uten avtrekksør)
Dette filteret fjerner kokeluktene. Hvis det ikke er 
mulig å bruke avtrekk, renser det luften som sir-
kulerer inne i kjøkkenet. Apparatets kullfilter blir 
tilstoppet omsider avhengig av bruksfrekvens, 
tilberedningsstil og vanlig rengjøring av alumini-
umsfiltrene.

A Forsiktig! 
Kullfilteret må aldri vaskes.

Du kan få kullfiltre fra Beko-autoriserte ser-
viceagenter.

5.2.1 Skifte kullfilter
	• Fjern aluminiumsfiltrene. (Figur 10)
	• For å fjerne kullfilter vri klaffene mot klokken og 

slipp filteret. (Figur 11)
	• Installer det nye kullfilteret.
	• Sett inn aluminiumsfiltrene.

(Figur 11)

Anti-luktfiltre inneholder kull (aktivt karbon). 
De må skifter etter perioder på omtrent 6 måne-
der.
Uavhengig av bruk av kulllfilter eller ikke, må alu-
miniumsfiltre alltid installeres. 
Ikke bruk apparatet uten aluminiumsfilter på 
plass. Bruk med kullfilter vil redusere apparatets 
sugeevne.

C Du kan også vaske aluminiumsfiltre i 
oppvaskmaskin.

5	 Rengjøring og vedlikehold

(Figur 10)
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5	 Rengjøring og vedlikehold

5.3 Rengjøring
Ikke glem å rengjøre ventilatoren din umiddelbart 
etter at du har stekt maten. 
Bruk en myk klut dynket med flytende vaskemid-
del for å rengjøre ventilatoren på utsiden. 
Bruk aldri slipende eller ripende materialer til ren-
gjøring. 
Du kan bruke rengjøringsmidlene som er kom-
mersielt tilgjengelig for vedvarende fett osv. Ved 
å følge advarslene på produktet. For ikke å skrape 
det børstede stålhuset, tørk i samme retning med 
busksporet.
Ikke bruk rengjøringsmidler som inneholder salt-
syre, blekemiddel eller slipende pulver for å opp-
rettholde produktets overflatekvalitet. Bruk en 
klut fuktet i såpevann eller spesiell rengjørings-
spray i rustfritt stål for overflater av rustfritt stål. 
Fjern beskyttelsesfolien på apparatet.

A
Forsiktig! 
Du kan forårsake brann hvis du ikke 
følger instruksjonene for rengjøring 
og utskifting av filtrene på ventila-
toren.

Hvis du trenger å transportere apparatet:
	• Oppbevar den originale emballasjen til ap-

paratet. Transporter apparatet med origi-
nalemballasjen, og følg transportmerket på 
originalemballasjen.

Hvis du ikke har originalemballasjen:
	• Ikke plasser gjenstander på ventilatoren.
	• Beskytt ytre overflate mot støt.
	• Pakk inn apparatet slik at det ikke blir skadet 

under transport.

5.4 Skifte lampene
Koble kjøkkenvetilatoren fra strømtilførselen.
Dette apparatet er utstyrt med 3 W LED-lamper.
For å skifte ut LED-lampene, trykk lampen ned-
over fra baksiden av lampeholderen for å løsne 
lampen. Vri den deretter mot klokken med 1/4 
omdreining og fjern den.
Utfør trinnene ovenfor i omvendt rekkefølge for å 
montere de nye lampene.

 

C Du kan skaffe lamper fra autoriserte 
serviceagenter.

Max: 3W
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Feilsøking Årsak Hjelp
Produktet fungerer 

ikke.
Sjekk sikringen din. Sikringen din kan være luk-

ket, få den til å fungere.
Produktet fungerer 

ikke.
Sjekk den elektriske tilkoblingen. Netspenningen skal være 

mellom 220-240 V.
Produktet fungerer 

ikke.
Sjekk den elektriske tilkoblingen. Sjekk om de andre produkte-

ne på kjøkkenet ditt funge-
rer eller ikke.

Belysningslampen 
fungerer ikke.

Sjekk den elektriske tilkoblingen. Netspenningen skal være 
mellom 220-240 V.

Belysningslampen 
fungerer ikke.

Sjekk lampebryteren. Lampebryteren skal være i 
«på»-posisjon.

Belysningslampen 
fungerer ikke.

Sjekk lampene. Lampene til produktet skal 
ikke være defekte.

Luftinntaket til pro-
duktet er dårlig.

Sjekk aluminiumsfilteret. Aluminiumsoljefilteret skal 
rengjøres minst én gang i 
måneden under normale 
forhold.

Luftinntaket til pro-
duktet er dårlig.

Kontroller luftehullets røykrør. Luftehullets røykrør skal 
være i  «på»-posisjonen.

Luftinntaket til pro-
duktet er dårlig.

Sjekk karbonfilteret. For produkter med karbon-
filter bør filteret normalt 
skiftes hver tredje måned.

6	 Feilsøking



У складу је са WЕЕЕ Директивом.

Овај производ је произведен уз примену најновије технологије у еколошки прихватљивим 
условима.

Прво прочитајте ово упутство за коришћење!
Поштовани купци,
Захваљујемо вам што сте одабрали производ компаније Beko. Надамо се да 
ћете на најбољи могући начин искористити свој производ који је направљен са 
високим квалитетом и врхунском технологијом. Из тог разлога, прочитајте ово 
комплетно упутство за коришћење и све друге пратеће документе пажљиво 
пре коришћења производа и сачувајте их за будућу употребу. Ако овај производ 
предате трећем лицу, приложите и ово упутство за коришћење. Слиједите сва 
упозорења и информације у упутству за коришћење.
Имајте на уму да је ово упутство за коришћење применљиво и за неколико других 
модела. На разлике између модела биће указано у упутству.

Објашњење симбола
Кроз ово упутство за коришћење користе се следећи симболи:

C Важне информације или корисни 
савети у вези са употребом.

A Упозорење на ситуације опасне по 
живот и имовину.

B Упозорење на струјни удар.

Не садржи ПЦБ.
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1	 Важна упутства за безбедност и заштиту животне средине

Овај одељак садржи безбедносна 
упутства која ће вам помоћи да се 
заштитите од ризика од телесних 
озледа или оштећења имовине. 
Све гаранције постају неважеће 
ако се не придржавате ових 
упутстава.

1.1 Општа безбедност
	• Поступке инсталације и 
поправљања треба увек да 
обавља агент овлашћеног 
сервиса. Произвођач не сноси 
одговорност за штету насталу 
као последица поступака 
неовлашћених лица. 

	• Уређај није намењен за употребу 
од стране особа (укључујући 
децу) са смањеним физичким, 
чулним или менталним 
способностима, или са 
недостатком искуства и знања. 
Деца морају бити под надзором 
како би се водило рачуна да се 
не играју с уређајем.

1.1.1. Безбедност од 
напајања електричном 
енергијом
	• Током инсталације, одржавања, 
чишћења и поправки искључите 
уређај с мреже напајања 
електричном енергијом. 

	• Ако је кабл за напајање 
оштећен, мора га заменити 
п р о и з в о ђ ач ,  п р од а ј н а 
служба или еквивалентно 
квалификована особа (по 
могућности електричар) или 
неко кога одреди увозник како 
би се избегли могући ризици.

	• Радни напон је 220 до 240 волти.
	• Ако је уређај покварен, њиме не 
би требало руковати уколико га 
не поправи агент овлашћеног 
сервиса. Постоји опасност од 
електричног удара!

	• Не постављајте кабл за 
напајање близу плоча за 
кување. У супротном кабл за 
напајање може проузроковати 
пожар јер се лако топи.

	• Никада немојте прикључивати 
аспиратор пре него што се 
уградња заврши.

	• Да би се постигле најбоље 
п е р ф о р м а н с е ,  с п о љ н и 
проводник не сме бити дужи од 
4 m. Не сме да садржи више од 
2 окомита (90°) угла и пречник 
мора бити мин. ø120 mm.

	• Искључите апарат пре 
било какве интервенције на 
унутрашњим деловима уређаја.
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1	 Важна упутства за безбедност и заштиту животне средине

1.1.2. Безбедност 
уређаја
	• На димоводном прикључку 
аспиратора можете користити 
цев пречника 120 mm или 150 
mm.

	• Не спајајте са димоводним 
каналима повезаним са 
шпоретима, издувним отворима 
или димоводима уграђеним 
на отвореном пламену. 
Придржавајте се прописа које 
су утврдили надлежни органи 
за област испуштања издувног 
ваздуха.

	• Растојање између доње 
површине аспиратора и горње 
површине шпорета/рерне не 
сме бити мање од 65 cm.

	• Не користите аспиратор без 
алуминијских филтера и не 
уклањајте филтере док је уређај 
у функцији.

	• Никада не додирујте лампицу 
аспиратора након што је исти 
био у функцији дуже времена. 
Од врућих лампица можете 
задобити опекотине на рукама.

	• Избегавајте стварање високог 
пламена испод уређаја. У 
супротном, честице на уљном 
филтеру за масноће се могу 
запалити и довести до пожара.

	• Плоче за кување укључујте 
након постављања шерпи или 
лонаца на њих. У супротном, 
пораст температуре може 
деформисати одређене делове 
уређаја.

	• Плоче за кување искључите пре 
него што склоните шерпе или 
лонце с њих.

	• И з б е га в а ј т е  у п от р е бу 
запаљивих материјала испод 
аспиратора.

	• Уље се може запалити током 
пржења хране. Због тога будите 
опрезни у вези са крпама и 
завесама.

	• Никада не остављајте шпорет 
без надзора када пржите храну; 
у супротном, врело уље може 
изазвати пожар.

	• Постоји опасност од пожара 
ако се аспиратор не чисти у 
наведеним периодима.

	• Будите изузетно опрезни и 
носите рукавице приликом 
чишћења аспиратора.

	• Саветујемо вам да уређај 
укључите неколико минута пре 
него што почнете да кувате 
како бисте повећали усисну 
снагу. Тако ћете обезбедити 
непрекидну и стабилну усисну 
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снагу чим се испарења појаве.
	• Оствите аспиратор укључен 
током 15 минута након 
завршетка кувања или пржења 
како бисте уклонили мирисе 
паре од кувања у кухињи.

	• Када се аспиратор користи, 
посебно заједно са шпоретима 
на плин, водите рачуна да се 
околина проветрава чистим 
ваздухом.

	• Водите рачуна да уређај не 
прикључујете на димоводне 
канале прикључене на 
неелектричне уређаје (на 
пример: димовод грејача).

	• Када се истовремено користи 
неелектрични уређај у истој 
соби заједно са аспиратором, 
негативни притисак у соби мора 
бити максимално 0,4 mbar како 
би се спречило да аспиратор 
усиса издув другог уређаја у 
просторију.

1.1.3. Безбедност деце
	• Амбалажни материјали су 
опасни за децу. Држите 
амбалажне материјале на 
безбедном месту, ван дохвата 
деце.

	• Електрични уређаји су опасни 

за децу. Децу држите даље од 
производа. Не дозвољавајте 
деци да се играју с уређајем. 

1.2. Предвиђена 
намена
	• Овај уређај је намењен за кућну 
употребу. Овај производ није 
прикладан за комерцијалну 
употребу и не сме се користити 
мимо његове предвиђене 
намене.

	• Произвођач не сноси 
одговорност за штету насталу 
неправилном употребом или 
руковањем.

	• Период потребан за доступност 
резервних делова за исправан 
рад уређаја је 10 година.

1.3 Усаглашеност са WЕЕЕ 
директивом и одлагање 
отпадног уређаја

Овај производ не садржи штетне и 
забрањене материјале описане у 
„Директиви о ограничењу употребе 
одређених опасних супстанци у 
отпадној електричној и електронској 

опреми“ (WEEE) коју је издало Министарство 
животне средине и урбанизације Т.Р. 
У складу је са WЕЕЕ Директивом. 
Овај производ је произведен од 
висококвалитетних делова и материјала који 
се могу поново користити и погодни су за 
рециклажу. Због тога не одлажите производ са 
уобичајеним отпадом из домаћинства на крају 

1	 Важна упутства за безбедност и заштиту животне средине
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радног века. Исти треба предати у сабирно 
место за рециклажу електричне и електронске 
опреме. Обратите се локалним надлежним 
органима како бисте се информисали о 
локацији најближег сабирног места. Помозите у 
заштити животне средине и природних ресурса 
рециклирањем коришћених производа.

1.4 Информације о амбалажи

Ni-MH

Амбалажа производа је направљена 
од материјала који се могу 
рециклирати у складу са националним 
законодавством. Не одлажите 

амбалажни отпад заједно са отпадом из 
домаћинства или другим отпадом и испоручите 
их на места за сакупљање амбалаже које је 
назначио локални надлежни орган.
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1.	 Унутрашњи димовод
2.	 Спољни димовод
3.	 Стаклени поклопац
4.	 Филтер (испод стакленог поклопца)
5.	 Контролна табла
6.	 Осветљење

Вредности наведене на налепници уређаја или у документацији коју сте добили уз уређај су добијене у 
лабораторијским условима у складу са релевантним стандардима. Ове вредности могу варирати 
у зависности од оперативних услова и услова околине производа.

2	 Техничке спецификације вашег уређаја

(Слика 1)

1

2

3

4

5

6

HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
Ширина 896 mm 896 mm 596 mm 596 mm
Дубина 393 mm 393 mm 386 mm 386 mm
Висина 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm

Напон 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz

Контрола Са 3 нивоа Са 3 нивоа Са 3 нивоа Са 3 нивоа
Снага лампице 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Излазна цев за 
ваздух 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Капацитет 577 m³/h 577 m³/h 537 m³/h 537 m³/h
Снага мотора 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Укупна снага 
напајања 216 W 216 W 216 W 216 W

Нето тежина 13 kg 13 kg 10,4 kg 10,4 kg
Боја Црна Бела Бела Бела



Аспиратор / Упутство за коришћење454 / СР

2	 Техничке спецификације вашег уређаја

HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B
Ширина 596 mm 596 mm 596 mm 896 mm
Дубина 386 mm 386 mm 386 mm 393 mm
Висина 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm / 1130 mm
Напон 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Контрола Са 3 нивоа Са 3 нивоа Са 3 нивоа Са 3 нивоа
Снага лампице 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Излазна цев за 
ваздух 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Капацитет 537 m³/h 537 m³/h 566 m³/h 593 m³/h
Снага мотора 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Укупна снага 
напајања 216 W 216 W 216 W 216 W

Нето тежина 10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Боја Црна Црна Црна Црна

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
Ширина 596 mm 596 mm 896 mm 896 mm
Дубина 386 mm 386 mm 393 mm 393 mm
Висина 750 mm /1080 mm 750 mm /1080 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm
Напон 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Контрола Са 3 нивоа Са 3 нивоа Са 3 нивоа Са 3 нивоа
Снага лампице 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Излазна цев за 
ваздух 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm

Капацитет 638 m³/h 638 m³/h 648 m³/h 648 m³/h
Снага мотора 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Укупна снага 
напајања 216 W 216 W 216 W 216 W

Нето тежина 10,4 kg 10,4 kg 13 kg 13 kg
Боја Црна Бела Црна Бела
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Молимо вас да се обратите најближем 
овлашћеном сервису за потребе уградње 
аспиратора.
*За припрему локације и електричну 
инсталацију уређаја одговоран је купац.

A
Опрез! 
Уклоните заштитни филм (ако 
постоји) са аспиратора и површине 
димоводне цеви након уградње.
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Растојање између доње површине 
аспиратора и горње површине 
плоче за кување мора бити најмање  
65 cm.
Прикључак на напајање електрићном енергијом 
треба да изведе квалификовани електричар.
Уградите свој уређај тако да након уградње 
можете лако доћи до прикључка за напајање 
(утикач, утичница).
Димензије су дате у mm.

3.1 Прибор за уградњу

1 x прикључна плоча за 
димовод

1 x Ø150 mm пластични 
димовод

1 x Ø120/150 mm 
пластични адаптер за 
димовод

3	 Уградња уређаја
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3 	 Уградња уређаја

Информације потребне за припрему места 
уградње вашег аспиратора дате су у наставку.

3.2 Уградња аспиратора на 
зид
Да бисте аспиратор поставили на зид, 
отпустите завртње на плочама са држачима на 
кућишту мотора и повуците плоче према горе. 
Затим затегните завртње завртње на плочама 
са држачима. (Слика 3a).

(Слика 3a - 60)

Висећа 
плоча

Висећа 
плоча

(Слика 3a - 90)

(Слика 3b - 60)

Спољна прикључна 
плоча за димовод

(Слика 3b - 90)

Спољна прикључна 
плоча за димовод

Причврстите пластични адаптер за димовод 
димензија Ø 150 mm на врх кућишта завртњем 
од 3.5x9.5 који је дио додатака за уградњу 
(Слика 4).
Ако ћете користити димоводну цев димензије 
Ø 120 mm, на њу уградите димоводни адаптер 
од Ø 120 mm.
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3 	 Уградња уређаја

(Слика 4 - 60)

(Слика 4 - 90)
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3.2.1 Бушење рупа за држач
Поставите образац за уградњу на место 
уградње аспиратора. Избушите тачке означене 
са (X,Y) (Слика 5) помоћу сврдла Ø 8 mm, а 
тачке означене са (Z) (Слика 5) помоћу сврдла 
Ø 6 mm.

Z

Y

X

ЗОНА КУВАЊА

Доња површина уређаја

3	 Уградња уређаја

Y
Y

Z

X

Z

X

8 mm пластични 
зидни утикач

6 mm пластични 
зидни утикач

(Слика 5)
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3.2.2 Закуцавање зидних 
чепова
Закуцајте зидне чепове (X,Y) од Ø 8 mm у рупе 
избушене за завртње држача. Закуцајте зидне 
чепове (Z) 2 x Ø 6 mm у рупе избушене сврдлом Ø6 
мм за спољашњу прикључну плочу димовода.  
(Слика 5.)

3.2.3 Постављање завртња 
држача
Поставите завртње држача од 4,8 X50 у зидне 
чепове Ø 8 mm (Y) које сте закуцали у зид. 
Између главе завртња и зида морате оставити 
размак од 5 mm. (Слика 6)
Спојите унутрашњу прикључну плочу 
димоводне цеви на зидне чепове од 6 mm (Z) 
на зиду помоћу завртња Ø 3.9 x22. (Слика 6)

Y
Y

Z

X

Z

X

(Слика 6)

4,8 X 50 X 12,7 
Крстасти завртањ

3,9 X 22 X 12,7 
Крстасти завртањ

3.2.4 Качење аспиратора на зид
	• Окачите аспиратор на завртње које сте 

поставили у Y рупе.
	• Отворите бочни усисни прозор аспиратора 

повлачећи га према себи. Поставите завртње 
44.8 x 50 кроз X рупе које се налазе унутра 
како бисте обезбедили уређај.

3	 Уградња уређаја
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3.3 Постављање димовода 
аспиратора 
Искључите производ са мрежног напајања 
пре започињања уградње димоводних цеви. 
Димоводне делове у виду металних табли 
поставите око кућишта.

Пришрафите спољни димовод на 
спољашње прикључне плоче спољног 
димовода које се налазе на кућишту мотора.  
(Слика 3b / 7)

FE

Растегните и зашрафите унутрашњи 
димоводни канал са његових спољних ивица 
на прикључну плочу димоводне цеви која је 
била причвршћена за зид (Слика 8).

FE

3	 Уградња уређаја

(Слика 7)

(Слика 8)
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3.4.1 Коришћење са 
димоводним прикључком
	• Пара се одводи кроз димоводни канал, 

који је причвршћен на прикључну главу на 
аспиратору.

	• Пречник димоводне цеви треба да буде 
једнак пречнику прикључног прстена. Да би 
се ваздух могао лако уклањати из просторије 
у хоризонталном реду, цев треба мало 
нагнути према горе (отприлике 10°). 

3.4.2 Коришћење без 
димоводног прикључка
	• Ваздух се филтрира кроз карбонски филтер 

и враћа у просторију. Карбонски филтер се 
користи када се не користи димњак у кући.

	• Ако се аспиратор користи без димоводног 
прикључка, уклоните преусмериваче унутар 
адаптера за димовод.

	• Уклоните алуминијски филтер. Да бисте 
уградили карбонски филтер, центрирајте 
карбонски филтер на пластични део са обе 
стране кућишта вентилатора и причврстите 
га на језичке. Обезбедите филтер окретањем 
језичака удесно или улево.

	• Уградите алуминијски филтер.

3.5 Прикључак за димовод
Поставите адаптер испоручен заједно с 
аспиратором у вентилациони отвор који се 
налази на горњем делу аспиратора. Обезбедите 
цев пречника 120/150 mm. Повежите један крај 
цеви на адаптер, а други крај на димовод.
Водите рачуна да су ова два прикључка 
причвршћена 
тако да се не дислоцирају када аспиратор 
ради максималном брзином. Проверите да ли 
језичци унутар димовода функционишу када 
се стегну стезаљком. Подесите димоводну 
цев на адаптер. Ако димоводну прикључну цев 
уградите у адаптер, неће доћи до усисавања 

3	 Уградња уређаја

(Слика 9)

ваздуха јер језичци који спречавају повратни 
проток ваздуха остати затворени.
Није препоручљиво направити прикључак 
на димоводне канале повезане са пећима 
или издувним отворима. Немојте правити 
прикључке на такве димоводе. 
Прикључна цев мора бити што краћа и мора 
имати минималан број прелома (колена).

A: Излазна цев димовода
B: Језичци који спречавају повратни ток
C: Пластични димовод
3.5.1. Систем за спречавање повратног тока 
(N-RV)
Када се аспиратор користи, језичци се 
затварају како би се спречило да унутра улазе 
мириси и прашина извана.

Тачно Није тачно
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(A): Типка за укључивање/искључивање светла
(Б): Типка за 1. ниво
(Ц) : Типка за 2. ниво
(Д) : Типка за 3. ниво

4.1 Дигитална електронска 
контрола са 3 нивоа 
(А) Типка за укључивање/искључивање 
светла: Можете осветлити површину за 
кување притиском на ову типку.
Типка (Б): Притиском ове типке можете 
покренути ааспиратор на нивоу брзине 1. 
Када поново притиснете ову типку да бисте 
искључили уређај, индикатор нивоа брзине на 
екрану ће нестати.
Типка (Ц): Притиском ове типке можете 
покренути ааспиратор на нивоу брзине 2. 
Када поново притиснете ову типку да бисте 
искључили уређај, индикатор нивоа брзине на 
екрану ће нестати.
типка (Д): Притиском ове типке можете 
покренути ааспиратор на нивоу брзине 3.  
Када поново притиснете ову типку да бисте 
искључили уређај, индикатор нивоа брзине на 
екрану ће нестати.

Аутоматско заустављање за 15 минута:
Овај уређај је опремљен функцијом 
Аутоматског заустављања која омогућава 
уређају да додатно проветрава просторију 
како би уклонио непријатан мирис и пару из 
просторије након завршетка кувања. Уређај 
се аутоматски зауставља након одређеног 
временског периода.
Да бисте омогућили функцију аутоматског 
заустављања, притисните било коју типку за 
ниво брзине (Б, Ц, Д) на управљачу дуже од 2 
секунде. Активира се тајмер са 15 минута. 
Ако притиснете исту типку за ниво брзине док је 
омогућена функција аутоматског заустављања, 
функција ће бити онемогућена и уређај ће се 
зауставити. 
Ако одаберете други ниво брзине, ова функција 
ће бити онемогућена. 
Ако желите да се уређај аутоматски заустави, 
морате поновно омогућити функцију 
аутоматског заустављања.

(Слика 9)

4	 Руковање уређајем

BA C D
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Периодично чишћење металних филтера:
Филтери се морају чистити отприлике сваких 
60 сати рада или 4 недеље, у зависности од 
учесталости употребе. 

4.2 Коришћење уз уштеду 
енергије:
	• Када рукујете аспиратором, подесите ниво 

брзине у складу с интензитетом мириса 
и паре како бисте спречили непотребну 
потрошњу енергије.

	• Користите мале брзине у нормалним 
условима (1–2) и велике брзине (3) када се 
појачају мириси и испарења.

	• Светла на аспиратору су намењена за 
осветљавање подручја кувања. 

Њихова употреба за осветљавање амбијента/
кухиње резултираће непотребном потрошњом 
енергије и неадекватним осветљењем.

4.3 Руковање аспиратором:
	• Аспиратор је опремљен мотором који има 

опцију подешавања различитих нивоа 
брзине.

	• За боље перформансе саветујемо вам 
да користите мале брзине у нормалним 
условима и велике брзине када се појачавају 
мириси и испарења.

	• Уређај можете покренути притиском на типку 
за ниво жељене брзине (Б, Ц, Д).

	• Подручје за кување можете осветлити 
притиском на типку за светло. (A)

4	 Руковање уређајем
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Пре чишћења и одржавања, искључите уређај 
са напајања или искључите главни прекидач 
или отпустите осигурач који напаја аспиратор.

5.1 Алуминијски филтер
Овај филтер сакупља честице уља у ваздуху. 
Препоручује се чишћење вашег филтера 
сваког месеца при нормалним условима 
коришћења. За потребе овог поступка, прво 
уклоните филтере за масноће. Оперите 
филтере течним детерџентом и исперите их 
водом и вратите натраг након што се осуше. 
Алуминимски филтери за масноће могу 
променити боју током прања; ово је нормално 
и не морате да мењате филтер.

5.1.1 Уклањање алуминијских 
филтера
1.	Гурните браву алуминијског филтера 

према напред.
2.	Затим га мало спустите и повуците напред. 

У супротном можете савити филтер. (Слика 
10) Након што се алуминимски филтер опере 
и осуши, поново поставите филтер у његов 
отвор применом горњих корака обрнутим 
редоследом.

Карбонски филтер (Употреба без димовода)
Овај филтер уклања мирисе пнастале током 
кувања. Ако није могуће користити димовод, 
он прочишћава ваздух који циркулише унутар 
кухиње. Карбонски филтер вашег уређаја 
временом ће се зачепити, у зависности 
од учесталости употребе, стила кувања и 
редовног чишћења алуминијских филтера.

A
Опрез! 
Карбонски филтер не би требало 
никада прати.

Карбонске филтере можете добити од 
представника овлашћених сервиса 
компаније Beko.

5.2.1 Замена карбонског 
филтера
	• Уклоните алуминијске филтере. (Слика 10)
	• Да бисте уклонили карбонски филтер, 

окрените језичке у смеру кретања казаљке 
на сату и отпустите филтер. (Слика 11)

	• Уградите нови карбонски филтер.
	• Уградите алуминијске филтере.

(Слика 11)

Филтери за уклањање мириса садрже угљен 
(активни угљен). 
Морају се мењати периодично на приближно 6 
месеци.C

Такође можете да перете 
алуминимске филтере у машини 
за прање судова.

5	  Чишћење и одржавање

(Слика 10.)
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5	  Чишћење и одржавање

5.3 Чишћење
Нарочито обратите пажњу да очистите 
аспиратор одмах након пржења. 
За чишћење спољне површине аспиратора 
користите меку крпу натопљену течним 
детерџентом. 
Никада за чишћење немојте користити 
абразивне материјале или материјале који 
стварају огреботине. 
Можете користити комерцијално доступна 
средства за чишћење за тврдокорне масноће и 
сл. пратећи упозорења истакнута на производу. 
Да не бисте приликом чишћења огребали 
челичну површину, чистите у једном смеру.
Не користите средства за чишћење која 
садрже хлороводоничну киселину, избељиваче 
или абразивне прахове како бисте одржали 
квалитет површине вашег уређаја. За чишћење 
површине од нерђајућег челика користите 
крпу навлажену водом са детерџентом или 
специјални спреј за чишћење површина од 
нерђајућег челика. Уклоните заштитну фолију 
са уређаја.

A
Опрез! 
Ако не следите упутства за 
чишћење и замену филтера 
аспиратора, можете изазвати 
пожар.

Ако је потребно да транспортујете уређај:
	• чувајте оригинално паковање уређаја. Уређај 

транспортујте у оригиналном паковању и 
следите транспортне ознаке на оригиналном 
паковању.

Ако нисте сачували оригинално паковање:
	• не стављајте никакве предмете на 

аспиратор.
	• Заштитите спољну површину од удара.
	• Упакујте уређај тако да се не оштети током 

транспорта.

5.4 Замена лампица
Искључите уређај са мрежног напајања.
Овај уређај је опремљен ЛЕД лампицама од 3 
W.
Да бисте заменили ЛЕД лампице, притисните 
лампицу надоле са задњег дела држача 
лампице да бисте је ослободили. Затим је 
окрените у смеру супротном од кретања 
казаљке на сату за 1/4 обртаја и уклоните.
Извршите горе наведене кораке обрнутим 
редоследом како бисте поставили нове 
лампице.

 

C Лампице можете набавити од 
агената овлашћених сервиса.

Без обзира да ли се користи карбонски филтер 
или не, алуминијски филтери морају увек бити 
уграђени. 
Немојте користити уређај без постављеног 
алуминијског филтера. Коришћење са 
карбонским филтером смањиће усисне 
перформансе уређаја.

Max: 3W
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Решавање 
проблема

Разлог Помоћ

Производ није у 
функцији.

Проверите осигурач. Можда је ваш осигурач 
искључен, потребно је да 
га оспособите.

Производ није у 
функцији.

Проверите прикључак на 
напајање електричном енергијом.

Мрежни напон треба бити 
између 220-240 V.

Производ није у 
функцији.

Проверите прикључак на 
напајање електричном енергијом.

Проверите да ли су у 
функцији остали производи 
у вашој кухињи.

Лампица за 
расвету не ради.

Проверите прикључак на 
напајање електричном енергијом.

Мрежни напон треба бити 
између 220-240 V.

Лампица за 
расвету не ради.

Проверите прекидач за лампицу. Прекидач за лампицу 
требало би да је у 
положају "укључено".

Лампица за 
расвету не ради.

Проверите лампице. Лампице производа 
не би требало да буду 
неисправне.

Улаз ваздуха у 
производ је слаб.

Провјерите алуминијски филтер. Алуминијски филтер за 
масноћу треба очистити 
најмање једном месечно у 
нормалним условима.

Улаз ваздуха у 
производ је слаб.

Проверите одводник ваздуха. Одводник ваздуха би 
требало да је у положају 
''укључено''.

Улаз ваздуха у 
производ је слаб.

Проверите карбонски филтер. За производе с карбонским 
филтерима, филтер 
обично треба променити 
свака 3 мјесеца.

6	  Решавање проблема



Den är i enlighet med WEEE-direktivet.

Denna produkt har tillverkats genom att använda senaste teknologi i miljövänliga förhållanden.

Vänligen läs den här användarmanualen först!
Kära kund,
Tack för ditt köp av denna Beko-produkt. Vi hoppas att du får bästa resultat från 
produkten, som har tillverkats med hög kvalitet och senaste teknologi. Läs därför 
denna bruksanvisning och andra medföljande dokument noggrant, innan du använder 
produkten och spara den till framtida behov. Om du överlåter produkten till någon annan 
ska manualen också medfölja. Följ alla varningar och information i bruksanvisningen.
Kom ihåg, att denna bruksanvisning gäller även för flera andra modeller. Olikheterna 
mellan modellerna är visade i bruksanvisningen.

Symbolförklaring
I hela den här användarmanualen används följande symboler:

C Viktig information eller användbara 
tips om användning.

A Varningar för farliga situationer för liv 
och egendom.

B Varning för elchock.

Den innehåller inte PCB.
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1	 Viktiga instruktioner för säkerhet och miljö

Den här delen innehåller säkerhets-
instruktioner som kommer hjälpa 
dig att skydda dig ifrån risken av 
personskada eller egendomsskada. 
Alla garantier upphävs, om dessa 
instruktioner inte åtföljs.

1.1 Allmän säkerhet
	• Låt alltid installationen och repa-
rationer utföras av en Auktorise-
rad serviceverkstad. Tillverkaren 
ska inte hållas ansvarig för skador 
som kan uppkomma genom förfa-
randen som utförs av icke auktori-
serade personer. 

	• Denna apparat är inte avsedd att 
användas av personer (inklusive 
barn) med nedsatt fysisk, sens-
orisk eller psykisk förmåga eller 
med brist på erfarenhet och kun-
skap. Barn ska övervakas för att 
säkerställa, att de inte leker med 
apparaten.

1.1.1 Elsäkerhet
	• Koppla ut produkten ifrån hu-
vudströmmen vid installation, 
underhåll, rengöring och repara-
tionsarbete. 

	• Om strömkabeln är skadad, måste 
en av tillverkaren utsedd kvalifi-
cerad person, kundservice eller 
annan kvalificerad person (helst 
elektriker) eller av importören ut-
sedd person byta den för att und-
vika möjliga faror.

	• Driftspänningen är 220 - 240 volt.
	• Om produkten har ett fel ska den 
inte användas så vida den inte re-
pareras av ett auktoriserat servi-
ceställe. Det förekommer risk för 
elchock!

	• Led inte strömkabeln nära kok-
plattorna. Strömkabeln kan orsaka 
brand, eftersom den smälter lätt.

	• Koppla aldrig in kokplattan, innan 
installationen är klar.

	• För att erhålla bästa funktion, för 
inte extern ledning vara över 4 
meter lång. Den får inte innehålla 
fler än 2 vinkelräta (90°) vinklar 
och dess diameter måste vara 
minst ø120 mm.

	• Koppla ur apparaten innan appa-
ratens inre delar handskas med.

1.1.2 Produktsäkerhet
	• Du kan använda rör med 120 eller 
150 mm diameter i kåpans kopp-
ling till rökkanalen.

	• Anslut inte kåpan i rökkanaler som 



469 / SVKåpa / Bruksanvisning

1	 Viktiga instruktioner för säkerhet och miljö

är anslutna till ugnar, skorstenar 
eller rökkanaler med stigande 
lågor. Observera myndigheternas 
regler angående frånluftsutsläpp.

	• Avståndet mellan kåpans nedre 
yta och ugnens(kokplattans övre 
yta ska vara minst 65 cm.

	• Använd inte kåpan utan alumi-
niumfilter och ta inte bort filtren 
under användningen.

	• Rör aldrig i kåpans lampa, när den 
använts en längre tid. Heta lampor 
kan orsaka brandskador på han-
den!

	• Undvik stora lågor under produk-
ten. Annars kan oljefilterns partik-
lar antändas och orsaka brand.

	• Slå på kokplattorna, när pannor 
eller kastruller har placerats på 
dem. Annars kan den stigande 
temperaturen deformera vissa 
delar på produkten.

	• Stäng av kokplattorna innan pan-
nor och kastruller tas bort.

	• Undvik att placera antändliga ma-
terial under kåpan.

	• Oljan kan tändas under fritering av 
mat. Var därför försiktig med klä-
der och gardiner.

	• Lämna aldrig kokplattor utan 
övervakning under fritering av 
mat, den kokande oljan kan orsaka 

brand.
	• Det finns risk för brand, om kåpan 
inte rengörs med jämna mellan-
rum.

	• Var extremt försiktig och använd 
handskar vid rengöring av kåpan.

	• Vi rekommenderar att apparaten 
används i några minuter innan 
matlagningen påbörjas för att öka 
sugeffekten. Efter detta får man 
kontinuerlig och stabil sugeffekt, 
när ånga uppstår.

	• Använd kåpan i 15 minuter efter 
att matlagningen avslutats, för att 
ta bort lukt och ånga från köket. 

	• När kåpan används, speciellt till-
sammans med gasspisar, säker-
ställ att området ventileras med 
frisk luft.

	• Observera, att apparaten inte ska 
anslutas till rökkanaler som an-
vänds av andra än elapparater. 
(T.ex: Värmarens kanal).

	• När andra än elektriska apparater 
används i samma rum som kåpan, 
får det negativa trycket i rummet 
vara max. 0,4 mbar för att för-
hindra kåpan från att suga in den 
andra apparatens rök in i rummet.

1.1.3 Barnsäkerhet
	• Paketeringsmaterial är farligt för 
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barn. Håll paketeringsmaterial 
ifrån barn.

	• Elapparater är farliga för barn. Håll 
barn borta ifrån produkten. Låt 
inte barn leka med apparaten. 

1.2 Avsedd 
användning

	• Denna apparat är avsedd en-
dast för hemmabruk. Den är inte 
lämplig till kommersiellt bruk och 
får inte användas utanför sitt av-
sedda användningsområde.

	• Tillverkaren kan inte hållas ansva-
rig för skador, som uppstått av fel-
aktig användning eller hantering.

	• Reservdelar till apparaten finns 
tillgängliga i 10 år för att försäkra 
dess korrekta funktion.

1.3 I enlighet med WEEE-
bestämmelser och avyttring 
av avfallsprodukter

Denna produkt innehåller inga i 
"Direktivet om begränsning av använd-
ningen av vissa farliga ämnen i elektris-
ka och elektroniska produkter" (WEEE), 
som utfärdats av T.R. Ministry of 

Environment and Urbanization. 
Den är i enlighet med WEEE-direktivet. 
Den här produkten har tillverkats med högkvalita-
tiva delar och material som kan återanvändas och 
passar för återvinning. Kassera därför inte produk-
ten med normal hushållsavfall efter dess drifttid. 
Ta den till en återvinningsstation för elektrisk 

utrustning. Vänligen rådgör med lokalkontor för 
att få mer information om återvinningsstationer. 
Hjälp till att skydda miljön och naturtillgångarna 
genom att återvinna produkterna.

1.4 Paketinformation

Ni-MH

Produktens paketering är gjord av åter-
vunnet material, i enlighet med den na-
tionella miljölagen. Avyttra inte förpack-
ningsmaterialet i hushållssoporna, eller 

annat skräp, avyttra det endast på avsedda åter-
vinningsstationer.

1	 Viktiga instruktioner för säkerhet och miljö
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1.	 Intern rökkanal
2.	 Extern rökkanal
3.	 Glasskydd
4.	 Filter (under glasskyddet)
5.	 Kontrollpanel
6.	 Belysning

Värdena som angetts i produktetiketterna eller med den medföljande dokumentation har erhållits i 
laboratorieförhållanden enligt relevanta standard. Dessa värden kan variera beroende på produktens 
användnings- och omgivningsförhållanden.

2	 Apparatens tekniska specifikationer

(Bild 1)

1

2

3

4

5

6

HCA 92640 BH HCA 92640 WH HCA 62640 W HCA 62640 WH
Bredd 896 mm 896 mm 596 mm 596 mm
Djup 393 mm 393 mm 386 mm 386 mm
Höjd 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1080 mm 750 mm / 1080 mm
Ingångsspänning 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Kontroll Med 3 nivåer Med 3 nivåer Med 3 nivåer Med 3 nivåer
Lampans effekt 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Luftutloppsrör 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm
Kapacitet 577 m³/h 577 m³/h 537 m³/h 537 m³/h
Motoreffekt 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Totaleffekt 216 W 216 W 216 W 216 W
Nettovikt 13 kg 13 kg 10,4 kg 10,4 kg
Färg Svart Vit Vit Vit
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2	 Apparatens tekniska specifikationer

HCA 62640 B HCA 62640 BH HCA 62540 B HCA 92540 B
Bredd 596 mm 596 mm 596 mm 896 mm
Djup 386 mm 386 mm 386 mm 393 mm
Höjd 750 mm / 1080 mm 750 mm / 1080 mm 750 mm / 1080 mm 750 mm / 1130 mm
Ingångsspänning 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Kontroll Med 3 nivåer Med 3 nivåer Med 3 nivåer Med 3 nivåer
Lampans effekt 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Luftutloppsrör 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm
Kapacitet 537 m³/h 537 m³/h 566 m³/h 593 m³/h
Motoreffekt 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Totaleffekt 216 W 216 W 216 W 216 W
Nettovikt 10,4 kg 10,4 kg 10,4 kg 13 kg
Färg Svart Svart Svart Svart

HCA 62641 BH HCA 62641 WH HCA 92641 BH HCA 92641 WH
Bredd 596 mm 596 mm 896 mm 896 mm
Djup 386 mm 386 mm 393 mm 393 mm
Höjd 750 mm / 1080 mm 750 mm / 1080 mm 750 mm / 1130 mm 750 mm / 1130 mm
Ingångsspänning 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz 220 – 240 V, 50 Hz
Kontroll Med 3 nivåer Med 3 nivåer Med 3 nivåer Med 3 nivåer
Lampans effekt 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W 2 x 3 W
Luftutloppsrör 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm 120 / 150 mm
Kapacitet 638 m³/h 638 m³/h 648 m³/h 648 m³/h
Motoreffekt 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W 1 x 210 W
Totaleffekt 216 W 216 W 216 W 216 W
Nettovikt 10,4 kg 10,4 kg 13 kg 13 kg
Färg Svart Vit Svart Vit
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Kontakta närmaste Auktoriserad service för in-
stallering av kåpan.
*Preparation av installationsplats och elinstalla-
tion är kundens ansvar.

A
Varning! 
Ta bort skyddsfilmen (om det finns) 
från kåpan eller rökkanalens yta ef-
ter installationen.
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Avståndet mellan kåpans nedre yta och ug-
nens/kokplattans övre yta ska vara minst  
65 cm.
Be en kvalificerad elektriker att utföra elanslut-
ningarna.
Installera apparaten så, att strömanslutningen 
(elkontakt, uttag) kan nås lätt efter installationen.
Dimensionerna är angivna i mm.

3.1 Installationsutrustning

1 x rökkanalens anslutnings-
skiva

1 x Ø150 mm plaströkkanal

1 x Ø120/150 mm rökkana-
lens plastadapter

3	 Installering av apparaten
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3	 Installering av apparaten

Nedan har beskrivits information för förberedelse 
av kåpans installationsplats.

3.2 Kåpans installering i 
väggen
För att installera kåpan i väggen, lossa på häng-
plattornas skruvar i motorkåpan och dra plattorna 
uppåt.  Dra sedan åt hängplattornas skruvar. (Bild 
3a).

(Bild 3a - 60)

Hängplatta

Hängplatta

(Bild 3a - 90)

(Bild 3b - 60)

Utvändig rökkanalens 
anslutningsskiva

(Bild 3b - 90)

Utvändig rökkanalens 
anslutningsskiva

Fäst Ø 150 mm rökkanalens plastadapter på stom-
mens överdel med i installationstillbehören med-
följande 3.5x9.5 skruvar (Bild 4).
Om du använder Ø 120 mm rökkanal, installera Ø 
120 mm rökkanaladapter på den.
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3	 Installering av apparaten

(Bild 4 - 60)

(Bild 4 - 90)
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3.2.1 Borrning av hängarens hål
Fäst installationsmallen på kåpans installations-
plats. Borra i punkterna markerade (X,Y) (Bild 5) 
med en Ø 8 mm borr och punkterna märkta (Z) 
(Bild 5) med en Ø 6 mm borr.

Z

Y

X

MATLAGNINGSZON

Apparatens nedre yta

3	 Installering av apparaten

Y
Y

Z

X

Z

X

8 mm plast-
väggplugg

6 mm plast-
väggplugg

(Bild 5)
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3.2.2 Montering av väggpluggen
Slå in Ø 8 mm väggpluggarna (X,Y) i de för häng-
skruvarna borrade hålen med hammare. Slå in 2 
x Ø 6 mm väggpluggar (Z) i de med Ø6 mm bor-
rade hålen för den externa rökkanalens platta.  
(Bild 5)

3.2.3 Montering av 
hängskruvarna
Installera 4,8 X50 hängskruvarna i Ø 8 mm vägg-
pluggar (Y), som slagits in i väggen. 5 mm mellan-
rum måste finnas mellan skruvhuvud och vägg. 
(Bild 6)
Anslut den interna rökkanalens anslutningsplatta 
i 6 mm väggpluggarna (Z) i väggen med Ø 3.9 x22 
skruvar. (Bild 6)

Y
Y

Z

X

Z

X

(Bild 6)

4,8 x 50 
Stjärnskruv

3,9 x 22 Stjärnskruv

3.2 Kåpans hängning i väggen     
	• Häng kåpan på de i Y-hålen installerade skru-

varna.
	• Öppna kåpans sidosuglucka genom att dra det 

mot dig själv. Installera 44.8 x 50 skruvarna 
genom X-hålen på insidan, för att fästa appa-
raten.

3	 Installering av apparaten
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3.3 Installering av kåpans 
rökkanal 
Koppla ur apparaten från strömförsörjningen inn-
an rökkanalens installation påbörjas. Montera rök-
kanalens metalldelar runt stommen.

Skruva den externa rökkanalen i de utvändiga 
rökkanalens anslutningsplattor i motorkåpan.  
(Bild 3b / 7)

FE

Förläng och skruva den interna rökkanalen från 
dess ytterkant i rökkanalens anslutningsplatta, 
som har fästs i väggen (Bild 8).

FE

3	 Installering av apparaten

(Bild 7)

(Bild 8)
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3.4.1 Användning med 
rökkanalanslutning

	• Ångan förs bort via rökröret, som är fäst i anslut-
ningshuvudet på kåpan.

	• Rökrörets diameter ska vara samma som an-
slutningsringens. För att luften ska flyttas ut ur 
rummet lätt i horisontell riktning, ska röret vara 
lutad lite uppåt (ca. 10°). 

3.4.2 Användning utan 
rökkanalanslutning

	• Luften filtreras genom kolfilter och returneras 
in i rummet. Kolfilter används, när det inte finns 
rökkanal i byggnaden.

	• Om kåpan ska användas utan rökkanalsanslut-
ning, ta bort avledarna från rökkanaladapterns 
insida.

	• Ta bort aluminiumfiltret. För att installera kolfil-
tret, centrera den på fläktstommens plastdelens 
båda sidor och fäst den med flikarna. Fäst filtret 
genom att vrida flikarna till höger eller vänster.

	• Installera aluminiumfiltret.

3.5 Rökkanalsanslutning
Placera den med kåpan medföljande adaptern i 
ventilationsöppningen i kåpans övre sektion. Ta 
fram ett rör med diameter 120/150 mm. Anslut 
rörets ena ände till adaptern och andra ände i rök-
kanalen.
Se till att dessa anslutningar är ordentligt åtdrag-
na, 
så att de inte lossnar när kåpan används på max. 
hastighet Kontrollera att klaffarna på insidan av 
rökkanalen fungerar, när de dras åt med klämman. 
Montera rökkanalsanslutningen i adaptern. Om 
rökkanalens anslutningsrör installeras på insi-
dan av adaptern sker inte utsugning av luften, då 
klaffarna som förhindrar luftens återflöde, hålls 
stängda.
Vi rekommenderar inte att anslutning till rökkanal 
görs, om den är ansluten till ugn eller skorstenar. 

3	 Installering av apparaten

(Bild 9)

Gör inte anslutning till dessa rökkanaler. 
Röranslutningen ska vara så kort som möjligt och 
ha så få böjar som möjligt.

A: Rökutloppsrör
B: Klaffar som förhindrar återflöde
C: Plaströkkanal
3.5.1 System för förhindrande av återflöde (N-RV)
Klaffarna är stängda när kåpan används för att 
förhindra möjliga lukter och damm från att komma 
in i rummet utifrån.

Korrekt Fel
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(A): Ljus på / av knapp
(B): 1. nivåns knapp
(C): 2. nivåns knapp
(D): 3. nivåns knapp

4.1 Digital elektronisk 
kontroll med 3 nivåer 
(A) Ljus på / av knapp: Matlagningsområdet kan 
belysas genom att trycka på denna knapp.
(B) knapp: Starta kåpan på hastighetsnivå 1 ge-
nom att trycka på denna knapp. 
När denna knapp trycks igen för att stänga appa-
raten, försvinner hastighetsindikatorn från dis-
playen.
(C) knapp: Starta kåpan på hastighetsnivå 2 ge-
nom att trycka på denna knapp. 
När denna knapp trycks igen för att stänga appa-
raten, försvinner hastighetsindikatorn från dis-
playen.
(D) knapp: Starta kåpan på hastighetsnivå 3 ge-
nom att trycka på denna knapp.  
När denna knapp trycks igen för att stänga appa-
raten, försvinner hastighetsindikatorn från dis-
playen.

Auto-stop inom 15 min.:
Denna apparat är utrustad med Auto-Stop funk-
tion, med vilken man kan vädra rummet under en 
viss tid, för att ta bort lukter och ånga från rummet 
efter matlagningen. Apparaten stannar automa-
tiskt efter en viss tidsperiod.
För att använda Auto-stop funktionen, tryck på 
hastighetsnivåknapparna (B, C, D) i kontrollpane-
len i över 2 sekunder. En timer med 15 minuter 
aktiveras. 
Om samma hastighetsnivåknapp trycks igen när 
Auto-stop funktionen är aktiverad, stängs funk-
tionen och apparaten av. 
Om annan hastighetsnivå väljs, stängs funktionen 
av. 
Om du vill att apparaten stängs av automatiskt, 
måste Auto-stop funktionen aktiveras igen.
Periodisk rengöring av metallfiltren:
Filtren måste rengöras efter ca. 60 timmars an-
vändning eller 4 veckor, beroende på använd-
ningsgrad. 

(Bild 9)

4	 Användning av apparaten

BA C D
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4.2 Energieffektiv 
användning:

	• Justera hastighetsnivån när apparaten används 
enligt lukt- och ångmängd för att undvika onö-
dig energiförbrukning.

	• Använd låga hastigheter i normala förhållanden 
(1-2), och hög hastighet (3), när lukten eller 
ångmängden intensifieras.

	• Lyset i kåpan är ämnad för belysning av kokplat-
tan. 

Användning av dem till att belysa rummet(köket 
resulterar i onödig energiförbrukning och otill-
räcklig belysning.

4.3 Användning av kåpan:
	• Kåpan är utrustad med motor med olika hastig-

hetsinställningar.
	• Vi rekommenderar att man använder låga has-

tigheter i normala förhållanden och hög hastig-
het, när lukten och ångnivån ökar.

	• Starta kåpan genom att trycka på önskad has-
tighetsnivåknapp (B,C,D).

	• Matlagningsområdet kan belysas genom att 
trycka på ljusknappen. (A)

4	 Användning av apparaten



Kåpa / Bruksanvisning482 / SV

Koppla ur apparaten ur strömförsörjningen eller 
koppla ur huvudbrytaren eller ta bort kåpans säk-
ring.

5.1 Aluminiumfilter
Denna filter fångar oljepartiklar i luften. Rengör 
denna filter varje månad i normala förhållanden. 
Ta först bort aluminiumfiltren. Rengör filtren 
med flytande rengöringsmedel och skölj dom 
med vatten och installera tillbaka, när dom torkat. 
Aluminiumfiltrem kam missfärgas när de rengörs; 
detta är normalt och filtren behöver inte bytas ut.

5.1.1 Borttagning av 
aluminiumfiltren
1.	 Tryck aluminiumfilterns lås framåt.
2.	Sänk den sedan lite nedåt och dra framåt. Annars 

kan filtret böjas. (Bild 10) När aluminiumfiltret 
har rengjorts och torkat, installera filtret i dess 
öppning genom att utföra ovan nämnda steg i 
motsatt ordning.

Kolfilter (användning utan rökkanal)
Denna filter tar bort matlagningsos. Om rökkanal 
inte kan användas, renar den luften son cirkulerar 
i köket. Apparatens kolfilter blockeras med tiden 
beroende på användningsfrekvensen, matlag-
ningsstilen och regelbunden rengöring av alumi-
niumfiltren.

A Varning! 
Kolfiltret ska aldrig rengöras.

Kolfiltren kan anskaffas från av Beko 
Auktoriserad serviceagent.

5.2.1 Byte av kolfilter
	• Ta bort aluminiumfiltren. (Bild 10)
	• Ta bort kolfiltret, vrid flikarna motsols och frigör 

filtret. (Bild 11)
	• Installera ny kolfilter.
	• Installera aluminiumfiltren.

(Bild 11)

Odörfiltren innehåller kol (aktivt kol). 
De måste bytas med ca. 6 månaders mellanrum.
Oavsett om kolfiltret används eller inte, måste alu-
miniumfiltren alltid vara installerade. 
Använd inte apparaten utan aluminiumfiltren. 
Användning av kolfilter sänker apparatens sugför-
måga.

C Aluminiumfiltren kan också tvättas i 
diskmaskin.

5	 Rengöring och underhåll

(Bild 10)
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5	 Rengöring och underhåll

5.3	 Rengöring
Kom framförallt att rengöra kåpan omedelbart ef-
ter fritering av mat. 
Använd en mjuk trasa indränkt med flytande ren-
göringsmedel till att rengöra kåpans utsida. 
Använd aldrig frätande eller skrapande material 
till rengöring. 
Man kan använda kommersiellt tillgängliga ren-
göringsmedel för envis fett etc. Följ varningarna i 
produkten. För att inte den borstade stålytan ska 
repas, torka i samma riktning med borstmärkena.
Använd inte rengöringsmedel som innehåller salt-
syra, blekningsmedel eller skrapande pulver, för 
att inte skada produktens yta. Använd trasa in-
dränkt o såpvatten eller speciell rengöringsspray 
för rostfritt stål. Ta bort skyddsfilmen från appa-
raten.

A
Varning! 
Om instruktionerna för kåpans ren-
göring eller byte av filter åtföljs, kan 
detta orsaka brand.

Om apparaten måste transporteras:
	• Spara apparatens originalförpackning. Trans-

portera apparaten i dess originalförpackning 
och följ transportmarkeringarna i originalför-
packningen.

Om inte originalförpackningen finns kvar:
	• Placera inte tunga föremål på kåpan.
	• Skydda yttre ytan från slag.
	• Packa apparaten så, att den inta skadas under 

transporten.

5.4 Byte av lamporna
Koppla ur kåpan från elnätet.
Apparaten är utrustad med 3 W LED lampor.
För att byta LED-lamporna, tryck lampan framåt 
från lamphållarens bakdel för att frigöra lampan. 
Vrid den sedan 1/4 varv motsols och ta bort den.
Installera lampan i motsatt ordning.

 

C Lamporna kan anskaffas från auk-
toriserad serviceagent.

Max: 3W
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6	 Felsökning

Felsökning Orsak Hjälp
Produkten fungerar 

inte.
Kontrollera säkringen. Säkringen kan vara utlöst, 

returnera den.
Produkten fungerar 

inte.
Kontrollera elanslutningen. Nätspänningen ska vara 

mellan 220-240 V.
Produkten fungerar 

inte.
Kontrollera elanslutningen. Kontrollera om andra pro-

dukter i köket fungerar.
Lampan fungerar 

inte.
Kontrollera elanslutningen. Nätspänningen ska vara 

mellan 220-240 V.
Lampan fungerar 

inte.
Kontrollera lampans brytare. Lampans brytare ska vara i 

“on” position.
Lampan fungerar 

inte.
Kontrollera lamporna. Produktens lampor ska inte 

vara felaktiga.
Produktens luftin-

tag är lågt.
Kontrollera aluminiumfiltret. Aluminiumoljefiltret ska 

rengöras minst en gång i 
månaden under normala 
förhållanden.

Produktens luftin-
tag är lågt.

Kontrollera ventilationskanalen. Ventilationskanalen ska vara 
i “on” position.

Produktens luftin-
tag är lågt.

Kontrollera kolfiltret. Produkter med kolfilter, ska 
filtren bytas ut normalt vart 
3. månad.
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